Rt 8B~ FRF7 EFT
AL

Graduate Institute of Linguistics

College of Liberal Arts

National Taiwan University

Master Thesis

RN TR
LREEY AR LR E T B
We Are Relatives Now:

A Cognitive Linguistic Study on the Generalization of

Kinship Terms of Taiwan Mandarin

S

Jung-Sheng Chang

R FER BL
Advisor: Chiarung Lu, Ph.D.

P oE % % 108 & 8 7
August 2019

d0i:10.6342/NTU201903632



d0i:10.6342/NTU201903632



Acknowledgements

Blman CREIRMSE R - BHAMIETZ NG EHIRCER - EARIRERE Ko HA8HE
FAPRAYSCER » [AESE AN RERIRAVEE -

Bt o R RHTEEBIR S RSN - FEFWEER S L LBV - ZRhfE
5 BAREBERINT I A A EERSm CHYARRE T ERTER e B A GEAY B2 -
[FJHF R AE Ry AT ST Car Y Smat - 5o IR FHY sk Bl E RN ~ = ETh
LAl - SERTE A SRR SR s T MR > fR O TR AR
ERTEH S IARTFEANED « BB IE DAVEERE - 1271 7 ARG SO anE - IR =
Hil > ERVITURHEEAE L E AN RIR -

HLRIREHIH lab BT : ¥HEE ~ Thomas ~ i | ~ Hoa » 5§49 ~ 17X - Alex »
Bt~ AE o RORFIE SR SRR E BTSSR LRI Z] o e
tHEE > IR ARSI GrYEE - Bt G EERTEERR SIS 2R B
#% WEAFIEREE SRR © Thomas ~ Hoa ~ [ ~ 7% ~ $9
A IR TIEAFRE S ~ A EAEV AR ER  SEREm A EE NS E -

R - EE T 7RIS MIBEEF A - BERO ZRET ~ aFkEE)
s Simon FEH T B2 - FIP,—REHIGAEE R L R Fatam PR © S5 Chester »
Chris £ S m AR T - G TIREE M P EHElEs -

BEST > REHBERLUSCERE A7AR ~ sBRIERAVIEE - EHIHY Ol K
AERMETRRHETE © TG ERSEREN T Z 7T R EE RIS E
Y B RENGEEIN 28R S B HERE - SRARTHAEE - K
BRI B MR [RGB A SRS © S IaZ A T HOE— D IRE 5 &
FHE(EBE RIS - IREETH =28 R r il om 2B M p ot KA R T - 2IRE
B - SBHEFSEATH R - DURAERFIHREE ICPEAL S & e thas T HYSZ
Ff o BEEART - REREAMEVIIT I ARIHEE - WD TEE SH RN
HFIARER > ERVEE R RS - RIS BIA - B ETE B TRAMIRTEE) -
ST ZEIFIMEHNES - (RPIEBEAAOFE - EmH > BAREREZE 5
/NEA BRI BRI A S A - BArAIbTFeRIR > AERRE#E -

P TR i o b et 5 SR ST AT A 2R SR IE S
s AR - BES DASE S SERIER A (A2 s iSO R PR S
Y& - IRAE Tulli ZRTHZRAAEERE - (S 2R B R AN FEARE AU -

i

\

=~

I

d0i:10.6342/NTU201903632



AR N B - BXRELE M RER 55— J7iHl > Chiara Petro 203 fRA —
LR L A5 - SR ] DASRRAH ST FTa AR B A - FRAF L —#E (A R {12 2l - Grazie
a voi!
RO4 HY[EIS2/ N ~ BEHE ~ 53 - 2%~ Aarin ~ Andrew - TR BLRE BRI
~ B Em o~ N2 - BT~ BRI R BERE - FeAYBHZE AR E R R U AP T TE
o Hanaivaz ZEfi ~ CJ ~ Greg ~ lvy ~ Sarah ~ Sally ~ Taco ~ Umy ~ fH ~ &
CEEER O BE > HEE 5O BfE - B o BT B 1E - mE
JEIS ~ SR PIPE -~ e - BIF - R SRR GIRAVEEIELE - 1
B BRI — DINEF] -
1% el RN PR ZE T RS R ey R PRI R (Y SFF - AIRTIE - 38
AFUEERGE - BB 525077 WHRRERAEN T —F -
TEHFRE BARER @ B EAE ek RNE EARE - BRI T T e
FE, o B AR BEEER o RETREAYITTE LR - B0 4 i By
NI -

SE T

=
o IR O R 3

o

.

d0i:10.6342/NTU201903632



HE

AT EERRAE ST 2N - T2 BB EE LR R
o BEEER B ARG L IHAEHE RV R 2t - TR S SRR B T A
AT R ¢ AR B G HIA B L IR RSB MIEEE " S,
SOGARIER AR MR Tk, o EREIR SR N TSN, -

HESE B B R A E A R 2= 58 NIRRT e o B w2 (LAY BT
FALARESE RN EE - 12 MEVHBVIE 2 S P ER B 2 R T 524
B B A DIReLUIP RS N EFERRAHTE AR o BIEA & R
SOAIEIFIITE - g st 2 iy OHEE(E g - oREEZ £ - HIL > AT
SR AFE SN AR MR EEEE T IR B 2R S DU IE R -
MR - A S DU BUEE PRSI AR CAANYER 52 - SO S b = (e R -
B B EATE S EEEEREOZ AL 7 AIRAE USRI A R n DA ARy 2
HR - AEHOZACAYAR TR b - B B 1 SRR S S 6 B T s SR EE AR L
SRR 2 ff% - AEREEEAYRAIT - SR B2 LA EsS &
= ALY 2

Fo T RRE ISR » WMLl T BE A E R EE R IUERT A ) I8k AR
i~ MRSEE (1982) fRFINVI VIR EERE R - VA= S gt Rt P W =S
IR R (P ~ Pards - [ ~ Pl - 288 T e M BRI F | I phaa it
PTGk > DU s Sl Sy S ae BT M Ry B RIS FOL - R RESE Y > 1

TRt sE e SRR T RE LR, FO T PTT sBkHE s R BN DE B
R o M0 R s AU AR IRIIP A UGEEE S R - (R
TRREGERT A ~ Fiind oA~ gy E A R/ AL BT o RS
THERAY SN Ry T B B R

FEZ & HIEE R A > WM ESE RS R & 85w (Fauconnier and Turner
2002) fifEz(Hi% (Goldberg 1995, 2006) {FRHEamAVALHE - Ak A BHlsE = Bkt
(Sweetser 2012) ~ (&g 7 ##g; (Lakoff and Johnson 2003) ~ 1&57¥#Hz& (Brown and

d0i:10.6342/NTU201903632



Levinson 1987) ~ A &¥i{T /5y (Culpeper 2011) FFHEEmAETTE 5 - BT - ABHFE
FEH " Head-Generalized kinship term | A& -

TS EMEE T - RENVEBER 2B ERZ - Hp Pl TR, B

BERA - EHEEFEREEE T - DO EEE 2 LB E RS - BREEEKE
Tk BREERSZN > AMEEZE TR, TE ElERESE B
{EEEMLE - It e PR ZALEN R -

"R R Rz ALRE SRR AT RE R R R N B B E YRR
E(EREE A S WAL - HINRMEIER > T, IR TE ) HEEZERR L
ARB > R LR TS IRSEL - DU —(EfE R 2
BHS B Ryoash

AN » B ZALH R BT S AR st B CaVIE Y - IRAFTEZE DL e,
1 EEMERLL (B) 4arEss A2 MRV 5 2. FEEEmEREERRHAT
REGFEAH BRI > 3. T IR BT - nIRE R R iE(EREEE £
R scrEReE  mEsE BV R 4 BE @i ah T EEdEs  gaMes ' 8
b B T Bekk, -

BHE > F—EMDARKELKEZR " Head-Generalized kinship term | = > 411

"EEOZALEEESE, - TELIZEEESE - TaEZEEEE - T

LB, > EEF LA EEZEE TR EEE
" Head-Generalized kinship term | f&=fV FEAEE T84, ~ TE , « THi B
o > BREHBHZALMERE - BB O R ENEBEEE - &% o AR AR
Bt (E(E 2 > BRaT " Head-Generalized kinship term | i — 15 TR
fEAHEEE L -

LS - HBER AL E R A NS B SR HDETT - BRI Ry
RESRNZR P SR DA ~ Bse (BUHIER) ~ R - 8im ~ (S B RE iy 2Rz
[ZERAIRERE & A 2% - | Head-Generalized kinship term | AY4H &7 isfl=(ry /A
AR B RN G RS E - eEME SRS S ETH B - SR
Friding ¥ RETUHZ AU B & T - R - 1S - REE SRR T

" Head-Generalized kinship term ; iz B A S REREEN: - FrV BRI Z LA
LUBIRAR4E -

d0i:10.6342/NTU201903632



BRI  RUEREEE  O2(b - MRS W EEEESE NS SR B 18
I~ IErEd

d0i:10.6342/NTU201903632



Abstract

This study focuses on the explanation of how kinship terms of Taiwan Mandarin
generalized and their performance. The Chinese kinship system is a well-known
relatively complex kinship system in all human communities around the world. Due to
the richness of lexicons, kinship terms in Chinese kinship system might be used in a
way much broader, such as to call an older non-relative male yéyé (g§z#R) ‘grandfather’
or a non-relative female ji¢jie (%) ‘elder sister’, this is a phenomenon commonly
mentioned as “the generalization of kinship terms” in Chinese-speaking areas.

Chinese kinship terms of separate regions are not all the same. Hence, research of
the generalization phenomenon in China may not appropriately explain the generalized
cases occurred in Taiwan. Moreover, most studies account for the generalization of
kinship terms from the view of dialectal variance, categorization, usage, function, and
form, instead of a cognitive perspective. Even studies that take a cognitive approach,
they fail to give us more information about speakers’ mental process. Thus, this thesis
aims to elaborate how kinship terms of Taiwan Mandarin generalized and how they
perform through cognitive linguistic approach, in other words, this study wants to see an
old phenomenon with new eyes. We propose three questions at here: firstly, can all
Kinship terms of Taiwan Mandarin be generalized? If not, which terms are candidates
for generalization? Secondly, what is the similarity/dissimilarity between generalized
disyllabic kinship terms and monosyllabic kinship terms? Thirdly, how the
generalization and its combination construed in native speakers’ mind?

To answer these questions, we adopt kinship terms as keywords from the Appendix
of the Revised Chinese Dictionary published in 2015 (Ministry of Education, MOE), the
core morpheme of Chinese Kkinship terms proposed by Lin (1982), four well-known
kinship terms of Taiwan Southern Min (viz., agong (F[ /) ‘father/mother’s father’, ama
(Fa[4#) “father/mother’s mother’, dpeh (FA[{[) ‘father’s elder brother’, and ayi (F[5)
‘mother’s elder/younger sister’) by native speakers of Taiwan Mandarin (adopted from
the Dictionary of Commonly Used Words in Taiwan Southern Min (MOE 2011)), as

Vi
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well as some alternative and additional forms of kinship terms. Next, these keywords
are searched in the Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese and the PTT
Corpus. We extract target data from the two corpora and categorize them into five types
by their forms and meanings, these types are ‘bare form’, ‘degree modifier as prefix’,
‘modified by surname or name’, ‘metonymic theme preceded’, and
‘metaphorical/idiomatic usage’. Under each type, we further divide the data into two
subtypes: the ‘disyllabic kinship term’ and the ‘monosyllabic kinship term’.

Following the data collecting and categorizing procedure, this study analyzes these
language materials by mainly adopting Conceptual Blending Theory (Fauconnier and
Turner 2002) and Construction Grammar (Goldberg 1995, 2006); however, other
theories such as viewpoint (Sweetser 2012), metaphor and metonymy (Lakoff and
Johnson 2003), politeness (Brown and Levinson 1987) and impoliteness (Culpeper 2011)
are also taken into discussion. Through the analysis, we propose there is
“Head-Generalized kinship term” construction.

Generally speaking, the amount of generalized kinship terms of older generation is
the most between all disyllabic terms, and @y is the predominant one in them. Between
generalized monosyllabic kinship terms, kinship terms of peer generation are
dominators, and mei (%K) is the one that with more combinations; however, if we take
all the combinations of xiong (J.) and gé (#F) into consideration (both of them refer to
‘elder brother’), the sum of them occupies the most prominent part in peer generation.

The reason of ayi becomes dominant could be attributed to that it is the one that
children interact most and feel closer to, thus this kinship term is very possible to be
generalized. In addition, the author observes some usage differences between xiong and
ge and argues that they are competing against each other in the domain of generalized
usage, to decide which one is more dominant is a challenging task.

Moreover, some tendencies of using generalized kinship terms that refer to oneself
are found, including: 1. to shorten the mental distance between interlocutors (but not too
close); 2. the speaker’s intention determines an older/younger Kinship term; 3. xiong
less appears in verbal communication due to its nature of written form; 4. some speakers

vii
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address themselves as younger siblings and ‘loser’ at the same time, in order to display
more respect for addressees.

Furthermore, some early-established “Head-Generalized kinship term”
combination such as “police-generalized kinship term”, “nurse-generalized Kkinship
term”, “journalist-generalized kinship term”, and “driver-generalized kinship term”
persist their preference of preceding a disyllabic kinship term, and keep attracting
adequate candidates to fit in the combination. Some recurred head parts of the
“Head-Generalized kinship terms”, such as xué-shéng, xué, and shi can be followed by a
group that contains kinship terms of a nuclear family. At last, we explore the meaning
change of the “Head-Generalized kinship term” combination from referential
unigueness to referential randomness by observing two distinct cases in the data.

To conclude, the generalization of kinship terms is mainly processed through
conceptual blending, prominent effective factors are viewpoint shifting, profiling,
metaphor, metonymy, politeness and impoliteness expression, and also ironical attitude,
they collaborate in native speakers’ concept and produce the output. The combination of
“Head-Generalized kinship term” behaves as a construction: monosyllabic kinship
terms are more productive than disyllabic terms owing to its easily-compatible structure,
and this attribute makes monosyllabic kinship terms generalized in a significant amount,
especially in the category of metonymic themes preceded. Also, the “Head-Generalized
kinship term” construction is highly productive, as long as a suitable context exists,

novel usages of generalized kinship terms will always be allowed to create.

Keywords: kinship term, generalization, conceptual blending, construction, Taiwan
Mandarin, cognitive linguistics, viewpoint, politeness, impoliteness
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Chapter 1 Introduction

... Reached a milestone in my life today: | was referred to as an “uncle” by a mom
telling her kids to let me pass.

— NORMAL life of a Taiwan Mandarin speaker

How do you address a male you only see once on the bus? What is your concern to
evaluate whether the term of address is proper! or not— “shall | use a form with respect
or a form of closeness?” In the case we mentioned above, the mother uses the kinship
term shashl (FUfY) father’s younger brother’ as a polite form of address to the narrator,
though the addressee may be unwilling to accept it.

This research aims to elaborate on how kinship terms in Taiwan Mandarin? are
generalized from the perspective of cognitive linguistics. A generalized kinship term,
also known as fictitious kinship term, is a kinship term to be used in an extensional way
in a specific context; its meaning deviates from the original sense to some degree and
the subject addressed could be oneself or other people, animated or not. The extensional
sense can be inferred, learned, and analogized by perceivers successfully with minimal
efforts. In the first chapter, we introduce the background of this study (section 1.1), the
research questions (section 1.2), data and analytic framework (section 1.3), and the

organization of this thesis (section 1.4).

! Notably, the linguistic instinct of using a ‘proper’ kinship term might be inconsistent between native
speakers of Taiwan Mandarin; it depends on the knowledge and rules that native speakers acquired or
experienced. For example, native speaker A thinks that to call a non-relative female @y (F[%%) ‘mother’s
elder/younger sister’ is respectful to the addressee; however, native speaker B, with the same sex and age
as speaker A, thinks the term bémii ({H ) ‘wife of father’s elder brother’ is appropriate for the same
addressee instead. But in most situations, the judgement of ‘proper’ or not we introduced in this research
is commonly shared by native speakers.

2 With regard of ‘Chinese’ is a boarder concept that contains Mandarin (‘B £5/#£2E) and dialects such as
Jin (83E), Wu (5&E), Hui (f#&E), Cantonese (EE), Southern Min (B EFEE), etc., this study adopts the
term ‘Mandarin’ instead of Chinese for discussion, to avoid possible confusion. ‘Chinese’ is mainly used

in describing the kinship system. 1
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1.1 Background

The Chinese kinship system is a well-known relatively complex kinship system in
all human communities around the world for its distinction of lineal/collateral relatives,
in-laws, patriline/matriline, age, sex, and generation. In this system, the relationship
between relatives is presented by various Kkinship terms, for the purpose of
distinguishing the degree of closeness, behavioral norms and emotional expectations
(Wierzbicka 1987) of each other in a family. Due to the richness of lexicons, kinship
terms in Chinese kinship system might be used in a way much broader, such as to call
an older non-relative male yéyé (gz5%) ‘grandfather’ or a non-relative female jigjie (#h
#h) ‘elder sister’. This is a phenomenon commonly mentioned as “the generalization of
kinship terms (i.e., fictitious kinship term)” in Chinese-speaking areas.

Even though this is a common phenomenon in Chinese, to generalize kinship terms
for extensional use is not the privilege of this language. Similar cases can be observed
in English and Japanese. Ervin-Tripp (1972) describes that, in English, a priest can be
called “Father-last name”, and a nun can be called as “Sister-religious name”. Tian
(2009) mentioned that ‘Mother’ could be addressed to a superior nun; ‘Brother’ can be
used to call a monk; the form of address is “Brother-religious name”. Yuan and Fu
(2008) also introduce the same situation of calling a priest ‘Father’. Moreover, they
mention that ‘uncle’, ‘aunt’, and ‘granny’ are often used for addressing older
non-relatives by children in English. Within central United Kindom, some children of
traditional families address their parents’ friends as ‘uncle’ and ‘aunt’, such as ‘Uncle
John’ and ‘Aunt Mary’. Elderly males could call younger males ‘son’ or ‘sonny’ in
some areas.

Geng (2015) found that some English kinship terms are candidates for
generalization, including father, uncle, aunt, sister and son: “Uncle and aunt are used to
address the close friends of one’s parents, and often used in conjunction with the
name... Father and sister are more often used in the Catholic Church or other religious
groups”. Elderly speakers use ‘son’ to show the intimate attitude, “without the slightest

insult”.
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In Japanese, the generalization cases are different from English but still impressive,
according to Norbeck and Befu (1958), terms used in addressing non-kins are variant
forms of ‘grandfather’, ‘grandmother’, ‘uncle’, ‘aunt’, ‘elder brother’, and ‘elder sister’,
“essentially the same terms as are used for one’s relatives”. Addressing friends and
acquaintances by kinship terms is common, “especially during one’s youth, but it is not
universal”. Whether using kinship terms is closely associated with the degree of
emotional intimacy.

‘Elder brother’ and ‘clder sister’ are used for addressees older than the speaker by
“a few years to as much as 20 years”. ‘Uncle’ and ‘aunt’ are for those whose age is from
15 to 30 years older than the speaker, in most situation, they must also fall within the
“absolute chronological ages of approximately 30 to more than 50— judged by their
appearances; ‘grandfathers’ and ‘grandmothers’ are for those who look like around
60-year-old even older. Marital status and relative age are crucial determinants of
choosing kinship terms, two friends or acquaintances of the same age might thus be
addressed as elder sister and aunt respectively if one is single and the other married.
(Norbeck and Befu 1958).

Although Chinese kinship system works in both Taiwan and China, kinship terms
of separate regions are not all the same. For example, the reduplicated form yiyi (£E%%)
is an alternative for yima (45%%) ‘mother’s elder/younger sister’, used in Beijing dialect,
Beijing Mandarin (JEXEEzE) (Guo 1995), but it is rarely heard in Taiwan. Hence,
research of the generalization phenomenon in China may not appropriately explain the
generalized cases occurring in Taiwan.

Moreover, in China, most studies account for the generalization of kinship terms
from the view of dialectal variance, categorization, usage, function, and form, instead of
a cognitive perspective. Some studies (Shi 2006, Wang 2011, Xu 2014) take a cognitive
approach; however, those studies fail to give us more information about speakers’
mental process. Thus, this study aims to provide an explanation of how kinship terms of
Taiwan Mandarin generalized and how they perform in the real world— to see an old

phenomenon with new eyes— mainly by Conceptual Blending Theory (Fauconnier and
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Turner 2002) and Construction Grammar (Goldberg 1995, 2006). More related issues

and theories are also discussed in chapter 2 and 5.

1.2 Research Questions

Aiming to investigate generalized Kkinship terms in Taiwan Mandarin is
unavoidably related to various issues, and it is impossible to handle every topic in one
study. We mainly focus on the following questions in current work:

1. Can all kinship terms of Taiwan Mandarin be generalized? If not, which terms are
candidates for generalization?

2. What is the similarity/dissimilarity between generalized disyllabic kinship terms and
monosyllabic kinship terms?

3. How the generalization and its combination construed in native speakers’ mind?

Note that due to the scope and limited space of current study, following issues of
kinship terms will not be explored:

1. Kinship term compounds such as xiongdi ().55) ‘elder brother and younger brother’
and jiemei (4h%F) ‘elder sister and younger sister’are beyond our research interest
(viz., the individual kinship term), thus we skip the discussion about them. Kinship
terms of spouse’s family members, such as yuefu ({£50) ‘wife’s father’, yuemu (£51})
‘wife’s mother’, gonggong (/37Y) ‘husband’s father’, and pop6 (%) ‘husband’s
mother’ are excluded as well.

2. Kinship terms formed under the relationship connected by laws or sworn words, like
jifu (4:52) ‘stepfather’, jimu (4£E) ‘stepmother’, ydngzi (&-1) ‘adopted son’, and
yangnii (&7) ‘adopted daughter’, are excluded from our concern; the term gandié
(§228) ‘sworn father’ and ganma (§74%) ‘sworn mother’ are also not taken into our
consideration.

3. Due to the limited space of this thesis, we only deal with the kinship terms appear in
the “Head-Generalized kinship term” combination (the combination is elaborated in

chapter 5), such as Lin Wang yéyé (#fHT-£R&R) ‘Grandfather Lin Wang’ and shé-gi

mama (FEEAEYS) ‘community mother’. For Kinship terms that used for modification,
4
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such as mama-shou (#E45F-) ‘mother hands’ (i.e., the De Quervain’s disease), are
excluded in this study.

4. The possible phonological changes of kinship terms, such as baba ($2$k) for baba
(&) father’, mama (i) for mama (4545) ‘mother’, gége (E1%) for gege (SF&F)
‘elder brother’, didi (Ji&£2H) for didi (5555) ‘younger brother’, jigjie (#543%) for jigjié,
and meiméi (3£/8) for meimei (Zh44) ‘younger sister’, are beyond the research focus,
so this topic is not discussed here.

5. Mistakenly used kinship terms, such as calling shénshén (l##%) ‘wife of father’s
younger brother’ as jiuma (5 1%) ‘wife of mother’s elder/younger brother’ is not the

case of generalization; hence they are not included in this research?®.

1.3 Data and Analytic Framework

In order to explore the generalized usage of kinship terms, this research extracts
linguistic data from two domestic corpora for investigation: the Academia Sinica
Balanced Corpus of Modern Chinese* (hereafter the AS Corpus) and the PTT Corpus®,
both of them comprise a great amount of written and spoken materials. Besides, we also
extract data from Taiwanese news reports as supplements to corpora resources.

Current work collects data by keywords searching in the corpora (i.e., employing
Kinship terms as keywords; see section 3.1 for the keywords list). Data of the AS Corpus
is collected through the link of http://asbc.iis.sinica.edu.tw; data of the PTT Corpus is
collected through the link of http://lopen.linguistics.ntu.edu.tw/pttcorp/, both posts and
comments are included. The search results are analyzed one by one by comparing with

the primary sense of individual kinship term, and those generalized usages are tagged

3 But the gé (BF) ‘elder brother’ of tangdi gé (3£ 555F) ‘cousin (son of father’s brother, younger than ego)
brother’ and bidodi gé (F255EF) ‘cousin (son of father’s sister or mother’s brother/sister, younger than
ego) brother’ is categorized as generalized usages, because it is used purposely and suits the definition of
generalization in this research.

4 The Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese (version 4.0) (71 J-AfF 78 B B ZE - 7 75
BHE S 4. 0 ki) contains data of Modern Chinese dated from 1981 to 2007. There are 19,247 articles,
1,396,133 sentences, 11,245,330 word tokens in this corpus. Six topics are included in this corpus, which
are art, life, literature, philosophy, science, and society.

> PTT (#L#%15) is a bulletin board system (BBS) based in Taiwan, which consists of more than 20,000
discussion boards. More than 10,000 articles are posted every day. It contains a massive amount of
linguistic data that reflects the local socio-cultural phenomena. The PTT Corpus comprises humerous
linguistic contents of casual and informal speech regsister.
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for further investigation (details of the data collecting process are explained in chapter
3). After confirming all the generalized usages of kinship terms and its combinations,
we classified them into five types by their form-meaning associations. Under each type,
the author further divides the combinations of generalized kinship terms into two groups:
a disyllabic one and a monosyllabic one. Following that, we elaborate on how the
generalization usages formed in speakers’ mind mainly by the Conceptual Blending
Theory (Fauconnier and Turner 2002) and Goldberg’s (1995, 2006) Construction
Grammar. Other related issues regarding viewpoint shifting, politeness and impoliteness,
generalization preferences, and the meaning change of the combination of generalized

Kinship terms, and so on, are also included in the discussion.

1.4 Organization of the Thesis

The present thesis is organized as follows: chapter 2 reviews the previous studies
on Chinese kinship system and kinship terms, Mandarin dialects, the generalization of
kinship terms in China and Taiwan, and several issues of cognitive linguistics. Chapter
3 explains the methodology adopted in this study, including the standard for choosing
kinship terms and the process of how the author searches the targets in corpora. In
chapter 4, the data collected from corpora are analyzed and categorized into five types.
Also, examples of each generalized kinship terms are listed with primary explanations
for some phenomena. Chapter 5 elaborates on how the generalization mechanism
formed in speakers’ mind, and how the phenomenon of the distinct combination variety
of some generalized kinship terms appears. Finally, in chapter 6, we furnish a
conclusion of this research with its implications and contributions and suggest possible

directions for future research.
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Chapter 2 Literature Review

By treating Chinese kinship system as a specific lexicon inventory, a native speaker
could economically use kinship terms in an extensional way— generalization— to
achieve her/his purpose(s) of communication, with continuously practicing in their mind.
To figure out the answers to our research questions about generalization, we have to
follow the footprint of forerunners. In the first section of this chapter, this study briefly
introduces the Chinese kinship system and kinship terms; next, in section 2.2, distinct
kinship terms of three Mandarin dialects and their generalized usages are presented as
examples of the richness of kinship terms under the single kinship system. Chinese
studies of the generalization of kinship terms are discussed in section 2.3; linguistic
issues of the generalized kinship terms such as viewpoint, profile, metaphor, metonymy,
conceptual blending, construction, politeness and impoliteness, irony, etc., are included

in2.4.

2.1 Chinese Kinship System and Kinship Terms

The Chinese kinship system is a well-known complex system in the world.
According to Ruey (1972), the ancient kinship system belongs to Lowie’s bifurcate
merging type (—4r&HE%Y), and the modern one is bifurcate collateral (—435% Z7Y).
Many Kinship terms appeared in Zhou dynasty or earlier, some of their original senses
are distinct from the present (Ruey 1972, Feng 1989, Liang 1993, Yuan 1994, Wang
1998, Huang 2004, Wang 2006, Hong 2008, Han 2010, Huang 2011, Liu 2013, Yao
2016, Guo 2017, Wu 2017). Few kinship terms might adopt from neighboring language,
such as gé (#F) ‘elder brother’ is a loan word from Xianbei (f##:5) language (Huang
1999).

Due to the complexity of this system and plentiful kinship terms, studies on this
issue are enormous. In Taiwan, Lin (1982) proposed that in the Chinese kinship system,
marking is a cognitive principle which emphasizes certain categories of relationships
that are biologically and socially close to the ego. Kinship terminology is an expression

7
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of psychology. She also mentioned the concept of ‘core morpheme’ of Chinese kinship
terms (Lin 1982) as follows: fu (%¢) “father’, mu (£f) ‘mother’, fiz (°K) ‘husband’, g7 (%)
‘wife’, zi () ‘son’, nii (Z7) ‘daughter’, xiong (i) ‘elder brother’, di (35) ‘younger
brother’, ji¢ (#H) ‘elder sister’, méi (#k) ‘younger sister’, sdo (1) ‘wife of elder brother’,
XU (#F) ‘son-in-law’, b6 ({H) ‘father’s elder brother’, gi (%4h) ‘father’s elder/younger
sister’, shi (F{) ‘father’s younger brother’, jit (§8) ‘mother’s elder/younger brother’, yi
(%%) ‘mother’s elder/younger sister’, sin (f2) ‘grandson’, zhi (#2) ‘nephew’, and shéng
(#8) ‘nephew’. In addition, she claimed that the meaning of Chinese kinship terms has a
morphological basis, that is, every term is composed of morphemes of which each
contributes to the whole meaning of the term (Lin, 1983).

Following Lin’s research, Tsao (1993) proposed that the more syllables a kinship
term has, the more marked it is. For two different kinship terms which have the
equivalent number of syllables, the one that consists of duplicated forms is less marked.
Kinship terms— especially the reduplicated forms— are set down from the perspective

of children.

2.2 Different Kinship Terms and the Generalized Usages in Some Mandarin
Dialects

The structure of Chinese kinship system is one, but a kinship term under this system
IS many: to some degree, the kinship terms evolved individually, region by region.
Several studies on Mandarin Dialects have published (Guo 1996, Hu 2007, Yu 2009,
Wang 2013, Zhao 2013, Duan 2014, Wang 2018), but the limited space makes it
impossible to list all of them here. For a better understanding about how Kkinship terms
and their generalized usages vary in Mandarin, three Mandarin dialects are introduced
in this section, which are the Enshi dialect (i /5 5) of Southwestern Mandarin (P5¢g
‘B k), Guangshan dialect (5L /) of Central Plains/Zhongyuan Mandarin (§1J5'E
&41), and Tianjin dialect (K7 755) of Ji-Lu Mandarin (& B &E).

In the Enshi dialect, spoken in Enshi City of Hubei (C#/E) province of China, a
kinship term could refer to different senses of relative, such as ia®! (§7) refers to ‘father’

and ‘father’s younger brother’ as well; its reduplicated form refers to ‘father’s father’
8
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and older relatives in the same generation. Dié (2£) refers to either ‘father’ or ‘father’s
sister’. Teknonymy is broadly practiced by native speakers in addressing relatives of
older and peer generation, mainly in a non-face-to-face situation, including renaming a
relative after a child, after one’s wife, after one’s husband, even after a grandchild. For
example, a father calls his father tia®tia® (2628) ‘grandfather’ after his child and calls
his elder brother bobé ({H{H) ‘uncle’ after his child (Liu 2014).

Moreover, kinship terms such as ba (£2) ‘father’, die, bobo are applicable to female
relatives: father’s mother can be called tia®®tia®, mother can be called baba (B%&)
‘father’, wife of father’s elder brother can be called bobo, and the term sinzi (f41-)
‘son’s son’ refers to both ‘son’s son” and ‘son’s daughter’ (Liu 2014).

Guangshan dialect, used in Henan (J[[5) province of China, is without reduplicated
kinship terms but only monosyllabic yé (%) ‘father’s father’, ndi (4/7) ‘father’s mother’,
ba (&) ‘father’, ma (#%) ‘mother’, jil (5) ‘mother’s brother’, gii (%) ‘father’s

elder/younger sister’, yi (f) ‘mother’s elder/younger sister’, gé (&) ‘elder brother’, jié

() “elder sister’, xiong (i) ‘elder brother’, méi-erization (#s1) ‘younger sister’
(Zhang 2014). Traditionally, in a non-face-to-face situation, father is called da-erization

(Kga), mother is called nidng (4); father’s elder/younger brother is called X [te%®] (X

2%£)®, ldo-erization (f%g1), or X ldo-erization (X f£g); wife of father’s elder/younger

brother is called X niang (X 4&)’. Kinship terms of father’s elder and younger sister are
distinct: father’s elder sister is gizma (&5#5) or X giima (X %445); father’s younger sister
is git (4h) or X giz (X %#). This phenomenon also discovered in maternal kinship terms:
mother’s elder sister is yima (J68#5) or X yima (X 1#i4f5); mother’s younger sister is yi
(%) or X yi (X %) (Zhang 2017).

Native speakers of Guangshan dialect address non-relative acquaintances with
paternal kinship terms if they have the same last name. For addressees who do not have
a formal title, and the last name is distinct from the addresser’s, native speakers always

call them with cousinly kinship terms (Zhang 2017).

6 In this research, the author did not elaborate the mgeaning of ‘X’.
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According to Zhou (1997), in Tianjin dialect of Ji-Lu Mandarin, to use teknonymy
or not depends on whether the children are present: in a face-to-face situation, if the
children are absent, the spouse calls her/his partner’s elder brother ‘brother’ and elder
sister ‘sister’, and calls names to partner’s younger brother/sister. However, if the
children are present, parents call their sisters ‘aunt” and brothers ‘uncle’ in order that the
children can learn a proper term of address to older family members.

In this dialect, young children address their mother’s older friends or colleagues
ldoldo (F4E) ‘(maternal) grandmother’or ldoyé (#£%5%) ‘(maternal) grandfather’, and it
also happens while they are addressing neighbors, friends, or colleagues of their
mother’s parents; but they address their father’s older friends or colleagues ndaindi (%54/7)
‘(paternal) grandmother’ or yéyé (gR&%) ‘(paternal) grandfather, and used these two
terms for neighbors, friends, or colleagues of their father’s parents. Elders call da-sdozi
(K1) “big-sister-in-law (elder brother’s wife)’ to the son’s wife of their neighbors,
friends, or colleagues. A female addresses herself as sdozi (481) ‘sister-in-law (elder
brother’s wife)’ to her neighbors of the same generation that younger than her husband,

and addresses herself as dimeéi (55%k) ‘sister-in-law (younger brother’s wife)’ to her

neighbors of the same generation that older than her husband (Zhou 1997).

2.3 Research of Generalized Usages of Kinship Terms in China

Apart from the research of Mandarin Dialects, researchers in China have also
focused on the generalized usages of kinship terms for a long time. Tian (1998) divided
generalized usages of kinship terms (a.k.a. “fictitious kinship terms’ in his work) into
two groups by the principle of taking generation and age into consideration or not. He
also noticed that the phenomenon of ‘teknonymy’ is not a kind of generalized usages of
Kinship terms. Ma and Chang (1998) proposed a model of the face-to-face appellation of
kinship terms, as well as some materials of generalization. However, they did not give
readers more detailed explanations about the causes of the generalization of kinship
terms.

As one of the main contributors in this research area, Pan (1998) proposed a

generally-used group of generalized kinship terms in the study: yé (%) ‘father’s father’,
10
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ndinai (Whlh) ‘father’s mother’, b6, shd, bémii (fAF)) ‘wife of father’s elder brother’,
ma (1) ‘mother’, nidang (48) ‘mother’, shén’ér ({EF5i) ‘wife of father’s younger
brother’, yi, gelxiong, sdo, jié, xiongdi ()1.55) ‘elder brother and younger brother’, di,
mei, and giniang (454R) father’s elder/younger sister’. In Pan’s idea, generalizing or
not depends on the principle of respect and the principle of closeness.

Shi (2006) experimented on 3-7-year-old children to see their cognition of age and
gender of others. Results show that though 3-year-old children can identify their own
sex and age, they cannot tell others’ sex stably and precisely until around five years old.
The criterion of gender judgment is the hair length or with/out pig-tail, and judging
others’ age is more difficult for them. Children under seven years old confuse the age
and height. She argued that among the kinship terms extensively used by Chinese
children, kinship terms in the paternal side are more often used than those in the
maternal side, which shows the characteristics of paternal society.

In Shi’s (2006) study, children generalized the term baba (&) ‘father’, mama (45
%) ‘mother’ for strangers in the photos first, then they turned to use shishi ()
‘father’s younger brother’ and ay/ (Fi[#) ‘mother’s elder/younger sister’ after the tester
informed them the person in the photo is not their father/mother. Also, shishu and ayi
are more frequently used than gege (£}5}) ‘elder brother’ and ji¢jie (4H4H) ‘elder sister’.
These results reveal that the ability of generalized kinship terms is learned from one’s
early age, and this ability can be modified immediately. The judgmental criteria do not
have to be complicated. Also, Wang (2011) concluded several types of how generalized
kinship terms combined, such as name-kinship term combination, animal-kinship term
combination, and event-kinship term combination, etc.

Li (1990) observed that shashd and ayi become generalized terms for teenagers to
address those who are one generation older than them. Qi and Zhu (2001) found a
similar case that shushi and ayi are often generalized for addressing people of different
professions by students of elementary and senior high schools. Liu (2011) found that
students from elementary schools and high schools call non-relative women ayi by

comparing their appearance with students’ mothers’. Moreover, college students call

11
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familiar non-relative women ‘[last name]-ayi’ or ‘[last name]-yi’ more often than
merely ayi. Whether being familiar or not, age is only the judgmental criterion. Zhang
(2011) mentioned that the concept of old/young becomes vague due to the longer
average life. Also, she predicted that shishd may be the widely-adopted kinship term
for generalization for addressing males of middle to young age, as the role ayi plays for
addressing females in the aspect of generalized usage.

In Liu’s (2012) study, she claimed that the primary function of generalization of
Mandarin kinship terms is to get close to non-relative people and to set up the
relationship between speakers and hearers. Language users follow some rules: the
principle of closeness, the principle of the occasion, the principle of social status, and
the principle of politeness. Zheng (2010) proposed a similar viewpoint that the
generalization of kinship terms is affected by social status, occasion, culture, sex, and
age. The generalization has three pragmatic functions: to index the role and emotion of
a speaker, to unify the interlocutors, and to mark the sociocultural attributes.

Kang (2007) categorized generalized kinship terms into two types: the subjectively
recognized type and the formally borrowed type. The former is formed by sworn words,
such as gan érzi (§Z511) ‘sworn son’ or ganniiér (§7722.51) ‘sworn daugther’; the latter
is formed by the consideration of generation and age between the speaker and the hearer.
Also, under the formally borrowed type, two generalized usages are divided by the
standard of with/out the limitation of generation. Kang further claimed that the
generalization of kinship terms results from the patriarchal clan system, Confucianism,
economics, marriage system, social and psychological factors, etc. Similarly, Du (2017)
categorized generalized kinship terms into two types; the difference between them is
whether to distinguish age and generation. She also has a resemblant conclusion that the
generalization of kinship terms results from the patriarchal clan system, Confucianism,
politeness, personal interaction, and the influence of the internet.

Besides, the research results of Cheng (2014) revealed that students call a senior
teacher’s husband xianshéng (4:4:) ‘mister’ or ldoshi (FZEf) ‘teacher’; they call a

familiar teacher’s husband shashu. If the relationship is closer between students and the

12
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teacher, students may call the teacher’s husband jiefii (%K) “elder sister’s husband’ or
gélxiong or di.

The inspiration of the research of Gao and Ren (2017) is the idea of a three-stage
generalization of kinship terms: the initial stage is from kinship term to pseudo kinship
term, followed by the second stage of from pseudo kinship term to social appellation,
the final stage is from social appellation to modern appellation. However, the authors
did not explain the definition of each stage and the reason for classifying these different
stages. Furthermore, to differentiate distinct stages merely helps readers to understand
what the factors of generalization are.

For research related to cognitive linguistics, Wang (2011) proposed five
mechanisms of the generalization of gé and jié: integration, abbreviation, analogy,
borrowing, and morphemization. Her work provides a vast amount of data collection
and morphological analyses, giving readers some hints of cognitive aspect; however,
she does not mention much about the cognitive operation of how and why the
generalization happened. Xu (2014) analyzed the terms Zhonggud da-ma ([ K4E)
‘Chinese dama’ and “Zhonggud shi (HF1[E]=)-X ‘Chinese style-X’. She adopted the
idea of conceptual blending and argued that the veiled sociocultural characteristics of
‘China’ is mapping onto da-ma. That is to say, Zhonggud da-ma has a new concept.
Moreover, Xu claimed that “Zhonggué shi (18 =()-X" is a linguistic meme.

To conclude, in China, most studies of generalization of kinship terms
concentrated on the aspects of categorization, usage, function, and form; only a small
number of studies (Shi 2006, Wang 2011, Xu 2014) suggested the cognitive process of

generalization.

2.4 Research of Generalization of Kinship Terms of Taiwan Mandarin

In Taiwan, few researchers worked on the field of generalization of kinship terms,
three forerunners are Tsao (1993), Huang (1997), and Chen (1999). Tsao mentioned
some generalized cases of kinship terms in the article and claimed that the reduplicated
form communicates the intimacy between the interlocutors. Huang mainly explored

using corpus-based methodology on anthropological linguistic study of Chinese kinship
13
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terminology, she noticed there are some generalized usages of Chinese kinship terms;
Chen investigated how Taiwanese students address non-kins by Chinese kinship terms.
Huang (1997) observed that some Kkinship terms could follow names of
non-relatives, such as Mei jie (Fg4H) ‘Sister Mei’; some kinship terms could appear
right after nouns, such as shi fu (EfiiC) ‘master’’. In her data, a code-mixing
phenomenon of Taiwanese kinship terms applied in Mandarin sentences is found, as
shown in (1):
(1) —FEsK > BLE R A - P2 AfTES ] KfZs. .. (Huang 1997)
Yi zdo gqi-lai, jiu kan-jian xi-duo dagong ‘father/mother’s father’, apl zai
rén-xing-dao dd tai-ji-quan ...
‘Getting up early in the morning, you can see many grandfather and elderly

women practicing Taiji at the sidewalk...’

According to Huang (1997), this code-mixing usage shows the speaker’s intimate and
friendly intention, also, she pointed out that Taiwan Southern Min is one of the main
languages in Taiwan, so the code-mixing phenomenon might be a reflection of the
status of Taiwan Southern Min.

Chen (1999) found that only young children use kinship terms all the time; sex and
age differences influence the choice of terms of address; baba and mama are two new
kinship terms for generalization. Also, females use more intimate kinship terms shushd
and ayi, and they use mama to replace bomaui. This could result from females who may
focus on intimacy more than males do.

Besides, Chen claimed that da-shén (K 4#%) ‘the wife of father’s younger brother’ is
seldom used nowadays, and ay: is widely used instead. This phenomenon is due to
da-shen refers to a married woman, while ayi refers to a woman either married and
unmarried. To call a female addressee ayi is a better choice if a speaker is not sure about

the addressee’s marital status.

" Huang’s (1997) translation of shi fi: is different from the translation the author use in current study. In
this study, shi fit is translated into ‘teacher father’ fO]I_‘ Afhe consistency of discussing kinship terms.
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As cognitive linguistics develops, there are more adequate theories for the study of
generalization of kinship terms. Chang (2017) categorized the generalization of kinship
terms into two types and elaborated this phenomenon through Conceptual Blending
Theory (Fauconnier and Turner 2002); however, the usage of monosyllabic generalized
kinship terms is not discussed in his study. Therefore, whether the Conceptual Blending
Theory suffices to explain generalized monosyllabic kinship terms is still uncertain and
needs to be proved.

In order to further explore the generalization of kinship terms of Taiwan Mandarin
from the perspective of cognitive linguistics, related topics such as viewpoint, profile,
metaphor, metonymy, conceptual blending, construction, personification should be
reviewed in this study; other issues that are in connection with generalized kinship
terms such as degree modifiers, politeness, impoliteness, and irony are also worthy of
notice. Hence, we introduce related theories and research of these issues in following

parts of this chapter (section 2.4.1 t0 2.4.9).

2.4.1 Viewpoint

Viewpoint, according to Sweetser (2012), “permeates human cognition and
communication... we never have experience of the world except as a
viewpoint-equipped, embodied self among other viewpointed, embodied selves” (2012:
1). Viewpoint is also related to our shared early experience and the human neural
system as well, such as the primary scenes “link humans’ experience of visual
viewpoint with locational proprioception, and with spatiomotor strategies for access and
reaching objects”. People unavoidably aware the human bodily affordances of their own
and others— what s/he can see, what s/he can reach, and so forth— while other humans
are present (2012: 2).

Besides, humans “build viewpointed, sensory simulations in response to linguistic
stimuli... not just simulations of actions described, but of the situations involved and

multimodally” (2012: 3). To take embodied cognition seriously, “all hearers and readers
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are imagined hearers/readers” (2012: 6). These findings mean that humans can stand on

others’ position, and this ability is essential to using generalized kinship terms.

2.4.2 Profile

In Langacker’s (2008) idea, an expression selects a certain body of conceptual
content (its conceptual base). “An expression’s conceptual base is identified as its
maximal scope in all domains of its matrix (or all domains accessed on a given
occasion)”. To be more accurately, “its base is identified as the immediate scope in
active domains— that is, the portion put “onstage” and foregrounded as the general
locus of viewing attention”. Within this onstage region, attention is directed to a
particular substructure— the ‘profile’. Therefore, an expression’s profile “stands out as
the specific focus of attention within its immediate scope” (2008: 66).

Taking ‘elbow’ for example (Fig. 2.1. (a)), its maximal scope is the overall shape
of the human body. Within the maximal scope, the conception of an arm is put onstage
as the immediate scope (the general locus of attention); and within the immediate scope,
the expression singles out a particular substructure as its profile. In the case of ‘hand’ as
diagramed in Fig. 2.1 (b), ‘hand’ has the same maximal and immediate scopes as elbow,
but the profile is different.

An expression can profile either a thing or a relationship: things do not have to be
physical objects; a relationship does not necessarily involve multiple participants.
“Profiling figures crucially in the pervasive phenomenon known as metonymy. In a

narrow sense, we can characterize metonymy as a shift in profile”.
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(a) elbow (b) hand
Maximal
Scope

; | Immediate
Scope

; 1Tmmediate
Scope

Fig. 2.1. Example of Profiling (cited from Langacker 2008: 64)

2.4.3 Metaphor and Metonymy

According to Lakoff and Johnson (2003), metaphor means ‘metaphorical concept’,
allowing humans “to understand one domain of experience in terms of another”. The
understanding “takes place in terms of entire domains of experience and not in terms of
isolated concepts”. Also, “concepts are not defined solely in terms of inherent properties;
instead, they are defined primarily in terms of interactional properties” (2003: 205).
Such as the metaphor “argument is war”, there is no physical battle in an argument, but
there is a verbal battle. The structure of an argument— attack, defense, counterattack,
etc. — reflects the concept of ‘war’ (2003: 20).

‘Metonymy’ is defined as to use one entity to refer to another that is related to it.
According to Lakoff and Johnson (2003), there are several types of metonymic
relationship: the part for the whole, producer for product, object used for user, controller
for controlled, institution for people responsible, the place for the institution, and the
place for the event. For example, when “we think of a Picasso, we are not just thinking
of a work of art alone, in and of itself. We think of it in terms of its relation to the artist,
that is, his conception of art, his technique, his role in art history, etc” (2003: 70).

Metonymic concepts are as systematic as metaphor, and like metaphoric concepts,
metonymic concepts are grounded in humans’ experience. They are reflected not only in
our language but also in our thoughts, attitudes, and actions— they exist in mankind’s
culture. Since metonymic concepts usually involve direct physical or causal associations,

the grounding of it is, in general, more evident than metaphoric concepts.
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2.4.4 Degree Modifiers

There are three words— ldo () ‘old’, da (OK) ‘big’, and xidgo (/]\) ‘little’— which
often convey the sense of degree, and are related to the study of kinship terms.

In Lakoff and Johnson (1999), they mentioned several metaphors: “Important is
Big” and “More is Up”. They are fundamental metaphors about age and size related to
degree words. Ren (2004) claimed that da and xido are learned in the early stage of
childhood, and they are always used to describe abstract terms because of their attribute.
Generally speaking, the size of the human body increases with one’s age: an older age
implies a bigger body size and also a higher ranking. Hence, body size has a connection
with age and ranking.

Researchers in China, such as Tian (1998), had already observed that standard of
adding ldo or xido before the last name of addressees for expressing the mental distance
between addressers and addressees is a challenging task: some people prefer to be called
with ldo, but others prefer xido. Sometimes the choice of ldo or xido brings a respectful
feeling to the addressee, but sometimes the feeling is of closeness, or even of
unpleasantness.

Chen and Qu (2006) argued that although ldo is frequently used for showing one’s
respect, such as ldo-yéyé (FFggr) ‘old-father’s father’ or ldo-ndindi (ZZ454)y)
‘old-father’s mother’, there are some exceptional usages of /do in their data. That is, a
speaker with higher status uses /do before the last name of a hearer with lower status to
show her/his closeness; a speaker with lower status uses /io before the last name of a
hearer with higher status to show her/his casualness.

Cheng (2014) investigated the pragmatic function of the combination “xido-last
name”. She claimed that xido means closeness and used for people of the same
generation and they are not quite apart in age, people of younger generation, or
subordinates. The disdainful sense of xido is used by superiors and people of higher
social status, to their subordinates and people of lower social status, respectively.
Sometimes, people use xido to despise those of the same social status, showing their

subjectively cognized superior status.
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According to Cheng (2014), the usage of “da-last name” is limited and can be
considered as a complement of “ldo/xido-last name”. Speakers use da for middle-aged
people who subordinate than her/himself or people at the same status and older than
her/himself. Usually, addressees of this usage are males.

In their study, Wang and Ying (2005) mentioned that xido has the following
functions when preceding the last name: to show a neutral emotion, to be familiar with
someone, to be favorite, to praise someone, to despise someone, to detest someone, to
scold someone, and to be humble. Xido is usually used in the situation in which a

speaker wants to be familiar with the hearer.

2.4.5 Conceptual Blending Theory

Proposed by Fauconnier and Turner (2002), Conceptual Blending Theory describes
how human cognition works. In this theory, Fauconnier and Turner claimed that
conceptual blending is a very general cognitive operation which partially matches two
(or more) input mental spaces and selectively projects from the matched spaces to create
a blended mental space with an emergent structure (as diagramed in Fig. 2.2).

In their model of conceptual blending, mental spaces are “small conceptual packets
constructed as we think and talk, for purposes of local understanding and action” They
are “‘connected to long-term schematic knowledge called “frames” ... and to long-term
specific knowledge”. Mental spaces are “very partial”. They “contain elements and are
typically structured by frames”. Besides, they are interconnected and “can be modified
as thought and discourse unfold” (2002: 40).

In Fig 2.2, mental spaces are represented by circles; elements, by points (or icons) in
the circles; and lines refer to the connections between elements in different spaces,
represent conceptual projections and mappings (solid line for the corresponding
mapping between the inputs; dotted line for connections between inputs and either
generic/blended spaces). The square inside the blend mental space represents the
emergent structure. The frame structure recruited to the mental space is “represented as
either outside in a rectangle or iconically inside the circle”. To be more specific, the two
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input spaces are mental spaces containing their elements. Elements of separate spaces
need not be all the same exactly; the partial cross-space mapping means a counterpart’s
connection in the input mental spaces. The generic space is a mental space that maps
onto each of the inputs and contains the elements in common of the inputs; the blend
space is the mental space that develops emergent structure which is not copied directly

from any input spaces.

Generic Space

Input I,

Blend

Fig. 2.2. The Basic Diagram of Conceptual Blending Theory (cited from Fauconnier and
Turner 2002: 46)

In the blend space, the emergent structure is generated in three ways: firstly,
“composition of elements from the inputs makes relations available in the blend that do
not exist in the separate inputs”, in other words, this kind of projection is referred as
“fusion”. Secondly, “completion brings additional structure to the blend”. Blends recruit
great ranges of background meaning and pattern completion is the most basic kind of
the recruitment: humans see some parts of a familiar frame of meaning, and much more
of the frame is employed covertly but effectively to the blend. Through the process of
completion, a minimal composition in the blend is often interpreted as a richer pattern
automatically. Finally, the “familiar structure is recruited into the blended space”, the
blend is integrated at this point— it is “an instance of a particular familiar frame”. This

“running of the blend” is named elaboration. Some principles for running the blend are
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brought to the blend by completion. There are always many distinct possible lines of

elaboration, and it can go on indefinitely. This creativity of blending comes from the

open-ended nature of completion and elaboration, and blending operates “over the

entire richness of our physical and mental worlds” (2002: 110).

Under the process of blending, the links to the inputs are maintained continuously,

all the “sameness” connections across spaces seem to “pop out automatically, yielding a

flash of comprehension” (Fauconnier and Turner 2002: 44). Fauconnier and Turner

claim that anything fused in the blend projects back to counterparts in the input spaces,
but the “geometric” knowledge of correlations in the different spaces is entirely
unconscious, even the counterpart links change dynamically across four mental spaces.

What comes into consciousness is “the flash of comprehension”. So, it seems can be

proved by the evidence that the elaborate imaginative work is all unconscious.

There are some crucial aspects of conceptual blending, pointed out by Fauconnier

and Turner (2002: 47-49):

1. The conceptual integration network is a minimal network. These networks can have
several input spaces and even multiple blended spaces.

2. The counterpart connections of partial matching between input spaces in conceptual
integration are of various kinds, such as connections between frames and roles in
frames; connections of identity or transformation or representation; analogical
connections; metaphorical connections; and more generally, “vital relations”
mappings.

3. An element in the generic space maps onto paired counterparts in the two input
spaces.

4. The blended space contains not only generic structure captured in the generic space
but also more specific structure, even the structure that is impossible for the inputs.

5. Not every element and relation from the inputs are projected to the blend; the
projection is selective: sometimes two counterparts are both projected; sometimes

only one; sometimes none. Also, sometimes counterparts in the input spaces are
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fused in the blend, but often not. Moreover, sometimes an element in one input
without a counterpart in the other gets projected to the blend.

6. Any mental space can be modified at any moment in the construction of the
integration network.

7. The blend spaces are often novel and generated on the fly; however, they recruit

entrenched mappings and frames. Blends themselves can also become entrenched.

Fauconnier and Turner (2002) explained how a network works in the case of “The
debate with Kant” — a modern philosopher debates with the deceased philosopher Kant
(see Fig. 2.3): there are two input spaces, one contains the elements of modern
philosopher, making claims; another has the elements of Kant, thinking and writing,
neither input space is there a debate. The blended space has both people. Moreover, the
“frame of debate has been recruited to frame Kant and the modern philosopher as
engaged in simultaneous debate, mutually aware, using a single language to treat a
recognized topic”. The frame of debate “comes up easily in the blend through pattern
completion, since so much of its structure is already in place in the composition of the
two inputs”, and this frame brings with it conventional expressions, available for our
use in picking out the structure in the blend directly.

In this network, the emergent structure through composition is: “two people talking
in the same place at the same time”; the emergent structure through completion is: “two
people talking in the same place at the same time evoke the cultural frame of a
conversation, a debate, or an argument”. For this case, the debate frame is chosen to
structure the blend when they disagree; the emergent structure through elaboration is:
“running the debate frame by elaborating questions and answers, retorts and

concessions, with corresponding emotions like defensiveness, aggression, and elation”.
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"k, never aware of m;,
m; aware of k;

claims, cm;ﬂmlnim& <
questions; answers, ...,”
speaking g

English (same language)
cognition
search for truth
same time t

m, k alive

m aware of k

k aware of m

INPUT 2

Debate FRAME

rhetorical actions:

agrees, retorts, challenges,
anticipates, concurs, reinforces,
questions and answers, ...

BLEND argumentation connectives,
affirmation and negation:

but, however, therefore, on the
contrary, exactly, true enough,
not so fast, ...

yes, no, yes and no, ...

Fig. 2.3. The Debate with Kant Network (cited from Fauconnier and Turner 2002: 62)

2.4.6 Construction

According to Goldberg (2006: 5), “any linguistic pattern is recognized as a
construction as long as some aspect of its form or function is not strictly predictable

from its component parts or from other constructions recognized to exist”. Furthermore,
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patterns are “stored as constructions even if they are fully predictable as long as they

occur with sufficient frequency”. Examples of construction are listed in Table 2.1.

Table 2.1 Examples of constructions (cited from Goldberg 2009a: 94)

Word e.g., tentacle, gangster, the
Word (partially filled) e.g., post-N, V-ing
Complex word e.g., textbook, drive-in
Idiom (filled) e.g., like a bat out of hell
Idiom (partially filled) e.g., believe {one’s) ears [eyes
Covariational Conditional The Xer the Yer
(e.g., The more you watch the less you know)
Ditransitive Subj V Objl Obj2
(e.g., She gave him a kiss; He fixed her some fish tacos.)
Passive Subj aux VPpp (PPyy)

(e.g., The cell phone tower was struck by lightening.)

Five factors affect how argument structure constructions are learned, which is
summarized in Goldberg’s (2006) work: ‘statistical cues’ that provide a powerful means
by which initial language learning can begin. ‘Linking rules’, the correlation between
form and meaning or the semantics associated with various lexical templates based on
the input. ‘Skewed input’ that enables learners (both children and adults) can extend
what they have learned to new utterances. ‘Prototype’, a strong correlation between the
frequency with which a token occurs. ‘Conservative learning’, the initial production of
argument structure patterns in that children stick closely to the forms they have heard.

Moreover, Goldberg (2009 a, b) mentioned the phenomenon of constructional
priming— “producing or hearing instances of one grammatical pattern primes speakers
to produce other instances of the same”. A novel construction— a pairing of novel form

and novel meaning— can be generalized after only three minutes of exposure.

2.4.7 Politeness and Impoliteness

Politeness correlates the concept of ‘face’. According to Brown and Levinson
(1987), ‘face’ is individuals’ self-esteem and face as wants: “every member knows
every other member desires, and which in general it is in the interests of every member

to partially satisfy”. There are two kinds of ‘face’: the ‘negative face’ and the ‘positive
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face’. The former is “the want of every ‘competent adult member’ that his actions be
unimpeded by others”; the latter is “the want of every member that his wants be
desirable to at least some others”. ‘Face’ is universal, but “which in any particular
society, we would expect to be the subject of much cultural elaboration” (1987: 13).

‘Face’ could be threatened (Brown and Levinson, 1987). The face-threatening acts
(FTAS) need not be realized in sentence-like units, the “use of address terms and other
status-marked identifications in initial encounters” could be an FTA: a speaker may
misidentify the hearer “in an offensive or embarrassing way, intentionally or
accidentally” (1987: 67).

Therefore, considering about ‘politeness’, a speaker must be aware of the strategies
of positive politeness and negative politeness and to adopt different strategies under a
specific situation in order to avoid FTAs. Strategies of positive politeness comprise to
claim common ground, to convey that speaker and hearer are cooperators, and to fulfill
hearer’s want for some X (such as goods, sympathy, understanding, cooperation, etc.).
Strategies of negative politeness include being direct, do not presume/assume, do not
coerce the hearer, to communicate speaker’s want to not impinge on the hearer, and to
redress other wants of hearer’s.

Traditionally, being politeness is recognized as a key factor of using generalized
kinship term to address non-relatives in the research of the generalization of Chinese
kinship terms (such as the studies of Pan 1998, Kang 2007, Zheng 2010, Liu 2012,
among others); however, the aspect of impoliteness of generalized kinship term is rarely
explored. In some generalized cases of kinship term of Taiwan Mandarin, impoliteness
does play a role in the generalization process (examples are introduced and explained in
chapter 4 and 5), it is worth taking impoliteness into our consideration for this study.

Impoliteness, according to Culpeper (2011: 254), is a “negative attitude towards
specific behaviours occurring in specific contexts”. Situated behaviors are considered
‘impolite” when they conflict with others’ expectation, wants, and/or thoughts; these
behaviors always result in (or presumed to result in) emotional consequences (i.e., the

offence) for at least one participant. The process of how an impoliteness expression
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formed is assumed that some expressions occur in impoliteness contexts and have their

effects more stably than others, and as time passes, these expressions begin to acquire

conventional associations of the impoliteness contexts they often occur and become

conventionalized (2011: 127).

Culpeper (2011: 256) proposed some conventionalised impoliteness strategies and
formulae that related to any type of face:

1. Strategies: including insults and pointed criticism/complaint, both of them produce or
perceive a demonstration of low values for some targets.

2. Formulae: including insults (personalized negative vocatives/assertions/references
and personalized third-person negative references recognized by the hearer), pointed
criticisms/complaints, negative expressives (such as curses or ill-wishes), and
unpalatable questions and/or presuppositions.

He also mentioned that “impoliteness formulae are much less frequent than
politeness formulae”. People acquire a knowledge of impoliteness formulae not only
from their direct experience that associated with contexts, but also draw upon indirect
experience (2011: 130-131). However, the effect of conventionalized impoliteness
expression can be eliminated by a contextual feature, thus a conventionalized
impoliteness expression is not certainly equal to an interpretation of impoliteness; and
an impoliteness expression can be fulfilled in other ways (2011: 129).

The tools of exacerbating the offensiveness of an impoliteness formula is various,
adding modifiers, taboo words, particular prosodies, non-verbal features, and so forth,
are equally useful. Using these tools to intensify an impoliteness formula makes it less
ambiguous and hence secures the impoliteness is taken, “especially in the context of
insults (compare: ‘you’re stupid’ with ‘you’re so stupid’)” (Culpeper 2011: 139-141). In
addition, the words used as intensifiers are not only limited to nouns and adjectives

(2011: 144).

2.4.8 Personification
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In our data, the features of some generalized kinship terms are diminished to a
considerable extent, and this phenomenon usually happens in the cases of the subject is
non-human. It relates to the aspect of anthropomorphism. For explaining
anthropomorphism, Epley, Schroeder, and Waytz (2013) proposed that there are two
basic motivations: first, the motivation to explain and predict others’ actions; and
second, the motivation to connect socially with others. When present, these
motivational forces can lead people to attribute minds to almost any agent.

However, not all the cases could be elaborated by motivations described above.
For example, the kinship term geé is used to describe a cockroach in a room. Perhaps the
narrator wants to predict the action of a cockroach, but we are confident that the narrator
does not have any connection with the cockroach. So, this study has to turn the direction
to find the answer, and it is found that it makes sense if we discuss similar cases in the

field of irony.

2.4.9 Irony

This research mainly adopts Attardo’s (2000) idea of irony. In his argument, the
irony is “entirely inferential and abductive: it is totally indirect, no aspect of the
meaning is given in the text, except the presumption of relevance”. Also, the irony is
“essentially an inappropriate utterance which is nonetheless relevant to the context”.

Regarding the functions of irony, Giora (1998) summarized six functions as
follows: to project an attitude of dissociation; to remind listeners of the inconsistency
between what is expected and what is presented; to adopt a politeness strategy; to

protect speakers; being surprising; being friendly and playfully humorous.

2.5 Interim Summary

In this chapter, we briefly review research of Chinese kinship system and kinship
terms, introduce Enshi dialect (B /7 =) of Southwestern Mandarin (P55 E &),
Guangshan dialect (52115 5) of Central Plains/Zhongyuan Mandarin (415 E &), and
Tianjin dialect (K772 of Ji-Lu Mandarin (2% E %) to see the various evidence of
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how kinship terms vary in distinct areas, even there is only one kinship system.
Following that, research of the generalization of kinship terms in China is reviewed, it is
found that most studies concentrate on the aspect of categorization, usage, function, and
form, only a few studies related to the cognitive approach. Finally, several issues of
cognitive linguistics such as viewpoint, profile, metaphor, metonymy, conceptual
blending, construction, and personification are reviewed in this chapter; and other topics
connect to generalized kinship terms, such as degree modifiers, politeness, impoliteness,

and irony, are also introduced.
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Chapter 3 Methodology

As introduced in chapter 1, a generalized kinship term is an extensionally used
kinship term in a specific context, and its sense deviates from the original meaning to
some degree; the subject addressed could be oneself or other people, animated or not.
Moreover, this extensional sense can be successfully inferred, learned, and analogized
by perceivers with minimal efforts. In order to examine how many kinship terms in
Taiwan Mandarin kinship system could be generalized and to further analyze their
performance, we have to investigate how all kinship terms are used in Taiwan Mandarin.
The investigation involves two fundamental issues: firstly, what are the ‘standard’
Kinship terms we are going to investigate? Secondly, how is the investigation proceeded?
For the discussion of the former issue, the ‘standard’ kinship terms the current work
chose can be categorized in two distinct types: disyllabic kinship terms and
monosyllabic kinship terms, which is elaborated in section 3.1. For the discussion of the
latter issue, we extract language materials from two domestic corpora and news reports
of several local news media, among which both literal and verbal materials for decades
are included, to investigate the usage of ‘standard’ kinship terms and to see if there is

any generalization pattern (section 3.2 to 3.4).

3.1 Generally-Accepted Kinship Terms

Mandarin Kinship terms are not all the same in every Mandarin-speaking region, as
we mentioned in the previous chapter. Therefore, to adopt a set of “standard” kinship
terms for this work is essential. However, what is the referent of ‘“standard” we
discussed here? The answer would be the “generally-accepted kinship terms” in Taiwan.
The concept of “generally-accepted” means ‘it is acceptable for most native Taiwan
Mandarin speakers’. For example, liag™ lian (1) is a term refers to ‘father’s
elder/younger sister’ in Jiang-Huai Mandarin (YL 7%) spoken in Yangzhou City
(Jiangsu Province, China) (Wang 2013) but never be used in Taiwan, since it is
impossible for a native speaker of Taiwan Mandarin to understand what this term means,
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the speaker would not be likely to say it in an ordinary way, even in a generalized way.
Hence, this term is far from “generally-accepted”.

The standard kinship system we adopt in this study is taken from the Appendix of
the Revised Chinese Dictionary published in 2015 (Ministry of Education, MOE), due
to its widespreadness and generally-accepted status. This appendix of the Revised
Chinese Dictionary lists all kinship terms of five generations, i.e., one peer generation,
two generations for older relatives, and two generations for younger relatives, as shown

in Table 3.1.

Table 3.1 The List of Kinship Terms of Taiwan Mandarin (extracted from Appendix of
Revised Chinese Dictionary, 2015)

Generations Kinship Terms

zife (F42) “father’s father’, zimu (fH+£)) ‘father’s
Older Generation- 11 mother’, waiziifi (SMHAQ) ‘mother’s father’, waiziimii

(M E£E) “mother’s mother’

bofl ({H4Q) “father’s elder brother’, bomii ({HFF) ‘wife
of father’s elder brother’, fiigin (X)) ‘father’, miigin
(FE#) ‘mother’, gima (4h#%) ‘father’s elder/younger
sister’, giizhang ( 45 C ) ‘husband of father’s
elder/younger sister’, shafu (#{4Q) ‘father’s younger
Older Generation- |
brother’, shénshén (I&1#%) ‘wife of father’s younger
brother’, yima (f#:4%) ‘mother’s elder/younger sister’,
yizhang (L) ‘husband of mother’s elder/younger
sister’, jiujiu (5 %5) ‘mother’s elder/younger brother’,

jiuma (5B 1%) ‘wife of mother’s elder/younger brother’

gége (FFEF) ‘elder brother’, sdosdo (FE18) ‘wife of elder
brother’, jigjiie (Whih) ‘elder sister’, jiefii (Ih K)
Peer Generation ‘husband of elder sister’, didi (555%) ‘younger brother’,
dixi (Z48) ‘wife of younger brother’, méimeéi (%h%k)

‘younger sister’, meixu (#:#5) ‘husband of younger
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sister’, bidogé (3% aF) ‘son of father’s sister or mother’s
brother/sister, older than ego’, bidojie (F%#H) ‘daugther
of father’s sister or mother’s brother/sister, older than
ego’, bidodi (322B) ‘son of father’s sister or mother’s
brother/sister, younger than ego’, bidomeéi (3% %K)
‘daugther of father’s sister or mother’s brother/sister,
younger than ego’, tingge (&) ‘son of father’s
brother, older than ego’, tdngjie (%) ‘daugther of
father’s brother, older than ego’, tangdi (3£55) ‘son of
father’s brother, younger than ego’, tangmeéi (%EZ%K)
‘daugther of father’s brother, younger than ego’, fii (°X)
‘husband’, g7 () ‘wife’

érzi (F1) ‘son’, xifu (M) ‘son’s wife’, niiér (Zc5)
‘daughter’, niixt (%) ‘daughter’s husband’, zhizi (1

Younger Generation- | F) ‘brother’s son’, zhinii (#£7%) ‘brother’s daugther’,
Waisheng (JMEB) ‘sister’s son’, waishéngnii (IVE52L)

‘sister’s daugther’

sitinzi ($21) ‘son’s son’, sinnii (F2%¢) ‘son’s daughter’,
Younger Generation- 1 waisin (#452) ‘daughter’s son’, Waisianni (4452 %0)

‘daughter’s daughter’

Notably, there are several alternative terms of address for some kinship terms, such
as yéyé (gx#x) for ziifit, ndindi (WHWY) for zimii, waigong (FM2) for waizifii, waipd (4%
%2) for waiziimii, bobo ({F1{A) for bofl, baba (&) for figin, mama (W5HE) for miigin,
giigii (4i45) for giima, shisht (BURK) for shafu, zhizi () for zhizi (BEF), and zhinii
(1BZr) for zhinii (BE7z). Jigjié (4H4H) is another term of address for ‘elder sister’®, it

8 Meanings of ji¢ () and ji¢ (4) are not the same but their senses are equivalent while both of them
refer to the older female sibling. This principle is suitable for their reduplicated forms of jiéji¢ (4h#h) and
jigjie (A4H); either term refer to the older female sibling. Basically, ji¢ () and ji¢ (4l) are discussed
together in following chapters, the group of jigjié (hith) and jigjiie (WiA) is dealt with in the same

manner.
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should also be taken into consideration. These alternative forms are also frequently used
by native speakers, and we also categorize them in the generally-accepted kinship terms
of Taiwan Mandarin in this study.

In addition to the disyllabic kinship terms we have just mentioned, there is a group
of monosyllabic kinship terms that are inherited from older Mandarin and still being
used every day; however, they are not included in Appendix of the Revised Chinese
Dictionary. Due to their generally-used attribute, members of monosyllabic kinship
system should be taken into consideration for our research purpose. We adopt the
system of core morpheme of Chinese kinship terms proposed by Lin (1982), these
kinship terms are: fii (AQ) “father’, mii (FF) ‘mother’, fii (5<) ‘husband’, g7 (Z£) ‘wife’, zi
() ‘son’, nii (%) ‘daughter’, xiong (’i.) ‘elder brother’, di (&) ‘younger brother’, jié
(4) “elder sister’, meéi (%) ‘younger sister’, sdo (i) ‘wife of elder brother’, xu (/&)
‘daugther’s husband’, b6 ({H) ‘father’s elder brother’, giz (44) ‘father’s elder/younger
sister’, shi () ‘father’s younger brother’, jitl (52) ‘mother’s elder/younger brother’, yi
(I8) ‘mother’s elder/younger sister’, sin ($2) ‘son’ son’, zhi (f£) ‘brother’s son’, and
sheng () ‘sister’s son’.

Also, there are several additional monosyllabic morphemes should be contained in
this study for a comprehensive result, which are: yé (%) ‘father’s father’, ndi (¥))
‘father’s mother’, ba (&) ‘father’, ma (%) ‘mother’, shén (I%) ‘wife of father’s younger
brother’, zhi ({£) ‘brother’s son’, ér (5d) ‘son’, xi (#5) ‘son’s wife’, gé¢ (FF)° ‘elder
brother’, ji¢ () “elder sister’.

Moreover, the influence of Taiwan Southern Min on using generalized kinship
terms in Taiwan Mandarin should also be noticed. In the research of Huang (1997), she
had observed the code-mixing phenomenon of generalized Taiwanese kinship terms
applied in Mandarin sentences. This phenomenon reveals that using generalized kinship
terms of Taiwan Southern Min in Taiwan Mandarin might not be uncommon, and to

research how generalized kinship terms of Taiwan Southern Min perform in Mandarin

9 The referent of xiong is the same with gé. It is more often used in written language. Unlike the group of
jié (Ih) and jie (W), xiong and gé pronounced differently and only gé has a reduplicated form: gegé. In
the following discussion, xiong and gé are categorizgg in the same group but differentiated if necessary.

d0i:10.6342/NTU201903632



context is worth our attention. With this consideration, we choose agong (Fil/2X)
‘father/mother’s father’, ama ([R[#%E/[u[4#) ‘father/mother’s mother’ (ama (Pa[##) is a
variation of ama ([a[45)), apeh ([n[{{) ‘father’s elder brother’, and @y ([A[/E8) ‘mother’s

elder/younger sister’?, four well-known kinship terms of Taiwan Southern Min by

native speakers of Taiwan Mandarin, as the targets for exploration (these kinship terms

are adopted from the Dictionary of Commonly Used Words in Taiwan Southern Min

(MOE 2011), slightly modified for the pinyin consistency in this study). All kinship

terms we attempt to investigate are listed in Table 3.2.

Table 3.2 The Keywords List of Kinship Terms

Generations

Disyllabic Kinship Terms

Monosyllabic Kinship Terms

Older

Generation- 11

zufin (FLRR), yéyé (&R&ER), zumu (fH
RE), ndinai (W), waizific (SMH
), waigong (FMR), waizimii (5%
HRE), waipd (S442), agong (FIL),
ama (f11%5), ama (F4%)

yé (%), nai (4%)

Older

Generation- |

bofu ({H4), bobo (1A1A), apeh (P
), bomi (fHFE), figin (XH),
baba (88), migin (FEB), mama
(U55155), giuma (Wh518%), gaga (Whah),
giizhang (%t 3L), shufi (FLAQ),
shusht (FLH), shénshen (1E 1),
yima (%), ayi (B[18%), yizhang (%

%), jivjio (53 89), jiuma (5345)

b6 (1H), fu (KR), ba (&), mi
(FE), ma (45), ga (%h), shd
(B), shen (W), yi (J8%), jid
(%)

Peer

Generation

gége (FFE}), sdosdo (M%), jigjié
(Iehieh), jigjie (ALAR), jigfa (b)),
didi (B520), dixi (BB45), meimei (%

xiong (), gé (&F), sdo (1%),
jié (Ih), jie (), di (26), méi
(4K), fii 3R), g (),

10 In this study, yima and ayi are categorized in the same group but be differentiated if necessary. Both of
Peng (2003) and Wei (2003) agree that in Han dynasty, a@ (f]) has been used as a preceded part of some

Kinship terms.
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BK), meixt (WKIE), bidoge (F+F),

bidoji¢ (3% ), bidodi (£ ¥h),

bidgoméi (3 k), tingge (% &),

tangjie (‘R #h), tangdi (% 2R),

tangmei (EZ4K)

érzi (FA1), xifa (WR4F), niér (. zi (1), ér (5), xi (48), ni
§a), niixt (ZC08), zhizi (BE1), zhizi (%), xu (¥F), zhi (1E), zhi

Younger 3 3

(BT, zhinii (BEZL), zhinii (1B %), (%), shéng (B)
Generation- | y

waishéng (VE8), waishengnii (F+45

)
Younger sinzi (F$%F), sannii ($2%c), waisin ~ sian (£8)

Generation- Il (%), waisinnii (S 20)

We have decided the generally-accepted kinship terms— both disyllabic and
monosyllabic— and the next step is to collect language materials for further

investigation and analyzation by extracting materials from corpora and news media.

3.2 Corpora

This work extracts linguistic expressions of kinship terms from two domestic
corpora: the Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese (AS Corpus) and the
PTT Corpus (established by the Graduate Institute of Linguistics, National Taiwan
University). Each corpus consists of written (e.g, texts or news reports) and spoken (e.g.,
lectures) materials, and the AS Corpus contains more written materials than the PTT
Corpus has; on the contrary, a large portion of the PTT Corpus consists of spoken-like

materials.

3.2.1 The Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese

The texts of Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese (version 4.0)

are collected from different areas, dated from 1981 to 2007, and classified according to
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five criteria: genre, style, mode, topic, and source. There are 19,247 articles, 1,396,133
sentences, 11,245,330 word tokens in this corpus. The six topics of this corpus are art,

life, literature, philosophy, science, and society, as shown in Table 3.3.

Table 3.3 The Topics of Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese

Topics Articles Percentage
Art 935 5%
Life 5,461 28%

Literature 2,525 13%
Philosophy 1,378 8%
Science 1,482 8%
Society 7,466 38%

Total 19,247 100%

3.2.2 The PTT Corpus

Established in 1995, the PTT (L) is a bulletin board system (BBS) based in
Taiwan, which consists of more than 20,000 discussion boards, and over 1.5 million
registered users. More than 10,000 articles are posted every day. It contains a massive
amount of linguistic data that reflects the local socio-cultural phenomena. Compared
with the AS Corpus, PTT Corpus comprises much more linguistic contents of casual
and informal speech register. In this research, the data of kinship terms are extracted
from 22 discussion boards: AllTogether, Beauty, Boy-Girl, ChungLi, FengYuan, Food,
Gossiping, Hsinchu, I-Lan, iPhone, Joke, Kaohsiung, Keelung, Movie, Nantou, NBA,

PH-sea, StupidClown, TaichungBun, Tainan, Taoyuan, and WomenTalk.

3.3 Media Materials

In addition to the corpora resources, we extract some language materials from
news reports of Taiwanese news media as supplements, in case that some latest usages

of kinship terms are not contained in the corpora, or that some corpus data is too brief
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and vague to interpret the usage of a specifiec kinship term. In such case, the context
and details could be found in the original news reports. This kind of enhanced data
collected from the following news media: Appledaily (385 H #), Chinatimes (7 [EdkF
#), Ctitv (1 K#E i), ETtoday (ETtoday #7[#ZE), Next Digital (Z/H4E), Next TV (Z
EAR), SETN (= Z8rRH#d), The Liberty Times (H F1FF#), The News Lens (BT
amnE), TVBS News (TVBS S#f#ifd), Udn TV (& 52 & ).

3.4 The Procedure of Data Collection

The procedure of data collection of this work is as follows. Firstly, searching a
kinship term of the keywords list (Table 3.2) in each corpus, both in disyllabic and
monosyllabic forms. The data of the AS Corpus is collected through the link of
http://asbc.iis.sinica.edu.tw; the data of the PTT Corpus, including posts and comments,
is collected through the link of http://lopen.linguistics.ntu.edu.tw/pttcorp/. For the limit
of time and space, the search output for each term is limited to a maximum of 2,000 hits.
The search window span of every piece of materials is maximum (that is, 25 words to
the left and 25 words to the right for the AS Corpus; 20 words to the left and 20 words
to the right for the PTT Corpus). Secondly, the results are analyzed one by one and
retrieved if the usage of the kinship term is judged as a generalized usage in the context
by comparing with its primary sense. Thirdly, if the kinship term in question is difficult
to be classified as a generalized or a typical usage, we look for evidence from news
media or other resources. The kinship term without any firm support of being a
generalized usage will be excluded in the following analysis. The searching period for
all keywords of the AS Corpus is from 1981 to 2007 and of the PTT Corpus is from
2008 to 2017 (1%t January, 2008 to 31% December, 2017).

3.5 Interim Summary

This research adopts terms of the kinship system of the Appendix of the Revised
Chinese Dictionary (MOE, 2015) and the core morpheme of Chinese Kinship terms
proposed by Lin (1982) for the generally-accepted disyllabic and monosyllabic kinship

terms respectively, some alternative or additional forms and four kinship terms of
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Taiwan Southern Min are also included. By employing these kinship terms as keywords,
we search them in the AS Corpus and PTT Corpus, to find out the written and spoken
generalized usages of kinship terms in Taiwan Mandarin and Taiwan Southern Min,
retrieving them for further analysis. If the contexts of the search results in the corpora
are not clear enough, the data of news reports will be consulted.

In next two chapters, this thesis deals with the description, categorization, analysis,
and discussion of collected data. Data description and categorization are handled in
chapter 4, some primary analyses and discussions are also included; chapter 5 consists
of the generalization process of kinship terms and its performance, including the
elaboration of how the generalization works, the preference of usage of generalized
kinship terms, and the cases of meaning change of generalized Kkinship term

combination.
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Chapter 4 Data Description and Categorization

Through the procedure introduced in chapter 3, the raw data of generalized usage
of kinship terms are collected. In this chapter, we proceed to analyze the data for further
elaboration of the mechanism of the formation and application of generalized kinship
terms in chapter 5. Following the dichotomy of syllabic numbers, the current work
analyzes disyllabic kinship terms first and then the monosyllabic terms in section 4.1.
The result shows that the performance of both kinds of kinship terms varies, even for
those two kinship terms which refer to the identical meaning but belong to the separate
syllabic group. In section 4.2, we further categorize five types of generalized kinship
terms by their forms and meanings under each syllabic group, with some preliminary

explanation.

4.1 The Distribution of Generalizable Kinship Terms

After comparing all the disyllabic kinship terms and monosyllabic kinship terms in
our data, the patterns of generalizable disyllabic and monosyllabic kinship terms are
diagramed in Figures 4.1 and 4.2; the corresponding descriptions for their distribution
are provided in sections 4.1.1 and 4.1.2, respectively. We briefly introduce the
generalizable kinship terms in section 4.1 for giving a sketch to readers, examples and

explanations are arranged in section 4.2 and next chapter.

4.1.1 Disyllabic Kinship Terms

In the group of disyllabic kinship terms, yéyé (§%%%) ‘father’s father’, agong (FFI/2)
‘father/mother’s father’, ndindi ({5%5) ‘father’s mother’, ama ([A#%) ‘father/mother’s
mother’, ama (Pa]§#) father/mother’s mother’, baba (&%) ‘father’, mama (U5H5)
‘mother’, b6fu ({H4Q) ‘father’s elder brother’, bob6 ({H1H) ‘father’s elder brother’, apeh
(Fa[{) “father’s elder brother’, bémii ({A£}) ‘wife of father’s elder brother’, shishi (#X
#X) “father’s younger brother’, yima (158%%5) ‘mother’s elder/younger sister’, ayi (Filfs)

‘mother’s elder/younger sister’, gégé (FF#F) ‘elder brother’, didi (Z57f) ‘younger
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brother’, jigji¢ (hih) ‘elder sister’, jigjié (MHAH) ‘elder sister’, meimei (%K%K) ‘younger

sister’, and érzi (74 ) ‘son’ can be generalized, which is a small portion of the whole

disyllabic kinship terms. In other words, for native speakers of Taiwan Mandarin, most

kinship terms are not chosen for generalization. The asymmetry of generalized Kinship

terms is shown in Fig. 4.1.

Paternal Maternal
. ama
Yeye  <father/mothler’s
“father’s father’ mother’ agong
ve . ( , ) ‘father/mother’s
Older hamnai father’
) ‘father’s mother’
Generation
bofu/bobo/apeh
‘father’s elder brother’
roa A/ A7 mother’s
bémii (@ = yima/ayi e!dter/younger
sister
‘wife of father’s elder brother’ "
shushi baba mama
“father’s younger brother’ “father’ ‘mother’
ege Jiejie
Peer ‘elder brother’ ‘elder sister’
Generation didi Ego meimei
‘younger brother’ ‘younger sister’
Younger / .
) erzi
Generation ‘son’

Fig. 4.1. The Distribution of Disyllabic Kinship Terms That Can Be Generalized

In Fig. 4.1, the capsule-shaped symbol stands for a spouse relationship. For

example, yéyé is the male spouse of ndindi, hence they are contained in a cylindrical

symbol together; the dotted line between yéyé and ndindgi stands for the spousal

relationship. The straight line stands for the kinship relation, and the white point means

it is a node of kinship relation but is not generalized. Differing from yéyé and ndindi

which belong to the paternal side, agong and ama in Taiwan Southern Min refer to
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‘father/mother’s father’ and ‘father/mother’s mother’ respectively, hence they are put on
the position crossing the paternal/maternal boundary. Terms of the younger generation
are without generalizability except for the term érzi. In our data, the only generalized
case of bofu is used for a young man begs for money from a male stranger, the man is
addressed as bofu: “H—{& —+Z AV FEAMIREHES. .. ZERREEEE
st B ... IREALEL TR RIZER 1 0 AT LIS TR —BESRIE 2 A young man in
his twenties came and talked to my father...he simply asked my father to give him some
money, “Uncle... I have nothing to buy any food and I am starving for several days,
could you give some money?”” (Source: PTT)” Generally speaking, a kinship term is
generalized to establish a closer relationship between the non-relative interlocutors.
However, the use of bofu implies a farther mental distance than bobd, that is, the rarely
used form of address represents the speaker’s attitude of showing his respect more than
his closeness towards the hearer, even he already adopted a generalized kinship term in
the conversation. His word selection might occur due to the begging behavior, which is
shameful towards himself, and the result of his begging is dependent on the addressee’s
will. So, to behave respectfully is the best strategy for the younger man. The
generalization of yima is a metaphorical/idiomatic usage which is discussed in section
4.2, and thus is a specific situation of generalization.

Another important finding is that the generalized Kkinship terms of the older
generation are more than the peer and younger generation. If we put baba and mama
aside, people tend to call non-relative men with paternal kinship terms of the older
generation; but do not always address non-relative women with paternal kinship terms.
There are three choices for addressing non-relative women: ndindi, bomai, and ayi (yima
appears only once in the case of da-yima (KI##5) ‘big-mother’s elder/younger sister’
for the metaphorical/idiomatic usage, it is skipped here). The previous two terms are of
the paternal side; the last one is of maternal. The number of their usages are also distinct:
ayi is more predominant than the other two terms do. The unequal usage preferences of

generalized kinship terms are further discussed in section 5.2.
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4.1.2 Monosyllabic Kinship Terms

In the group of monosyllabic kinship terms, fu (%) ‘father’, b6 ({A) ‘father’s elder
brother’, shii (#{) ‘father’s younger brother’, shén (li&) ‘wife of father’s younger
brother’, yi (I#) ‘mother’s elder/younger sister’, xiong (ji) ‘elder brother’, gé (&F)
‘elder brother’, sdo (1) ‘wife of elder brother’, di (25) ‘younger brother’, jié (Ith) ‘elder
sister’, jie (#H) ‘elder sister’, and mei (%) ‘younger sister’ are candidates for
generalization. All kinship terms of the younger generation cannot be generalized; still,
non-generalized kinship terms are more than those that can be generalized. The

asymmetry of generalization of kinship terms is shown in Fig. 4.2.

Paternal Maternal
Older
Generation
bo
father’s elder brother i
shen ‘mother’s
‘wife of father’s younger elder/younger
brother’ sister’
“father’s younger brother’
‘wife of elder g0 Jjie
Peer brother’ ‘elder sister’
der b hxio'ng/ge_
i ‘elder brother’ ..
Generation o méi
‘younger brother’ ‘younger sister’
Younger
) N/A
Generation

Fig. 4.2. The Distribution of Monosyllabic Kinship Terms That Can Be Generalized

The capsule-shaped symbol in Fig. 4.2 stands for a spouse relationship and the

dotted line in the capsule stands for the spousal relationship. Moreover, the straight line
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stands for the kinship relation, and the white point means it is a node of kinship relation
but not generalized, as we explained in section 4.1.1. The distributional differences
between generalized disyllabic and monosyllabic kinship terms are that terms refer to
father’s parents, mother, and son are not generalized in monosyllabic group; kinship
terms refer to wife of father’s younger brother and wife of elder brother cannot be
generalized in disyllabic, but become candidates of generalization in monosyllabic
group. Meanwhile, the kinship term refers to wife of father’s elder brother and the
kinship terms of Taiwan Southern Min have no monosyllabic forms, let alone to be
generalized in monosyllabic group. The number of the generalized disyllabic kinship
terms (18 terms) is bigger than that of generalized monosyllabic kinship terms (11
terms).

The propositional meanings of xiong and ge are the same for native speakers of
Taiwan Mandarin, despite their distinct pronunciations, forms, and genres. Hence, they
are discussed together in this study. Ji¢ (#h) and jie (%), though their senses are not all
the same, they are interchangeable when both of them refer to the meaning of ‘elder
sister’ (even more, they have the same pronunciation), so they are dealt with in the same
way like xiong and ge.

The number of generalized kinship terms of peer generation is dominant in the
monosyllabic group; this phenomenon is distinct from the result of the disyllabic group.
The mother’s elder/younger sister is not the ‘ruler’ in the monosyllabic group anymore.
Further discussion on their usage preferences is in section 5.2, Although Figures 4.1 and
4.2 show the overall patterns of generalization, the current study attempts to observe
and analyze all data of generalized kinship terms from another perspective— their

form-meaning pairings.

4.2 Categories of Generalized Kinship Terms

If we only discuss the distribution of generalized kinship terms, the knowledge we
can get about them is still restricted. In these enormous generalized kinship terms, not

every case is used in the same way. For example, Lin Wang yéyé (PREIEFRER)

‘Grandfather Lin Wang’ is an elephant instead of an old man like one’s yéye
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‘grandfather’; Falali jigjie (IEhiFIAHAR) ‘Ferrari sister’ may not be older than the
speaker even if she is called jigjie ‘elder sister’. Therefore, it is necessary to deliberately
classify generalized kinship terms in a more specific group to see through the
mechanism of them. Firstly, we categorize generalized kinship terms by their forms into
three groups: ‘bare form’ type, ‘degree modifier as prefix’ type, and ‘modified by
surname/name’ type. Under each type there are two sub-groups. One is of disyllabic
kinship terms, and the other is of monosyllabic. Complete examples of generalized
kinship term are listed in Tables 4.1 to 4.6. Note that because of the limited space, only
one example is selected for elaboration in each sub-group even though there is more
than one generalized usage of the same kinship term. More real data of every

generalized usage could be found in the appendix.

4.2.1 Bare Form

The bare form of generalized kinship terms refers to kinship terms used in an
extensional way, but their forms do not change. That is, the terms of address are not
used to call their relatives and these terms are without any preceded element at the same
time. The disyllabic bare form is listed in Table 4.1. Examples of them are listed from (2)

to (20).

Table 4.1 The Generalized Disyllabic Kinship Terms— Bare Form

Kinship Term Bare Form
yéyé (#F:5r) ‘father’s father’ yéyé (FR %)
agong ([1]/Y) ‘father/mother’s father’ agong (FA[2Y)
ndindi (WYh) ‘father’s mother’ naindi (51h)
ama ([H]4) ‘father/mother’s mother’ ama (Pa]4E)
ama ([H]§#) ‘father/mother’s mother’ ama ([A] )
baba (&) “father’ N/A
mama (1 %%) ‘mother’ N/A
bofu (114Q) “father’s elder brother’ bofu (1142)
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bobo ({11111) “father’s elder brother’

bobo (fH1F)

apeh ([F[{H) ‘father’s elder brother’

apeh (F{F)

bomu (A FF) ‘wife of father’s elder brother’

bémit (1E1RE)

shlsha (FUKX) “father’s younger brother’

shshd (5UE)

yima (1831%) ‘mother’s elder/younger sister’

N/A

ayi (B 1) “mother’s elder/younger sister’

ayi (Bl e)

gége (FF5F) “elder brother’

gegé (FFF)

didi (3 #) ‘younger brother’

didi (25260)

jigjié (hith) “elder sister’

jigjie (Ihteh)

jigiié (WHAR) ‘elder sister’

jigjie (AHAH)

meimei (4k4£) ‘younger sister’

meimei (BR%E)

érzi (5d1) ‘son’

N/A

(2) eSS RIROBIET, MHIFAERRIFRERYI), KRB BEERA A ERILE. .

@) ..

(Source: AS)

Zai xian-chdng fang-tan guo-chéng zhong, fu-jin nidn-ji jiao da de yéyé ‘father’s

father’ ndindi, da-dou rén-wéi yuan-hudn you cun-zai de bi-ydo... (Source: AS)

‘During the on-site interview, many elderly grandfathers and grandmothers

nearby believe the necessity of traffic circle in road system...” (Source: AS)

() [ZEIFRrAIEZ A BRI tsE .. A Ef AR G IS [£F - TURREE

1% AL EFERE | (Source: AS)

[An-ldo-1suc néi de lio-rén yé dou hén qi-dai zhé xié yén-chii... you xié agong

‘father/mother’s father’ ama hai-hui hii-péng-yin-ban, si-chu-rang-rang “ldi qu

kan bido-yén wo!” (Source: AS)

‘The elderly in the retirement home expect to see these shows with eagerness too;

some grandfathers and grandmothers even call up their associates and yell around

“Let’s see the shows!”” (Source: AS)

A, FERRERNEAE B RS E, AR IR (L aRERYhYIRIE itk

& T YA R P R BLRY SE BB BYE /), (Source: AS)
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...Li ndindi, Wang yéyé ji-xut méi-tian zai jing-ying gudn-Ii, méi-you yin-wéi na yi
Wei Yéyé ndindi ‘father’s mother’ de ldo-qu ér gdi-bian Ding ndindi hua-yudan suc
zhdn-xian de méi-li yii huo-li. (Source: AS)
‘...Grandmother Li and Grandfather Wang continue to manage the business
everyday, that aging of these grandfathers and grandmothers does not change the
beauty and vitality of Grandmother Ting’s garden’. (Source: AS)

(5) HEafi Ry lan BhinT A R4 s s SR 40 Sl A IR M S T4 FRRRar " RIBAR
% | ... (Source: AS)
Ri-ya-hang wei xié-zhu agong ama ‘father/mother’s mother’ ji xi-dai ying-you-er
de lii-ke ban-1i déng-ji shou-xu, t&-bié shé-1i “jia-shii fii-wi” ... (Source: AS)
‘In order to help grandfathers, grandmothers, and passengers who bring babies or
young children with them to check in, the Japan Asia Airways provides the
“Family Service” ...” (Source: AS)

(6) HEMBE TR "8, WSEEEE - MRS MBS ILATERE. .
(Source: AS)
Zhong-xin ji-QOU YUadn-gong chéng zhi wéi “‘ama ‘father/mother’s mother’” de
Gu-Yen Bi-Xia, hé Lee Teng-Hui zong-tong fi-fu si-jiao-shén-dii... (Source: AS)
‘Gu-Yen Bi-Xia, who is called “grandmother” by employees of the CTBC Group,
has an amicable personal friendship with President Lee Teng-Hui and first lady...’
(Source: AS)

(7) A8 2 RAVFEE AR S 8. .. R B SR AR, &kD
FERR T A8 RIZEEIZER T, AU T —BEEENS 2 (Source: PTT)
You yi ge er-shi duo sui de nian-qing-rén pdo lai pan-tan baba ... gan-cui gén wo
baba yao-gidn shuo: bofu ‘father’s elder brother’... wo yi-jing é le hdo ji tian méi
qian chi-fan le, ké-yi géi wo yi didn gian ma? (Source: PTT)
‘A young man in his twenties came and talked to my father...he simply asked my
father to give him some money, “Uncle... I have nothing to buy any food and I am
starving for several days, could you give some money?”’ (Source: PTT)

(8) BEAREH AN, SUBUR{ARiTIR, fR—2, F—M... (Source: AS)
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GuUO-hui li-tou zheén ré-nao, shishl bobd ‘father’s elder brother’ lian gong-fiu, ni
VI qudn, wo yi jido... (Source: AS)
‘The Congress constantly shows live performance, uncles (father’s younger brother)
and uncles (father’s elder brother) fight the issues out...” (Source: AS)
(uncles refer to the members of parliament)

(9) FERENEFEEZELFE 2 AN—FES  EEEESENE —REE =
HJT... (Source: AS)
Zai Yu-Chun-Yuan néi fu-zé shou-piao da gt nidan zhi jiu de yi wéi apeh ‘father's
elder brother’ shuo, dian li jing-ying de qing-kuang shi yi zhang piao mai san-bdi
yuan ... (Source: AS)
‘An uncle who sells tickets in Yu-Chun-Yuan for seven years says that the price of
a ticket is three hundred dollars...” (Source: AS)

(10) /K BETHRCC KR, T LA AP SR EE, e B R M A UE A AR A
77, (Source: AS)
Hé-shui ji ging-che you bing-liang, hé-mian shang you hdo ji kuai da shi-tou, shi
yi-xié bomii ‘wife of father’s elder brother’ men yong-lai xi yi-fu de di-fang.
(Source: AS)
“The river is clear and cold, with several large stones in it, which are used by some
aunts to wash clothes’. (Source: AS)

(11) .. AE/A/INVERE, AFFLATRRRAIBUR, BT, IERRERA BRI .
(Source: AS)
... zdi xido-xido sheng-ming i, you xu-duo bu rén-shi de shusha ‘father’s younger
brother’, ayi men, zhéng mo-mo de guan-hudi zhe ta-men... (Source: AS)
‘... For these fragile little lives, many nonacquaintance uncles and aunts will care
for them in low profile...” (Source: AS)

(12) fih W LLA CIERE, W HERMAMER © B, ARG — 5K,
SERCERE U, BEAERE T, (FEPH ) (Source: PTT)
Ta chang-chang yi zi-ji zuo-wéi jing-ti, bing-qié gen ta-men shud: yao hdo-hdo
nian-shii a, bu-ran xiang shasha ‘father’s younger brother’ yi-yang, bian-chéng
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hi-shé shushu, jiu zao-gao le. (Source: PTT)
‘He often uses himself as an example to tell them, “You must study hard, or else
you will become like uncle me, a loser uncle, and that will be terrible’”. (a
self-addressing term) (Source: PTT)
(Ziz-shé is the pronunciation in Chinese for ‘loser’)

(13) Kk, FeAlRUSASHILFAIACHT 1 1 ARAM ERZ TRl fe b F L LRI T 2 2
(Source: AS)
E, wo shi ni mama de héo péng-you a' Ni men ying-gdi jiao wo ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ cai dui ya! Ni men wang le? (Source: AS)
‘Hey, |1 am your mother’s good friend! You should call me aunt! Did you forget??’
(Source: AS)

(14) & T —& 6, KGXBHLAT, HERH AR, whhMHE eS8,
(Source: AS)
Guo le yi-hui-ér, da-hut you kai-shi le, wo kan-dao ldi zi xin-jia-po de gege ‘elder
brother’, ji¢jié¢ men dou chang dé bu-cuo. (Source: AS)
‘In just a moment, the general assembly continues the process [of the activity] and
| think brothers and sisters from Singapore are really good at singing’. (Source:
AS)

(15) FLEJER il FR R Es, [FR] #B 30 5% 1. (Source: PTT)
Zdo-can-dian ayi jiao wo didi ‘younger brother’, [wo] dou 30-sui le. (Source:
PTT)
‘The woman in the breakfast shop calls me little brother, even though I am
already 30 years old’. (Source: PTT)

(16) @t 20 S Bk F S h b A & 47 E 1Y (Source: PTT)
(Source: PTT)
‘Both sisters, Xie Pei-Ni and Wu Si-Yao, are truly beautiful...” (Source: PTT)

(17) K NFFRME T IR, BERIRT —F : TR, FRERER A TR, %
wh R R fEkmir, | (FRFEE ) (Source: PTT)
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Nii-rén ya-yi-di kan le wo yi ydn, sui-ji xido le yi xia: “didi, wo quan ni hai-shi
bu-yao cha-shou wo, jiéjié ‘elder sister’ ké-shi hén weéi-xidn de”. (Source: PTT)
‘The woman surprisingly looks at me and smiles, “brother, I must suggest you not
to get involved, because sister is a dangerous person’. (a self-addressing term)
(Source: PTT)

(18) WER FEERTSER AN, RN T, RINZHA=AYAEEEAER OO HE R KA,
(Source: PTT)
Zub-tian xia-ban gian wia-yan mi-bu, kuai xia-yi le. Lidang weéi ban-gong-shi de
‘Before going off-work yesterday, it was clouded and going to rain. The two
sisters in the office cared about the weather outside’. (Source: PTT)

(19) ALK, EE B REFER IS ER v 2R/ N k... PRGN
PilmdE, AR o TBRER, WRAFFIZEME ! | (Source: AS)
You gé nii-Xing péng-you, zdi bdi-huo gong-si kan-dao yi mama dai zhe hén ké-ai
de xido nii-hdi... yong shou qing mé xido nii-hdi lidn-jia, bing shuo: “meimei
‘younger sister’, ndi hdo ké-ai o!” (Source: AS)
‘A female friend sees a mother with a cute daughter... and [she] touches the little
girl’s cheek gently, saying that, “Little sister, you are so cute!”” (Source: AS)

(20) BEEAFIERRFROT, TEIRRKFNEER, FURBRERF N REERIR — ik 2. .
(Source: AS)
Jin-jin ld zhe gégé de shou, wang-wang lei-shui pi-li-li-di liv. Zhi hen meimei
‘younger sister’ wo bu-néng gén ni yi-qi zou... (Source: AS)
‘Tightly pulling on the brother’s hand and tears are gently falling. It is such a

regret that sister, I, cannot go with you...” (Source: AS)

Here we can observe that a kinship term could be generalized and used on other
people and oneself, as the shushu used in (11) and (12), the former is to address others
‘uncle’, the latter is to tag the speaker himself. The pair of (16) and (17) (the case of

jigjie) and the pair of (19) and (20) (the case of meimei) shows the same pattern.
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Sometimes, a pronoun is closely followed a generalized kinship term and performs as
an apposition. Such as in the case of the sentence (20), the speaker addresses herself
meimei and emphasizes wo (%) ‘I right after that kinship term. From this evidence, we
can tell that the generalization of kinship terms could be “bi-directional”, that is, kinship
terms can be generalized for referring to either oneself and someone else, a marker of
self-referring action is attached occasionally. Although this issue is intriguing, at this
moment we will not dive in-depth on this topic of the self-referring marker in this
thesis.

Besides, there is a hint of the standard of choosing an appropriate kinship term for
generalization: in example (15), the woman of breakfast shop calls the narrator didi, but
the narrator thinks he himself is already 30 years old. In fact, we cannot be sure whether
the woman is older than the addressee or not in the material, but for the person
concerned, didi is not the best term for a 30-year-old male in the context. In other words,
regardless of the age of the addresser, didi is not a suitable Kkinship term for
generalization for a male of 30 years old, at least for some native speakers.

The monosyllabic bare form is listed in Table 4.2. Examples are listed from (21) to

(29).

Table 4.2 The Generalized Monosyllabic Kinship Terms— Bare Form

Kinship Term Bare Form
fu () “father’ N/A
bé ({A) ‘father’s elder brother’ N/A
sha (FX) ‘father’s younger brother’ N/A

shén (1) ‘wife of father’s younger brother”  N/A

yi (1) ‘mother’s elder/younger sister’ N/A
xiong (J.) ‘elder brother’ xiong (i)
gé (&F) ‘elder brother’ ge (&)
sdo (18) ‘wife of elder brother’ N/A
di (3%) ‘younger brother’ di (28)
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jie () “elder sister’ jie (ith)
jié (M) ‘elder sister’ jié ()

mei (%K) ‘younger sister’ mei (4£)

(21) G RES IS, EEREE, SMERAEES, HEE A BEE. .
(Source: AS)

o

Geé-fang tong-zhi jin fén-fen ji-hé, gong fu guo-nan, xiong ‘elder brother’ sui wei
feng dian-zhao, di yi yi zi-dong hui-gué... (Source: AS)
‘Comrades from all places have gathered together to deal with the national problem.
Although brother (elder) is not summoned, brother (younger) (i.e., 1) suggests
[you] return to the country voluntarily...” (Source: AS)

(22) .. WA N E T35, IRAFME]. ThrshHE) ... (Source: PTT)
...ye you rén nu liu-yan “gé ‘elder brother’, ni you shi ma”, “hdo you-zhi” ...
(Source: PTT)
‘... there are angry comments, “Brother, is there something wrong with you?”,
“That is so childish...”” (Source: PTT)

(23) ...5. A&« m N —BEL, BFERRRAR, 6. LIE : IR EdR ... (BRI
H ) (Source: PTT)
... 5. jing-ji: gao chii ping-chang-rén yi-didn-didn, gé ‘elder brother’ zi-rén
lidng-hdo. 6. gong-zuo. chii-mo zai Guishan... (Source: PTT)
‘... 5. Financial Status: better than average, brother (i.e., I) thinks it’s good
enough. 6. Job: [I] appear in Guishan...’ (a self-addressing term) (Source: PTT)

(24) ... KFF2, HBMIERSE, Tk # 3. .. (Source: PTT)
... da-jia wii-an, di ‘younger brother’ gang qu li-fd, ldi le ge mei-zi bang wo jian...
(Source: PTT)
‘... Good afternoon, everyone. Brother (i.e., I) just had my hair cut by a girl at a
barbershop...” (Source: PTT)

(25) ... BAMER AR IFAERIBE R 2 Toh) ... (Source: PTT)

...wo-men dou chéng-hii Hong fu-yuan-zhdang wéi jié ‘elder sister’ ... (Source:
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PTT)
‘... We generally call the deputy president Hong “sister” ...” (Source: PTT)

(26) .. AERBE -7 ETENNT FE BIERA LI OERR T ..
(FEEH ) (Source: PTT)
...you yi-yuan xidng-yao yi-bei-zi zou xia-qu de rén céi ji-xin, jié¢ ‘elder sister’
xian-zai méi-you geng duo bo-li-xin zai sui ji ci le... (Source: PTT)
‘... only the person with will to be together for life will send a letter, sister (i.e., 1)
cannot suffer heart-breaking moments anymore...” (a self-addressing term) (Source:
PTT)

(27) ...(FH# H Hebe la3) M RS THBEREKMARS ) ... (Source: PTT)
.. (fan-she zi Hebe lidn-shii) wang-you gdo-xiao ren-wéi “jié ‘elder sister’
jiu-suan zhé-yang yé hén mei” ... (Source: PTT)
‘... (extracted from Hebe’s Facebook) Netizens joke that “sister is even beautiful
like this” ...” (Source: PTT)

(28) ... WNMIATE S, BURAcEE, SRR BRI, HHE KR P A (IR
H ) (Source: PTT)

...lido-lido sheng-hu6 ji-yU, huo-shi Li-you, jié ‘elder sister’ fei-chang re-ai li-you,

dan zhi qu guo Ribén... (Source: PTT)
‘... chat about life experiences, or travel things, sister (i.e., I) loves traveling, but [I]
have only been to Japan...” (a self-addressing term) (Source: PTT)

(29) .. SEZ)EHEL ATLIGERRBEIR 25K 2 (Source: PTT)
...zhé jia dian jin-qu ké-yi rén-shi dao hen duo mei ‘younger sister’? (Source:
PTT)

‘... [will I] meet many sisters in this store?’ (Source: PTT)

The bi-directional usage of generalized kinship term is also confirmed in the
monosyllabic group. For example, in (21) and (22), the speakers call the addressees
xiong and gé respectively, but in example (23), gé is used for the narrator to address

himself. The pair of (25) and (26) and the pair of (27) and (28) are also similar cases of
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bi-directional generalization. There is a tendency that the addresser could call

her/himself ge, ji¢ (h/4H), or di, but s/he would not use the term di for the addressee.

4.2.2 Degree Modifier as Prefix

The degree modifier prefix of generalized kinship terms refers to the generalized
kinship terms that seamlessly follow three kinds of degree modifier: lio (%) ‘old’, da
(K) ‘big’, and xidgo (/]N) “little’. In some cases, an element (a name, a theme, etc.) can
be added before this kind of structure and form a unit, such as Ting xido-didi ('] /N555R)
‘little-younger brother Ting’ and tl-shi-guan da-jigjie ([EEfE K #h#h) ‘library
big-elder sister’. Ldo is a word that describes biological status and generally used on
older people; da and xido are originated from the meaning of depicting an object’s size,
and metaphorically used in the field of age (generally speaking, adults have bigger body
size than children; older children have bigger body size than younger children, so da is
used for ‘older’ and xido is used for ‘younger’) (Lakoff and Johnson 2003).

Meanwhile, in the domain of knowledge, ldo, da, and xido also infer ‘experienced’,
‘grand’, and ‘naive’, respectively. ‘Big’ also implies ‘important’ and an older age
implies ‘better’, as the metaphor of ‘important is big” and ‘more is up’ revealed (Lakoff
and Johnson 1999); on the contrary, ‘small’ implies ‘unimportant’ or ‘trivial’. By
combining with generalized kinship terms, these modifiers usually used for showing
respect, closeness, casualness (Ren 2004, Chen and Qu 2006, Cheng 2014), and
sometimes contempt!! (Wang and Ying 2005).

One may wonder since one’s respect, closeness, politeness, etc. can be shown by
simply addressing a generalized kinship term of the bare form, why a speaker needs to
attach the degree modifier as a prefix? These prefixes seem redundant. We argue that
the degree modifiers attached to the generalized kinship term act as meaning
enhancements (i.e., to show more respect, closeness, casualness, or contempt) for the
type of the bare form. For instance, the usage of generalized ldo-yéyé (F&ER5ER)

‘old-father’s father’ shows more respect than the usage of generalized yéyé. The usage

1 The interpretation of showing respect, closeness, chsualness, or contempt depends on the context.
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of generalized xido-meimei (/NE#E) “little-younger sister’ shows more closeness than
the usage of generalized méimei.

Although there are five exceptions of lio-b6é (F%{H) ‘big-father’s elder brother’,
da-shi (KfX) ‘big-father’s younger brother’, da-shén (KI%) ‘big-wife of father’s
younger brother’, ldo-sdo (1) ‘old-wife of elder brother’, and da-sdo (K1)
‘big-wife of elder brother’ that do not have corresponding kinship term of the bare form
(which are bo, shu, shen, and sdo respectively), this assumption still works for most
cases.

The disyllabic kinship terms of this type are listed in Table 4.3. Examples are listed
from (30) to (44). There is a term da-yima only used for a metaphorical/idiomatic usage,
which is discussed in 4.2.5 and skipped here. Both xido-didi (7 5555) “little-younger

brother’ and xido-meiméi have other meanings for metaphorical/idiomatic usage; these

meanings are also discussed in section 4.2.5.

Table 4.3 The Generalized Disyllabic Kinship Terms— Degree Modifier as Prefix

Kinship Term

Degree Modifier-Kinship Terms

yéyé (Fr &%) ‘father’s father’

28

ldo-yéyé (EFRER)

agong (1] ‘father/mother’s father’

lao-agong (£[H]/1Y)

ndindi (Wh1Y) ‘father’s mother’

lao-ndindi (ZZWHYY)

ama ([r[4%) ‘father/mother’s mother’ lao-ama (Z[48)
ama ([A]{#) ‘father/mother’s mother’ ldo-ama (FZ %)
baba (&) ‘father’ N/A
mama (151%) ‘mother’ N/A
bofu (fA4Q) ‘father’s elder brother’ N/A
bobo (fE1A) ‘father’s elder brother’ ldo-bobd (Z1A1H)
apeh ([f[{H) ‘father’s elder brother’ lao-apeh (ZE[F{H)
bémit ({AF)) ‘wife of father’s elder brother’  N/A
shlsha (FU#X) “father’s younger brother’ N/A
yima (1845) ‘mother’s elder/younger sister”  N/A
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ayi (FTR) ‘mother’s elder/younger sister’ N/A

gege (FFFF) “elder brother’ ldo-gege (&), da-gége (KEFAT)
didi (33) ‘younger brother’ wido-didi (/12 26

jigjie (hith) “elder sister’ da-jigjie (Kl iuh)

jiejie (AHLAH) ‘elder sister’ da-jigjie (KAHAR)

meimei (4%E) ‘younger sister’ xido-meimei (/NEEBE)

érzi (5d.) ‘son’ N/A

(30) ... MHEHLALMEL TR A, HREITHCR, EFERAEAIEER 1 MM,
(Source: AS)
... jian-jian-di ta-men chéng le wang-nian-zhi-jiao, dan-shi dao le giu-tian,
lido-yéye ‘old-father’s father’ queé zhén-de li-kai le ta-men. (Source: AS)
‘... Gradually, they have become friends beyond age barriers, but the
old-grandfather really left them in the fall’. (Source: AS)

(31) DK]E Bk EEG A B SN A SERLA - B AP GRS EE R
W R A4 204 .. (Source: AS)
[Huo] ché shang yong-yudn hui you hiin-hiin-yu-shué de ldo fi-rén huo ldo-agong
‘old-father/mother’s father’, huo-zhé you xing-chéng qgiang-lié dui-b7
da-shéng-rang-rdng lido-tian de zhong-nian fU-nii men... (Source: AS)
‘On the train, there are always sleepy old women and old-grandfathers, or
middle-aged women with shouts, who contrast with those sleepy people sharply...’
(Source: AS)

(32) EWHHARASEAIA - [I5 LA TR, 5 RIS 2 SR AN BI85 45 & ...) (Source:
PTT)
Ldo-ndindi ‘old-father’s mother’ hén shéng-qi de shuo: “mad-shang fang le ta-men,
fou-zé ta-men rU-gud zhdo bu dao mama hui..”. (Source: PTT)
‘The old-grandmother was very angry and said, “Let them go immediately.
Otherwise, they cannot find their mother...”” (Source: PTT)

(33) BHBHIELZ » FinlmY - BEEE T EHMIE 2 (Source: AS)
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Ldo-ama ‘old-father/mother’s mother’ de kan-fd shi, hdo-duan-duan de, gan me
qu “zi-zhdo-ma-fan”? (Source: AS)

‘The old-grandmother does not think that someone should invite troubles when
everything is all right’. (Source: AS)

(34) ... (EAMTHIRVER SRR ETIZFEERIGA - #REEETRY]... (Source: AS)
... zai-wai dd-pin de bu-luo min-zhong kan-dao ldo-ama ‘old-father/mother’s
mother’ de zhao-pian, dou gan-dao xiang-dang qin-qié... (Source: AS)

‘... whlie seeing the photo of the old-grandmother, members who work ouside
the tribe all feel familiar...” (Source: AS)

(35) A —ArBAR R S N LA, AR EL FRAMAYEIZE 58, (Source:
AS)

You yt weéi ldo-bob0 ‘old-father’s elder brother’ shuo: “lian zhe-me xido de hdi-zi,
dou dong-dé ai-gué. Wo-men de gud-jia yi-ding gidng ”. (Source: AS)

‘An old-uncle said, “[Even] kids so young know to love our country, our country
will definitely be a strong nation’. (Source: AS)

(36) ... DAFTEMTITA —(EZFHMR R ARl _EXmbek - —Z&ARE... (Source: AS)
... yi-gian zhe fu-jin you yr ge ldo-apeh ‘old-father’s elder brother’ dao
shi-shi-shan shang qu jidan chai-huo, yt qu bu hui... (Source: AS)

‘... in the past, there was an old-uncle lives nearby, he went to the Stone Lion
Mountain for collecting firewood but never came back...” (Source: AS)

(37) ... MMt R;, HEMEEAMMEER R, M —CaE ) RERENET.
(F&FEHE 2) (Source: AS)

... pai-pdi ta jian-bdng, zhi-yao ta ren ta zhe ldo-gége ‘old-elder brother’, ta Guo
Xin-Yi yi-ding jin-li: “ni hdi bu-yao xido-kan wo...” (Source: AS)

‘... [he] pats on his shoulder, as long as he recognizes him as old-brother, he, Guo
Xin-Yi, will try his best, “You must not underestimate me...”” (a self-addressing
term) (Source: AS)

(38) [mIAEEC, MLAEAGE REBFBF —ARIEM AR FF 2 W RS AR T B 1EM. .
(Source: AS)
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Hui-xidng qi-ldi, ta zong-shi xiang ge da-gege ‘big-elder brother’ yi-yang ting ta
shuo xii-duo de sha-hua, cong-lai bu ji-zhe qu zhi-zhéng ta... (Source: AS)

“When I think back, he is always like a big-brother, listening to her stupid words;
yet, never rush to correct her...” (Source: AS)

(39) ... BFEIS—REREMIAZA BN B /NERIRFIHERRIRBOER 7, W2, R
B/ H. .. (Source: AS)

... kan dao na yr-qun-qun gang ru-xué bu-jiti de xid@o-didi ‘little-younger brother’,
xido-meéimei men zhi-qi-wei-tuo de yang-zi, ké-di, tian-zhen de xido lidn-dan...
(Source: AS)

‘... looking at those little-brothers and little-sisters who just start their school life,
their childish look, and the cute and naive faces...” (Source: AS)

(40) WNAE F/NBRBEFFE A, .. (Source: PTT)

Bi-rén zai-xia xido-didi ‘little-younger brother’ wo kan bu-dong... (Source: PTT)
‘Humble me, the little-brother, 1 do not understand it...” (Source: PTT)

(41) FAMFE BN ZAHAIRBEIh, RFFHM, 1E2U5 TR B, .. (Source: AS)
Wo-men kan dao xué-xiao Ili de da-jigji¢ ‘big-elder sister’, da-gege men, zai
lie-yang xia pai-lian wii-ddo... (Source: AS)

‘We saw those big-sisters and big-brothers rehearsing the dance under intense sun
in the school...” (Source: AS)

(42) ... EEME S SRR AR, —ERRMEE, — 82/,
(Source: AS)

Iy

4|

... zhé shou tidn-mi zhi lii shi Li Man-Ting gén Huang, Yi sud hé-zuo de, yi gé shi
da-jigjié ‘big-elder sister’, yi ge shi xido-didi (Source: AS)
‘... this song, “Sweet Journey”, is composed by Li Man-Ting and Huang, Yi; for
one is a big-sister and the other a little-brother’. (Source: AS)

(43) AGINNEE— AL/ NBRERR FT 3, MhEEAYREHE A E . .. (Source: AS)
Xiang gang-gang di yi wei xido-meimei ‘little-younger sister’ hen ké-di, ta jiang
de hua yé man you dao-li... (Source: AS)

‘The first little-sister is very cute, what she said is quite reasonable, too...’
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(Source: AS)

(44) ... HE RO ESEAETTF 20T 0O, 1832 S ERETE O, /NRSRF B AR,

(Source: AS)

... na shou min-gé yé jiu xiang-qi zai xu-duo cin-kou, lu-bian: “gegé ni zou xi-kou,

xido-meiméi ‘little-younger sister’ wo shi-zai nan lia ”. (Source: AS)

‘... the folk song can be heard everywhere like at the entrance of many villages and

roadsides: “Brother, as you go West, the little-sister, I, can hardly make you stay’”.

(Source: AS)

The bi-directional usage still can be found in this type of generalized kinship terms,

and the self-referring pronoun wo is also observed in example (44).

This type of monosyllabic terms is listed in Table 4.4. Examples are listed from (45)

to (59).

Table 4.4 The Generalized Monosyllabic Kinship Terms— Degree Modifier as Prefix

Kinship Term Degree Modifier-Kinship Terms
fu (&) “father’ N/A
b6 ({F1) ‘father’s elder brother’ ldo-b6 (EAH)
sha (#X) ‘father’s younger brother’ da-shi (KiX)
shén (1%) ‘wife of father’s younger brother’  da-sheén (K1)
yi (%) ‘mother’s elder/younger sister’ N/A
xiong (Jt.) ‘elder brother’ ldo-xiong (& )

gé (&) ‘elder brother’

ldo-gé (£4F), da-ge (K FF)

sdo (1) ‘wife of elder brother’

ldo-sdo (E18), da-sdo (KIX)

di (3) ‘younger brother’

lao-di (FZ56), xido-di (/INEF)

jié (h) elder sister’

da-jie (Kivh)

jié () ‘elder sister’

da-jie (FAH)

mei (%) ‘younger sister’

xido-mei (/]NBR)
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(45) ... MhEEATE L, BB (LAEE TR, T RS LR DS
#%... (Source: AS)
... 1@ ché xing zhi shan-qu, yu-dao yi wei kou-lou zhe béi de ldo-nONg, ta xia che yii
zhé wei ldo-bo ‘old-father’s elder brother’ qin-qié de pan-tan... (Source: AS)
‘... as he drove in the mountains, he met an elderly farmer with abnormal shape of
his back, and he got off the car to have a friendly chat with this old-uncle...’
(Source: AS)

(46) /INBAEREPAFT THIRFRE, A —(LEMDIROR, # 30 3%, FHEHE-CEK
#5... (Source: PTT)
Xido-di zai chao-shang dd-gong de shi-hou, you yi weéi zhu fu-jin de da-shd
‘big-father’s younger brother’, yué 30 sui, ping-chang dou mdi qi-xing de yan...
(Source: PTT)
‘When little-brother (i.e., I) works at the convenient store, there is a big-uncle lives
nearby who is around 30 years old, always buys cigarettes of brand “Seven
Stars” ...” (Source: PTT)

(47) AR OMASTH B BB EN, FRRIERE, —(LREERE Tk, KiE : ZH, 3
FR[FR%]100[ ] FTLARE. .. (Source: PTT)
Jin-tian xin-Xué-lai-chao mdi ge kdo-xiang-chang, deng-dai de tong-shi, yr wei
da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’ cou le guo-lai. Da-shén ‘big-wife
of father’s younger brother’: ldo-pdn, 3 gén [xiang chdng]100 [yuan] ké-yi ma...
(Source: PTT)
‘Today, | bought a grilled sausage on a whim, and while waiting, a big-aunt came
over. Big-aunt: “Boss, will you sell three sausages for 100 dollars...”” (Source:
PTT)

(48) ... DA IEREOL, BRI, EA0E AR ERIIB 4. .. (Source: PTT)

. quan-chdng wéi ba-sai qing-zhu, huan-hii, zhe wei ldo-xiong ‘old-elder

brother’ qué fa-shéng le-ji-sheng-béi de can-an... (Source: PTT)
‘ everyone celebrates and cheers for Futbol Club Barcelona; yet, this

old-brother, with great joy, begets sorrow...” (Source: PTT)
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(49) ... ZRIMEIPEEBIFARA BER, (E T3, BE IR AEEIRERE. ..
(Source: PTT)

. ldo-pdan si-hii gdn-jué dao wo hén youxing-qu, bian wen le wo...: ldo-ge
‘old-elder brother’, ni nii-péng-you xi-huan na gé yan-se... (Source: PTT)
‘... the boss seems to notice my interest in it and asks me..., “Old-brother, which
color does your girlfriend like...”” (Source: PTT)

(50) ... HESRERIRIANHE — By BRLt N IEERIRIE IR, 22 KEF (Source: AS)
... sui-ran qiong-kun bu-kan, yi-shén lan-li, na xié rén hdi dou hén xin-fii ta, ziin ta
wei da-ge ‘big-elder brother’. (Source: AS)

‘... although poor to have barely clothing to cover, those people still believe in him
and respect him as big-brother’. (Source: AS)

(51) ... KIHEAE B Fee g, B LhZo@ 0 ERRZRIHTRE. .. (Source: AS)

... yin ju-jué ri-bing chéng-ché béi ci, lido-sdo ‘old-wife of elder brother’ yOU-nii
zdo ri-jun giang-sha de xin-wén... (Source: AS)

‘... the news of [people] killed by Japanese soldiers because [they] refused soldiers
to get on the vehicle; and of the old-sister-in-law and the young daughter were
shot by Japanese soldiers...” (Source: AS)

(52) AL —EL AR SR RIE & AR A 1 AITERIRAE,  RIFA A B A R
¥HE7-... (Source: AS)

You wei yi-qi lian qi-gong de da-sdo ‘big-wife of elder brother’ gao-zhi
Jjid-yang-méi-zi ké zhi shi-mian zhéng, wen wo zhi-bu-zhi-dao shé-me jiao zuo
Jjida-yang-méi-zi... (Source: AS)

‘A big-sister-in-law who practices Qigong together told me that paper mulberry
can treat insomnia, and [she] asks me whether | know what is paper mulberry...’

(Source: AS)
(53) -+ KA —EBE RIS B by EFFIEAMER - - EE 2 EB, KRR

EAEASBIE 2 (Source: AS)
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... hii-ran you yt ge mo-shéng de nian-qging-ren lai-dao chudn-shang. Ldo-Xu
zhao-hii ta shuo: ... Gui xing? Ldo-di ‘old-younger brother’, ni bu zhu zai ben
xiang ba? (Source: AS)

‘... Suddenly, a young stranger came aboard the boat. Mr. Xu asked him, “...may I
have your name? Old-brother, you are not from this township, right?” (Source:
AS)

(54) ... FTEAUARERER, Al THF] ANGS, AT IR TR pE 2 IS
{H%;... (Source: AS)

.. wan-chéng wéi-kd zhi-zuo hou, zai jido you siu-cheng “ché-shou” de xido-di
‘little-younger brother’, qian-wdng geé xian-Shi té-yué shang-jia dao-shua
xido-fei... (Source: AS)

‘... after making fake cards, they are given to little-brother, known as “cash mule”,
to commit fraud in various local stores...” (Source: AS)

(55) /INBRTESE IR F AR E AL A 38 B L, (FBIFEE ) (Source: AS)
Xido-di ‘little-younger brother’ zai zhe gén da-jia jie-shao zhé weéi zii-chuan de
hdo-yao bdi-cdo-wan. (Source: AS)

‘Little-brother (i.e., ) would like to introduce this good medicine that has been
passed down for generations to everyone- the Hundred-herbs pill’. (a
self-addressing term) (Source: AS)

(56) HAM TAFHMA —FEREF, REBHIE, BHROFEN D LS, KReikT
—LEIRAYFHE ... (Source: AS)

Ribén song-xia gong-si yé you yi-zhong da-ge, da-jié ‘big-elder sister’ zhi-du,
dui-yu xin-jin de nan-nii zuo-ye-yudn, gong-si zhdo le yi-xié zi-shén de zii-zhdng...
(Source: AS)

‘The Japanese company- Panasonic- has also a system of big-brother and
big-sister for new male and female operators, senior group leaders are assigned
to...” (Source: AS)

(57) ... BRIEGEA BRBIR R RELEICIR 0 —F, AFELEAME##KS. .. (Source: PTT)

.. ma-fan qing you lu dao de da-gé da-jié ‘big-elder sister’ bang-mang bei-féen
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yi-xia, zai yu wo-men lian-luo... (Source: PTT)
‘... for big-brothers and big-sisters who have recorded it, please back it up and
contact us...” (Source: PTT)

(58) ... {EHAMPRHR FFRBIEER/INRZ — o0k, AR FNER — R
(Source: AS)

... zai qi-ta lu-xian shang yi-wu fa shii de xido-mei ‘little-younger sister’ zhi-yi shi
Li Yuan-Jing, ta xidng-bi hé wo yi-yang cuo zhé... (Source: AS)

‘... Li Yuan-Jing is one of the little-sisters who are obliged to distribute books on
other routes, I think she must be as frustrated as [ am...” (Source: AS)

(59) ... MREE I |V ARG E TR | MR R FE L (FRIFEE ) (Source: AS)
... //Ni yao mdi piao a !!//Bu-hdo-yi-si wo! Xido-mei ‘little-younger sister’ jia-jing
pin-hdn... (Source: AS)

‘... //You must buy the ticket!!// Sorry! Little-sister (i.e., I) is very poor...” (a

self-addressing term) (Source: AS)

The bi-directional usage is also observed in the monosyllabic group of degree word
precedes type. Again, the criterion of deciding an appropriate Kkinship term for
generalization appears in example (46), the narrator says there is a da-shu who is around
30 years old. Comparing the inappropriate (implied by the addressee) use of didi in
example (15), da-shu seems to be an acceptable kinship term for a male of around 30.

There are two usages of ldo-méi (‘£ %£) ‘old-younger sister’ in ‘metonymic theme
preceded’ type and ‘metaphorical/idiomatic usage’ tpye respectively, the

metaphorical/idiomatic usage of ldo-mei is discussed in section 4.2.5.

4.2.3 Modified by Surname/Name

The third type of generalized kinship terms is the ‘modified by surname or name’
type: the kinship term always follows a name, no matter it is a full name, a given name,
a family name, a family name of male spouse, a translated name, a syllable of name, an
account name used on the internet, or the abbreviation of a name. The disyllabic kinship
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terms of this type are listed in Table 4.5. Examples are listed from (60) to (77).

Table 4.5 The Generalized Disyllabic Kinship Terms— Modified by Surname/Name

Kinship Term

Surname/Name-Kinship Terms

yéyé (&%) ‘father’s father’

Wang yéyé (LExzaR), Wuyéyé (R#E), Mao yéyé (&
FAR), Liyéyé (Z##%), Zhang yéyé (SRFEHR), Xu

yéyé (IRaERER), Jiyéyé (GHavar), Jinyéyé (SR,
Lien yéyé (H%RFR), WuJin-Huai yéyé (RBMERER),
Fei’erbaha yéyé (% LVa5R5:), Wang, Pu-Chen (%

i L FRER)

agong (P X)

‘father/mother’s father’

Gao agong (F[ZY), Wang Pu-Chen agong (F-7d F.f]

)

ndinai (W) “father’s

mother’

Ting ndginai (TWYWY), Zhang ndingi (GGEWYWY), Li
ndindi (ZWY), Wang ndindgi (FWYY), Lai ndindi
(FEWYWY) , Zhou ndindi (JEYYYY), Lien ndindi (GEY
), Bing-Xin ndindi (ZK.OMJ51h)

ama ([u]4%) ‘father/mother’s

mother’

Chun-Cui ama (HiUFER 1) , Xue-Zhu ama (FERFTHE) ,
Yang Rui-Zhong ama (45 5m# 0 15)

ama ([a[##) ‘father/mother’s

mother’

Zhu ama CRFIYE) , Zhu Feng-Min ama (A H5E §5) |
Qiu You-Lian ldo-ama (54 S 4E)

baba (&) ‘father’

Zhou baba (J8#5%8), Huang baba (F#528), Liubaba
(MIE8E8), Hubaba (W&, Jianbaba (&),
Zeng baba (&%), Gaobaba (F#EE), Sun baba
(FRE88), Sang baba (Z&&), Zhang baba (BR&
), Shao baba (A& &), Wang baba (E&E&),
Chiang baba (##%), Hebaba (&), Zhu baba
(R#E#), Gubaba (HE®)
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mama (#545) ‘mother’

He mama ({t[45H5), Yen mama (EEWSHS), You mama
GiF8E4E) , Wang mama (F4545), Ge mama (&l
5), Zhong mama ($EW5HS), Huang mama (EE5HS),
Tang mama (FEUSIE), Wumama (FIEHS), Zhang
mama (BEWSIE), Jiang mama (FEWENE), Li mama (78
WEHS), Sumama (BFWSHS), Yimama (S545%%), Lin
mama (MIEHE), Liao mama (JBU5HE), Gao mama (/&
W5H5), Guo mama (E1854%5), Hong mama (ULU5HS),
Duan mama (BeWf5iS), Pang mama (FEHSEHE), Ke
mama (FTH518), Ma mama (FSHEHS), Lu mama (45
W5), Yuan mama (ZWEHS), Fan mama (JE8S45), Han
mama (GEISHS), Chen mama (BRUSHS), Ji mama (fd
W5H8), Dou mama (EUEHS), Liu mama (BI45H5), Xu
mama (FFi%S)

bofu (fH4R) ‘father’s elder

brother’

N/A

bobé (fA1H) ‘father’s elder

brother’

Qian bobo (##{11111), Wang bobé (F1A{1), Gao bobod
(7/&1A1A), Zhang bobé (#1F1F), Libobd (ZA1H),
Lin bobé (BK{Fi1r1), Ting bobd (T{A{F), Zhu bobd (2R
fB1R), Xuboébé (#{A1A), Huabébé (FE{A{H), Hu
bobo (HA1E1E), Jiang bobo (FE{A1F), Huang bobd (&
fE1E), Yenbobo (EAH1H), Subobé (F{E{E), Zhao
bobo (HifF{H), Zheng bobd (EB{F1H), Huang An bdbo
(¥ Z21F1H), Suluke bobd (B se{H{H), Liu Ming-Qi
bobo (BMEIR{H{H), Gao Zhi-Ping (iR TFAH{H)

apeh ([1]{H) ‘father's elder

brother’

Ko Wen-Je apeh (fi3CE ] {F)

boémii ({HF)) ‘wife of

father’s elder brother’

Chen bomii (BAARE), Yuan bomi (ZEAARE), Zhang
bomii (BRAAEE), Wu bémii (RAF1RE), Gao bémii (75A

63

d0i:10.6342/NTU201903632



£)

shisht (BUEX) “father’s

younger brother’

Zhang shasht (3EEUR) , Huang shishd - (AL,
Zhao shtsht (#EUE) , Wang shusht (EA#D) , Chen
shasha (AR, Xie shasha (AR, He shasha (4
BB, Lishisha (ZEEUED, Zheng shishd (BRI
Xu shausht (FFRUE0, Xu Bing-Xuan shishl (FFHZAL
#0), Liushasht (ZIHEUE), Liu Yen-Ming shusha (213
BHEGED) , Sun Yueh shisht ($R#EEEUED) , Ching-Kuo
shlshl (FEEEUED)

yima (15345%) ‘mother’s

elder/younger sister’

N/A

ayt (fr[15%) ‘mother’s

elder/younger sister’

Hu ayi (SAFTIER) , Suayi (BRbTIE), Feng ayi (1B
), Liayi (Z=Baih), Xie ayi (fiRRIIEE), Xu ayi (FFp
%), Leiayi (FEFHR), Wen ayi (ELERIEE), Chen ayi
(BRBTIR) , Wang ayi (ERIIR), Zhong ayi (SRR,
Zhou ayi (JEFER) , Jiang ayi (GLI#R), Huang ayi (35
fr[i5%), Huang Mei-Lian ayi (F3SB#Br[fE), Chen
Mei-Ru ayi (BE{EB8), Pai Bing-Bing ayi (7KK
Bu[#eR) , Wen Ying ayi (SLZFAIfER), Dong Yang-Zi ayi
(RGBT 15%)

gége (#F5F) ‘elder brother’

Biao gegé (FE®FH1), Lan gege (BETTFF), Ligege (&
F8Y), Huang gége (GHAFFF), Wang gege (ER/FFY),
Jing gege (VERFEF), Kang-Lin gege (FEARAFRF),

Zhong-Mou (FRFERFEF), Yuan-Ming gege (IhiPH=F5F)

didi (%5 25) ‘younger

brother’

Ting xidgo-didi ('T/NeB25), Huang Yi xido-didi  (F&f#/]N
v

jigjie (hih) “elder sister’

Zheng jigjie (Ehih), Hong jigiie (tihish), Huang
jigjie (EWih), Bao jigjie (Bhhith), Aijigjic (3
wh), Huajigiic (fE#hih), Chi-Ling jicjiie GEEhih),
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Ai Jing jigjiie AR IE), Al Jing da-jigie (WK

fih)

Zheng jigjie (ERAHAR), Wu jicjiie (ShBAf), Cuijigié
jigjie (WLAR) ‘elder sister”  CREARML), Chan jigiie (FEHLA), Chi-Ling jigjie (&

AEAE), Li Man-Ting jigjie (J& S iEAHAH)

Hu meéiméi (SAZREE), Ji méimei (ZEEk%R), Yimeéimei

(k%K) , Lin méimei  (ARBEEK), Luo méimei (REgk

), Mei xidgo-meimei  (#/NkER) , Jian xido-méimei

meimei (4k4£) ‘younger

- tor’
o (ffi/NgktK) , Jian Ting-En xicdo-meimei (78 12 B/ Nk
i), Caixidgo-meimei (Z%/Npkik)
érzi (5¥) ‘son’ N/A

(60) MHEEEPATRERAVAEACR, FHR A HITF. .. (Source: AS)
Yong Feéi’érbaha yéyé ‘father’s father’ de hua lai shuo, shén shi rén zao chii ldi de
ya... (Source: AS)
‘In Grandfather Feuerbach’s words, God is artificially created...” (Source: AS)
(61) ... FERARIREET - BEKRERET ... HPFRERN " 2EE , h—EZ
— SRR ... (Source: AS)
... zai jia-rén de péi-tong xia, huan-xi 14i-dao ndng chan-si... gi-zhong nian-ling zué
zhdng de “ldo pu-sa” wéi yi-bdi-ling-yt sui de Wang Pu-Chen agong
‘father/mother’s father’... (Source: AS)
‘... accompanied by family members, [they] came to the Nung Chan Monastery with
joy... the oldest one among them is the “elderly Bodhisattva” Grandfather Wang
Pu-Chen, who is 101 years old...” (Source: AS)
(62) THHHHE—E A IMAZLBE T AT, MaEs, EERESIRKREA..
(Source: AS)

A

Ting ndindi ‘father’s mother’ di yi gé bao-ming jia-ru yi-wu yuan-ding de
hang-lie. Ta ren-wéi, yuan-yi zui shi-hé tui-xii de ldo-rén... (Source: AS)

‘Grandmother Ting became the first volunteer who signed up to join the group of
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compulsory gardeners. She thought gardening is good for retired older people...’
(Source: AS)

(63) FURFTHIBEAIBERIIME L N—FRA - —EETCHE - MR - £ EFEFEFHYAK
k... (Source: AS)
Chun-Cui ama ‘father/mother’s mother’ hé Xue-Zhu ama ‘father/mother’s
mother’ cong xido yi-tong zhdng-da, yi-qi dang hua-tong, zuo ban-niang, shén-zhi
chuan tong-kudn de yi-fu... (Source: AS)
‘Grandmother Chun-Cui and Grandmother Xue-Zhu grew up together, being
flower girls and bridesmaids together, they even wore clothes in the same style...’
(Source: AS)

(64) ST ZFEAVBREEEM AR ... At - EF AR REGEMEE I
o A ARE] 78 . .. (Source: AS)
Gao-ling jiui-shi-er sué de Qiu You-Lian ldo-ama ‘old-father/mother’s mother’
que bu-xing... gu-shi. Na-zhe l4i-bu-ji géi ldo-ama kan-dao de hdi-bao, Chen
Li-Ren gan-dao shi-fen yi-han... (Source: AS)
‘Unfortunately, the 92-year-old old-grandmother Qiu You-Lian has passed away.
Chen Li-Ren feels very sorry for not bring the poster to the old-grandmother in
time...” (Source: AS)

(65) ... FEmMFREFTHE 1%, WHMETEMRES, NRHEEZFRBERE. .
(Source: AS)
... jing-guo wo qu dd-ting zhi-hou, fa-xian shuo Wang baba ‘father’ hé wo baba,
xido-shi-hou hai-shi tong-ban tong-xué... (Source: AS)
‘... after inquiry, I found that Father Wang and my father were classmates when
they were young...” (Source: AS)

(66) ... A HLEREFEBLMFZERLEE By EAR U Lk — SIS IR 2 ... (Source: AS)
... you xing-qu zhé qing yii yan-jig-yuan lu ér duan gt xiang si jit hao yt lou Liu
mama ‘mother’ lian-xi... (Source: AS)
‘... for interested people, please contact Mother Liu at the first floor of No. 49,

Lane 7, Sec. 2, Academia Road...” (Source: AS)
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(67) iLmpk... EMHFEHFEE, MEEM  MEEZ AL, IREEMBE K
DEEELT, FHMATLIEAMMES, (Source: AS)

Jiang Jing-Mei... ba zhe jian shi gao-su baba. Ta baba shuo: “lin-ju ying-gai
hu-xiang bang-mang”. Ni ging Lin bob0 ‘father’s elder brother’ fang-xin qu
du-jid hdo le, wo-men ké-yi bang ta-men kan-jia. (Source: AS)

‘Jiang Jing-Mei... told her father about this. Her father said, “Neighbor should help
each other. Tell Uncle Lin to go on holiday, as we can help them look after the
house™’. (Source: AS)

(68) s (M#A 2020 H54r | MISCEFE{E (Source: PTT)

Rang wo-men huan-ying 2020 zong-tong! Ko Wen-Je apeh ‘father’s elder
brother’ (Source: PTT)
‘Let us welcome the president of 2020! Uncle Ko Wen-Je’ (Source: PTT)

(69) FIEHTRFE T, sLERRABRE: BRI MR ICEERE. AR EF. (Source:
AS)

Liu Guo-Qiang kan le, jiti gén Wu bomii ‘wife of father’s elder brother’ shuo:
“zhe shi wo xiang Wu \WWen-Hua jie de shii. Wo dai hui jia qu kan. (Source: AS)
‘Liu Guo-Qiang looked at it and said to Aunt Wu, “This is the book | borrowed
from Wu Wen-Hua. I will bring it home to read”’. (Source: AS)

(70) FREERBUBEHSHRIE « AF BT EAAF A 535 | (Source: AS)

Sun Yueh shashu ‘father’s younger brother’ céng-jing shuo guo: “hdo dong-xi
yao hé hdo péng-you feén-xidang!” (Source: AS)

‘Uncle Sun Yueh once said, “good things must be shared with good friends!”’
(Source: AS)

(1) ... WT G5, SIS SRR ERTERAE KT, (Source: AS)
... guo le yi-hui-ér, mama hé baba xian gén Wang shishl hé Wang ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ |ai gé fii-qi shuang-dd. (Source: AS)

‘... after a while, my parents will play with Uncle Wang and Aunt Wang in double
tennis’. (Source: AS)

(72) 4 KEBFBEERFHE 737 ZHRB S LR, .. (Source: AS)
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Jin-tian Lan gégeé ‘elder brother’ yao dai da-jia da zhe 737 ke-ji fei-yue
zhong-yang shan-madi... (Source: AS)

‘Today, Brother Lan will take everyone to fly over the Central Mountain by a 737
plane...” (Source: AS)

(73) S+ —RT /AN eb i m— HLIUASy, JEAREREL— MUHAJT... (Source:
AS)

Jin-nian shi-yr sui de Ting xido-didi ‘little-younger brother’ shen-gao yir-wii-si
gong-fén, yuan-ben zhong da qi-yi. Si-wii gong-jin... (Source: AS)

‘Brother Ting is 11 years old this year, he has a height of 154 cm and an original
weight of 71.45 kilograms...” (Source: AS)

(74) BAMBOI AR BRI —, FIREHA 4, HEHE A, (Source: AS)
Wo-men de Ai Jing jiégjié ‘elder sister’ xucn-z€é shi di-yi, hé da-jia dou bu-yi-yang,
xidng dang chao-rén. (Source: AS)

‘Our Sister Ai Jing’s choice is the first one, unlike everyone else, [she] wants to

be a superwoman’. (Source: AS)

(75) 4, CARKEhh, #aftMEREE. .. (Source: AS)

Hdo, Ai Jing da-jigjié ‘big-elder sister’, gei ta-men shuo-hua... (Source: AS)
‘Fine, big-sister Ai Jing, give them some words...” (Source: AS)

(76) FRAM /I 4 BREE BH 5 B4 R A 2 ERAVIRAE B, (Source: AS)

Wo-men xido-péng-you wéi Zheng jiéjié ‘elder sister’ gii-zhdng hdo-bu-hdo? Ta
shuo de hen you dao-li. (Source: AS)

‘Children, let us applaud for Sister Zheng, ok? Her words are very convincing’.
(Source: AS)

(77) KT B AR R AL B an iy, (b AT RE B 2 BRSO HE S B BhigE. . (Source: AS)
Zhong-suo-zhou-zhi LUo meimei ‘younger sister’ shi-qian-rU-ming, dan ta qué
yuan-yi wéi Chen Wen-Hsien midn-féi zhU-xudn... (Source: AS)

‘Everyone knows that Sister Luo is a penny-pincher; however, she is willing to

assist Chen Wen-hsien in campaigning for free...” (Source: AS)
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As mentioned earlier, a translated name is allowed to fit in this generalization type,
therefore, one could quote Ludwig Andreas von Feuerbach, the German philosopher
who lived in the 19" century, and called him Fei’erbaha yéyé (& EFA%R#T)
“Grandfather Feuerbach” which is the Chinese translation of Feuerbach as we observed
in (60). It reveals that the nationality and alive status of a figure is not main concerns for
the generalization of native speakers of Taiwan Mandarin.

In (67), the material of Jiang Jing-Mei’s father tells her ... just tell Uncle Lin to
enjoy their vacation...” uncovers a critical phenomenon, i.e., the viewpoint shifting
(Sweetser 2012): the speaker chooses a generalized kinship term from the viewpoint of
someone else. In this case, Jiang Jing-Mei’s father is certainly of the same generation as
Mr. Lin, and there is no need for him to call Mr. Lin “uncle”; however, he says “Uncle
Lin” to Jiang Jing-Mei with Jing-Mei’s viewpoint. This addressing form keeps the
subject of their conversation coherent and spends less effort for them to understand each
other. Other instances of viewpoint shifting in this type are of the sentences (74), (75),
and (76): the host calls the persons in question ji¢ji¢ and da-jigjie respectively in (74)
and (75), and asks children to give applause for Zheng ji¢jie ‘Sister Zheng’ in (76). All
the addressing terms are chosen from the children’s viewpoint.

Another compelling case of choosing generalized kinship terms comes from
example (71). The narrator tells that her/his mother and father were competing with
another couple called Wang shishd (E4X) ‘Uncle (father’s elder brother) Wang’ and
Wang ayi (EB[ ) < Aunt (mother’s elder/younger sister) Wang’. Why does the narrator
use ayi instead of shénshén (UE4%) ‘wife of father’s younger brother’ for the female
spouse of shishd? This usage may result from the custom of “calling older females ayr;
calling older males shishi'®” acquired by some native speakers of Taiwan Mandarin.
This custom matches Chen’s (1999) finding.

Why do the speakers adopt the term ay/ for addressing a non-relative female to
replace the term da-shén? Chen explains that it is to avoid mistakenly estimating the

marital status of the subject. Interestingly, in example (71), the narrator knows Wang

2 Source: PTT Corpus. 69
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ayi is the spouse of Wang shashd, but the Kinship term da-skén, which marks a spouse
relationship, is not used. It means the spouse relationship may not the main concern for
addressing non-kins.

Next is the result of monosyllabic terms listed in Table 4.6. Some representative

examples are provided in (78) to (88).

Table 4.6 The Generalized Monosyllabic Kinship Terms— Modified by Surname/Name

Kinship Term Surname/Name-Kinship Terms

fu (2Q) “father’ N/A

bé (A1) ‘father’s elder brother’  A-Hui bd (FfE(H)

Yoyo sht (yoyo #0), Lida-shu (Z=RE), Kang
da-shi (FERAD), Mada-sha (FBERED, Tangmii
da-sht (BHRARAD, Pico da-shi (Pico KB

sha (#X) ‘father’s younger

brother’

shén (1) ‘wife of father’s
Li da-shen (%= KHE)
younger brother’

yi (1) ‘mother’s elder/younger
Yue-Xiayi (H &)
sister’

Chen xiong (B#.), Zhang xiong (3&JL), Tuo
xiong (FE5), Rui-Geng xiong (FiBEi),
Can-Nan xiong (K 5.), Yong-Zheng xiong (7K
1EN), Jian-Guo xiong (&E[E5), Fei-Fan xiong
(JEMI), Yi-Hsiung xiong (M), Wen-Shan
xiong (LI, A-Ming xiong (FTBA 5.), Huang
Jian-Ye xiong (3£ 5), Zhou Wen-Zhong xiong
(¢ ), Zhou Lu-Qiang xiong (& @),
Wu Meng-Ming xiong (53 5.), Jiang

xiong (4.) ‘elder brother’

Wen-Zheng xiong (#§3CIEN.), Zhuang Ling xiong
(iE%E ), Yang Ze xiong (#51%)l.), Zhao Shun
xiong (#%£5.), Zhao Ning xiong (&%), Li
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An xiong (ZFZ25), Xiang Yang xiong (A5 5),
Vico xiong (Vico ), sona xiong (sona i),
Capita xiong (capita Jt.), DJxiong (DJ i), liugin
xiong (liugin 5.), Bertchi xiong (Bertchi Ji.),
Erwin xiong (Erwin i), care xiong (care i),
marco79811 xiong (marco79811 %), mysmalllab
xiong (mysmalllab '), aloba xiong (aloba '),
VL xiong (VL W), dxiong (d 5.), Txiong (T
5.), honda xiong (honda 5i.), hatebox xiong
(hatebox '), Jotarun xiong (Jotarun 5.), bri
xiong (bri 5t.), juby xiong (juby %), Camby xiong
(Camby t.), Ascend xiong (Ascend t.),
Mei-Meng xiong (%), Kdiji xiong (Bl ),
Wudi xiong ({fii5t), Jingshang xiong (H+_E5)

gé (FF) ‘elder brother’

Zhao ge¢ (H7F), Lunge (fw®F), Lungé (fmwl),
Jiegé (4+F), Ding-Yige (GE—%F), Xue-You gé
(B2 /&5, Chien-Ming gé (FEECEF), Xiao-Qi gé
(/N5 EF), Da-Dong gé (RMH), Guang-Yu gé
(OtE ), Shaw-Kong gé (“VEERF), Lee-Hom gé
(1172%F), Tshiong-Tso gé (K{EFF), Rui-De gé
({2 5F), Da-Ren gé (R1=F}), Han Xin ge (i
{58F), Huang An gé (35%EF), Wu Zong-Xian gé
(%2738, Jin Cheng Wu gé (&35,
Kai-Xi ge (BLVE7F), Ggé (G #F), Mge (M 7f),
Jgée JF), Kidge (kid 7)), Ken gé (ken &),
Eason gé (Eason #F), Kaiji gé (95 7F), Béiken
ge (HH®), Tangmige (GWHF), Danzuo gé
(FHERE), Napolin ge (EME ), Jige (O
), Kobe gé (Kobe &), Zhao da-gé (5 KEF),
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Tian da-gé (HK+), Yangda-ge¢ (#5K ), Hei
da-ge (B KFF), Panda-ge (& KEF), Weng
da-ge (5 KEF), Xuda-ge (FFKEF), Yuan da-ge
(ZAKFF), Linda-ge (AAKFF), Moda-ge (FEK
FF), Sheng da-ge (B K+HF), Yenda-ge (BAKH),
Zhao Ning da-ge (#i%5KX+#F), Cheng Long da-ge
(FHEREF), ChiuYida-ge (BB3%KEF), Cao
Xi-Ping da-ge (V9 KHF), Maoli lio-ge (FEF
Z5F)
Ma da-sdo (F5 K1), Xue da-sdo (REKRIE),
Wang da-sdo (£ K1)
Chen xido-di (Bf/IN2R), Chang xido-di (H/1NoR)
Luo xico-di  (F&/INeB), Ting xidgo-di (T /I\ef),
Ting Xiao-Long xido-di (T /INgE/INef), Maoli
ldo-di (FEF|E )
Wu jie (524%), Hui-Zhen jie (EHE k), Fei-Feijie
(FEJEML), Mei-Mei jie (3£3£0h), Bing-Bing jie
(Vk7K#h), Ching-Ying jie (5h2286), Mei-Hsiu jié
(36F1h), Tang Qi jie (FEHLIL), mo jie (mo ith),
Cocojie (Coco ##h), Koujie (i), Powe da-jie
(Powe K1)
Xujie (4RIH), Lanjié (EE#H), Xin-Meijie (L8
i), Koujic GER), Yi-Xidn jie (GEEH),
Tzu-Yung jie (ZEFEMR), Zi-Yun jie (Y52E4H), Tien
jié (HH) “elder sister’ Niujie (FEUAH), Chu-Chu jie (FEAEAR),
Bing-Bing ji¢ (VKvK4H), Ing-Wen jie (F3ChH),
Meéixué jie (F£ZEH), Licojie (Lico #il), Lida-jié
(Z=KAH)

mei (#F) ‘younger sister’ Caomei (&), Yang xido-méi (#5/Nik)

sdo (I%) ‘wife of elder brother’

di (3) ‘younger brother’

jié () ‘elder sister’
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(78) ... BEPTIE(R &2 A 0 hRYZ &N, .. (Source: PTT)

...dao-di A-Hui bO ‘father’s elder brother’ shi-bu-shi zhong-rén kou zhong de
ldo-fan-dian... (Source: PTT)
‘... is Uncle A-Hui really a dotard, as everyone recognized...” (Source: PTT)

(79) Yoyo BUE AR fE RAR BOHARF (Source: PTT)

Yoyo shu ‘father’s younger brother’ wo you po-jié RAR de ji-shu. (Source: PTT)
‘Uncle Yoyo has the technology to break RAR’. (Source: PTT)
(RAR is a software for compressing computer files)

(80) ... 2Rk : K SR RAM K AL G PR 2 S8 R FTHTHY... (Source: AS)
...Li da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’. “Yong-Zhong a, ni-men
Jjia-li-bian-ér zai zuo shé-me a? Zheé-yang qiao-qidao-dd-dd de... (Source: AS)

‘... Aunt Li said, “Yong-Zhong, what are you doing inside your house? There are
knocking and beating [noises]...” (Source: AS)

(81) [FIARE AV E—/E, H BRI H O iR &8 T EUH . (Source: AS)
Hui-xidng qi zou-guo de zhe yi-shéng, Yue-Xia yi ‘mother’s elder/younger sister’
shuo zi-ji ming-yun jiu xiang Taiwan de gé-zdi-xi tuan. (Source: AS)

‘Recalling the entire life, Aunt Yue-Xia said that her life is just like the Ke-Tse
opera troupe in Taiwan’. (Source: AS)

(82) i d WANHEHEEE, Tk 084 . (Source: PTT)

RU-guo d xiong ‘elder brother’ réng you zhi-jiao jian-yi, wo hui xi-xin xué-xi...
(Source: PTT)

‘... if Brother D still has some advice [for me], I will humbly accept it...” (Source:
PTT)

(83) N4 MEMS TL UL - ERFF (FRIR) 11 AAEREEFE... (Source: PTT)

Zhi-ming wdng-IU shi-kuang-zhu Jie gé ‘elder brother’ (Li Bing-Jie) 11 ri zai
lian-shii zhi-bo... (Source: PTT)
“The famous streamer Brother Jie (Li Bing-Jie) was on Facebook Live on 11t...°

(Source: PTT)
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(84) PRAZHTHEF /RAHAYZCF EHFHI, b RFERIE, (Source: AS)
Geén nin dd-ting Wang chéng-xiang de niiér Wang Bao-Chuan, yé jiu-shi Xue
da-sdo ‘big-wife of elder brother’. (Source: AS)
‘[1] would like to ask you about Cheng-xiang Wang’s daughter, Wang Bao-Chuan,
who is also known as big-sister-in-law Xue’. (Source: AS)
(Cheng-xiang is the title for the highest administrative officer in ancient China)
(85) T/hBRb A& MR, fisR, H IR ARHEIRIGE... (Source: AS)
Ting xido-di ‘little-younger brother’ bing bu qi-néi, ta shuo, zi-ji hdi bu suan hén
man-yi... (Source: AS)
‘Little-brother Ting was not discouraged, and he said he was not very satisfied...’
(Source: AS)
(86) A mofh) /& Monica FIfEifE, (Source: PTT)

”

Yuan-lai “mo jié ‘elder sister’” shi Monica de jidn-chéng. (Source: PTT)

‘Oh, I see, “Sister M0” is the abbreviation of Monica’. (Source: PTT)

(87) ... EBTAENT AR RIS SCAE — 208, WIAF AR, SESCHR G SE%— Ikl

#t... (Source: PTT)

.. fa-yuan zai jin si nian hou hai Ing-Wen ji¢ ‘elder sister’ yi ge gong-dao,
gang-hdo si nian hou, Ing-Wen jié ‘elder sister’ hai-yao xudn yr ci zong-tong...
(Source: PTT)

‘... the court has shown Sister Ing-Wen the justice after almost four years, it fits
perfectly that four years later, Sister Ing-Wen will run for the president again...’
(Source: PTT)

(88) HITHAE, IBALFERAERIMIERS : [EER, WEMFRBET, WRERIED

I, | (Source: AS)

ZUi-jin ji nian, na weéi ji-zhdng péeng-dao ta hai shuo: “Cao mei ‘younger sister’,
guo-qu de shi jiu guo-qu le, ni bui-yao fang zai xin shang”. (Source: AS)

‘While running into her in recent years, the captain told her, “Sister Cao, let the

past passed, do not keep it in your mind””’. (Source: AS)
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The case catches most attention in the monosyllabic group is the example (83), the
female streamer Li Bing-Jie nicknamed herself as Jie gé (2 +®F) ‘Brother Jie’. The
subject’s biological feature is opposite to the generalized kinship term she calls herself.
This phenomenon leads to an interesting concept that a generalized kinship term is not
necessarily employed to the objective same sexual feature. The details of this
phenomenon are discussed in sections 5.1 and 5.2.

In previous sections, we introduce three kinds of generalized kinship terms: ‘bare
form’ type, ‘degree modifiers as prefix’ type, and ‘modified by surname/name’ type,
they are categorized purely by their structural features. Nevertheless, there is a great
number of generalized Kinship terms that have not been included in these three types
because of their meanings are distinct with those of these three types (though basically,
most of their forms also exhibit differently). For comprehensive research, it is necessary
to differentiate two more types of generalized kinship terms by considering both their
forms and meanings, that is, a type with preceding metonymic themes and another type

for metaphorical/idiomatic usage.

4.2.4 Metonymic Theme Preceded

The metonymic theme preceded type of generalized kinship terms comprises two
parts, the preceding part is a metonymic theme that behaves like a modifier in most
situations. The metonymic theme is the focus of a speaker’s profiling process
(Langacker 2008), conveying the information of the appearance, belonging, behavior,
location, nationality, occupation, personality, physical characteristic, status, etc. of a
specific subject; hence it is a metonymic feature. The parts of speech of the metonymic
part could be a noun, a verb, an adjective, an adverb, or a phrase. Fundamentally,
generalized kinship terms of this type refer to human being: most of them describe
humans in the real world, such as réng-min yéyé (4&E%R%R) ‘veteran grandfather’,
yi-gong baba (£ L&) ‘volunteer father’, guai shishi (E&EUR) ‘strange uncle’,
kéu-jiao yi ( F A W) ‘oral sex aunt’, ping-shé-me jie (& f+ JEE th )
‘Who-do-you-think-you-are sister’; some of them are employed on virtual humans in a
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“created” world. For instance, Guigé shishi (FEkSHUAL) ‘Uncle Quaker’ is to name a

logo of Quaker man on cereal products, and ydn-jing xiong (IR#3 i) ‘glasses brother’ is

used on a character of a Japanese comic ‘Slam Dunk®®’.

The disyllabic kinship terms of this metonymic type are listed in Table 4.7.

Examples are provided in (89) to (103).

Table 4.7 The Generalized Disyllabic Kinship Terms— Metonymic Theme Preceded!*

Kinship Term

Metonymic Theme-Kinship Terms

N AN

yéyé (Fr &%) ‘father’s father’

222

N-N type: rong-min yéyé (Z5ECHR%ER), jing-cha

N AN

yéyé (EZRERER), Kéndéjiyeye (1%

agong (Pr]/Y) ‘father/mother’s

father’

N/A

ndindgi (WyY) ‘father’s mother’

N-N type: zii-shi ndindi (FELETHY)

ama ([H]4%) ‘father/mother’s

mother’

N-N type: wei-an-fir ama (ZlZ2 b bl i)

ama ([u]4#) ‘father/mother’s

mother’

N-N type: wang-ka ama (HEMIB4E), wén-mian
ama (BCHERIEE), Danshui ama (KK
BT, ging-quii ama (15 ERFTHE)
Dapii amd (CRIfTHE) ,  kong-jié ama
(ZEhHFTHE) ,  jig-zhéng-ban ama (KL
PERA[9E) , Wei-an-fir ama (L2t
%), shi-kuang-zhu ama (B LR
#%), yuan-zhU-min ldo-ama (JFAFER#
e 5%

13 This character is nicknamed ‘Megane Kun (A %/ %%, Mandarin: iR#E#)’ in the Japanese version; its
meaning is more or less like “Mr. Glasses’ but used in a closer relationship than other formal forms of
address. So, the ‘brother’ sense of this term is attached by native speakers of Taiwan Mandarin, not from

the translation directly.

14 The ‘X’ of ‘X-N’ type refers to syntactic category: N stands for noun, V stands for verb, A stands for
adjective, Adv stands for adverb, and Ph stands for %rase.
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V-N type: cdi-cha ama (BL75R4%), gan-gido ama
(R AT 1)

N-N type: yi-gong baba (3% T.&5¢5), yi-dé baba
(BX{EEEeS), dong-wibaba (R%EE
&)

A-N type: j7-p6 baba (ZEEE )

N-N type: yi-gong mama (3% Ti515), zhi-gong

baba (&) ‘father’

mama (GETH5HS), ai-xin mama (F 0>
W585) , huadn-bdo mama (BRIRH5HS),
bdo-jian mama (PRAEESHS)
gong-chang mama (INIEHSHS), shé-ga
mama (FLILEEHS), ci-ji mama (GAIS
W8), Daxi mama (KIRIHIE)

V-N type: didn-ming mama (B4 #545)

mama (54%5) ‘mother’

bofu (fHAQ) ‘father’s elder

N/A
brother’
N-N type: rong-min bobo (45EAF{H), jing-cha
bobd (Z%£2{A1H), xido-zhdng bobs (F&
FAA1H), xiao-gong bébé (K TARTA),
bobo (fE11H) “father’s elder gong-you bobé (L KABMH), yi-shéng
brother’ bobd (BEA{A1H), gudn-li bobs (&R
A1), mai-ya-tang bobd (2 2EKE(H
fH1), ha-sa-ké bobo (MAREsAAH),
KMT bébo (KMT {ii1r)
N-N type: ji-rou apeh (ALPIB{E), wi-gun apeh
apeh ([i]{1) “father's elder (FEFEPMA), shué-dian-gong apeh (7K
brother’ L FT{A)

A-N type: ci-xiang apeh (ZEFERTAE)
bémii ({AFE) ‘wife of father’s N/A
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elder brother’

N-N type: da-hi-zi shiishii (KEFF-HUED ,
yuan-zhdang shiishic (BEEHUED ,
shui-bing shushi (KIHURD) , ling-dul
shisht  (FEFXAUEL) , hui-yuén shashd
(& ElBURL) , jing-cha shushl (£
), si-ji shushi (FIHEEUED , gong-rén
shishi (ARG, you-chai shishii
shashi (FU#X) “father’s younger (B =R, ya-yi shishi (FE&HL
brother’ M), xi-zhuang shushiy (FaEEEUED ,
li-shé shusht  (BERUED) , Guigé
shushd (FEFRSEUEL), zang-yi-shé shishu
(FEEABURD) , Maidangldo shishi (28
55U
A-N type: guai shisht (F&BURD , mo-shéng shiishi
(B AR
V-N type: shi-huang shishic (F5 5B

yima (fR45) ‘mother’s
N/A
elder/younger sister’

N-N type: méi-nii ayi (GE2RlE), hui-yudn ayi
(& ERTI) , hU-shi ayi (G LFTiER)
gong-chang ayi (BRI, sU-she ayi
(fg ExFalf6k) , she-gong ayi (#1: T

ayi (FT1EE) ‘mother’s 1R), bian-ji ayi (FREEBTIR), si-T ayi
elder/younger sister’ (FIRERT1R) , gong-qing avi (ZNTHR]

), dian-yudn ayi ()5 BfEE),

mén-shi ayi (PRI, gui-tdi ayi
(KEER) , 10-rén ayi (B AFTHER)
fang-dong ayi (553 Fl), chu-fang
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ayi (SFERIE), ré-shi-bu ayi (VRS
Be[f65) , hé-zud-she ayi (AVEALBER),
zdo-can-dian ayi (A5 R
bian-dang-dian ayi ({85 5 F[15) ,
bdo-jian-shi ayi (PRAEEEERTIER)
jr-wai-lign ayi (F&E i) ,
yuan-zhU-min ayi (J5UF BB i6R)

A-N type: méi-li ayi (GERERTIE) , wai-ji ayvi (F15&
iy

V-N type: zhi-ban ayi ({HPERTEE) , dd-sdo ayi (T
FRF k), ging-sio ayi (i Fm Bl E)
qging-jié ayi (JERMIE) , xi-wdn ayi
(BERERTIER) , jidan-fa ayi (BF52RTIR)
suan-ming ayi (G P i)

N-N type: jing-chd gége (E%3FF+F), xué-sheng

gégé (FF7F) “elder brother’ gege (AFFEE), guang-téu gege (Of:
SHHFRF)

N-N type: ping-tou didi CF8HE20), da-xué-shéng
didi ORELAEZR 26)

N-N type: Chi-Ling jigjie GEEM L), xué-sheng
jigjiie (BAMh), rén-yao jigiie (N#K
Whish) , hu-shi jigjie (F#LMhih), fusu
jigjie (RilfEwhih), hU-li-shijigjic (FEPE

jigjie (Whih) “elder sister’ filhih) , Maidangldo jigjieé (45%& %51h

wh), tO-shii-gudn da-jicjie ([EEAE Kih
ioh)

A-N type: piao-liang jigjie (EE5uibih), lin-jia
da-jigjic (HhZE Kishioh)

didi (25 26) ‘younger brother’
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N-N type: shao-fii jigjiie ("D Efiai), ji-zhé jidjié

(FL&MHAH) , Gaoxiong jicjie (FEhIfERHL
jigjie (AAAH) “elder sister’ 1), Maidangldo jigjie (&8 55 MAAH),
Falali jigjie (ERIFIAAAH)

A-N type: la jicjie (PRAELAR)

N-N type: gué-zhong méimei ([ FPHRER) ,
gao-zhong méimei (& FFERER)
chang-tui meéimei (FFRERLK)
dian-yuan méimei  (J5 E8kLR),
zhi-yudn meimei (BB HEK) , ji-zhé
méimei (FL#&#REK), ho-shimeime (GE

meimei (4k%k) ‘younger sister’ HURAR), zhong-wén-xi meimei  (H1 3¢
SBURIR) . Eluosi meimei (R ERHTIRLR)
A-N type: pigo-liang meimei (FEZEERER)

ging-chin mgimei  (FEHARER) ,
nian-ging meimei (FEAEERLR)

Adv-N type: chdo-chéng-shi xicdo-meéimei (GERHE
/INBRIR)

érzi (5 ¥) ‘son’ N/A

(89) MEELRERERAAN. .. (Source: PTT)
Nud-wei jing-cha yéyé ‘father’s father’ chao shuai... (Source: PTT)
‘The Norwegian police grandfather is so handsome...” (Source: PTT)
(90) FEATEEPEMPHE, RAKE LR, IR i MYy, %R — R,
(Source: AS)
Geng you zuo-zhé meng-dong kai-bi, xie-lai-xie-qu, cai hé-ran-fa-jué jing yu

“zit-sht ndindi ‘father’s mother’” ling-x7 yi didn xiang-tong. (Source: AS)
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‘There are some authors who write naively in the begining and correct their words
continuously, but at last, [they will] suddenly realize that their works are similar to
“master grandmother”’s pieces’. (Source: AS)

(91) WS4 E EEEAE T E T EHRZRIAS (T - MRBESE. .. (Source: AS)
Béi chuén-tong jia-zhi-guan jin-gé le shu shi nian de wei-an-fir ama
‘father/mother’s mother’ men, xie-l€i-ban-ban... (Source: AS)
‘Comfort women grandmothers are in the abyss of untold sufferings for that they
are imprisoned by the traditional values for several decades...” (Source: AS)

(92) ... ZHERERBANIRE BT - BT —ff... 28 T PRI BOE
(Source: AS)
... an-pai bu-ldo wen-quadn xiang-cin lii-you jia-gi shi, ké yi-bing... can-guan
“cdi-chd ama ‘father/mother’s mother’” cdi chd-jing... (Source: AS)
‘... while arranging the travel route in the Bulao hot spring village for your
holidays, [you] can pay a visit to see the “tea plucking grandmothers” harvesting
the tea ...” (Source: AS)

(93) SR RELS A B VS B2 R E A Bl . ROERNEN [RRE
B WEEE, (Source: AS)
Dong-wl da-xué hé-chang-tuan xué-shéng bing ydn-chang Chang Hsiao-Tzu
shéng-qgian zui xi-huan de gé-qii... bido-da dui zhe-weéi “dong-wu baba ‘father’”
de zhui-st. (Source: AS)
“The students of Soochow University Choir also sang Chang Hsiao-Tzu’s favorite
song... in order to memorialize this “Dong-Wu Father’”’. (Source: AS)
(“Dong-Wu” is the characters of the Chinese name of Soochow University)

(94) P2 AR IEIE IS O BER SR T, AZEER, F54... (Source: AS)
Zai lai shi you she-qia mama ‘mother’ jing-xin zhi-zuo de ying-ydng wii-can, you
Ji-tul, zhii-rou... (Source: AS)
‘What comes next is the choicely lunch made by community mother. There are
chicken leg and pork inside...” (Source: AS)

(95) ENPARETRIAIA, DLATENAN RIS EE N, (Source: AS)
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Zhe wei ha-sa-ke bobd ‘father’s elder brother’, yi-wéi han-rén dou-shi qiang-dao
huai-rén. (Source: AS)

‘This Kazakh uncle thinks that all Han people are robbers and bad guys’. (Source:
AS)

(96) AZHLAFMEEIZRAEGE T - BT A% - 3z, .. (Source: PTT)

Rén-jia ji-rou apeh ‘father's elder brother’ quan-jia bu-/i jiv suan le, hai da
rén-jia, zi-tdo-ku-chi... (Source: PTT)

‘It is fine you do not take the persuasion of the muscle uncle, but to fight with him
instead is shoot yourself in the foot...” (Source: PTT)

(97) AT ABUR S HIR#E, ZEeEF RE[ERft—4%]... (Source: PTT)

Na gong-rén shasha ‘father’s younger brother’ shén-shang hén zang, ydo duo
nian-shi cdi bu-hui [gén ta yi-yang] ... (Source: PTT)

“The worker uncle looks so dirty and [you] must study hard to avoid [becoming
like him] ...” (Source: PTT)

(98) AAA B LLAIBL... A KRR BRI & SE M. .. (Source: PTT)
Péng-you zi-yi-wéi hdo-wdn... you-Ci rang Yyuan-zhu-min ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ jué-dé zai feng-ci ta... (Source: PTT)

‘(My] friend thought it is funny... but for once, an aborigine aunt felt she was
mocked...” (Source: PTT)

(99) ZEZ5HE. .. IFEIERE oA ba, 1. WREHRK AR RIRE — (&L
FFEF. | (Source: Chinatimes)

Jing-yudn Cai Ming-Ru... jiang jing-mdo dadi zai nii-tong t0U-shang shuo, “
ra-gud béi gi-fu jiu shuo ni you yi-Qé jing-chda gége ‘elder brother’”. (Source:
Chinatimes)

“The police officer Cai Ming-Ru... put a police cap on the girl’s head and said, “...
if anyone bullies you, tell that person you have a police brother’. (Source:
Chinatimes)

(100) i8S KBV EME| (JFSCantt) HEEMRAT, 15T ol B RS S — [ A6 oK g
HOREA R B ... (Source: PTT)
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Zhé ji-tian dan-dv dao hud-lidn lii-xing, zai bei-bdo keé-zhan yu-dao yi-gé hua-lian
dang-di da-xué de da-xué-shéng didi ‘younger brother’... (Source: PTT)
“While traveling alone in Hualien in these few days, [I] met a university brother
from local university at the backpacker hostel...” (Source: PTT)

(101) ... EfhsEE DI LM, fh —FELEESRph b B e SR REM i, AT LA
RNIERIBFE R 3£ ... (Source: AS)
... gudn-ta lai-zhé lao-shdo pang-shou méi-chou, ta yi-li jiao pido-liang jiéjié
‘elder sister’ huO-shi méi-Ii ayi, sud-yi ta zong-you nd bu-wdin de bing-gan
tang-guo ling-shi... (Source: AS)
‘... he always calls the hearers pretty sisters or beautiful aunts no matter whether
they are old or young, fat or slim, beautiful or ugly, so he always gets a lot of
cookies, candy, and snacks...” (Source: AS)

(102) ... FRWIAC... ¥k T —BemiEhLFIRE A EiinY cover 52 F ... (Source: PTT)
.. Wo péng-you... lu le yi-duan xiang fa-la-1i jiéjié¢ ‘elder sister’ zhi-jing de cover
ying-pian... (Source: PTT)
‘... my friend... filmed a cover video clip to pay tribute to the Ferrari sister...’
(Source: PTT)
(Ferrari sister is the female who said a nice car of a beauty should not be scratched
after her Ferrari was scratched by someone)

(103) ... RSN EBIRE /INREREE [, (A EMIIRAEHEAR. .. (Source: PTT)

. jing-bao-ling jiu-zai chdao-chéng-shi xido-meimeéi ‘little-younger sister’

tOu-shang, dan zhen-de hén bu xidn-ydn... (Source: PTT)
‘... the alarm bell is right above the super honest little-sister, but it is really

inconspicuous...” (Source: PTT)

In the disyllabic group, ama (fa/##) has more opportunities to combine with
various metonymic themes than ndindi, which implies ama (fr[4#) is more often used
than ndindi between native speakers while referring to an elderly female, even though it

is a kinship term of Taiwan Southern Min. The data of (89) is said by a speaker who saw
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a photo of a Norwegian policeman with grey hair, standing beside a horse. The kinship
term yéyé chosen for this policeman is possibly due to his appearance. The ha-sa-ké
bobd (ARE 7 {F1H) ‘Kazakhstan uncle’ in example (95) is a combination of nationality
and a generalized kinship term. Generalized kinship terms used in (97) and (99) are
related to viewpoint shifting as we introduced in section 4.2.3: the parent terms the
worker “gong-rén shisht (T ABUR) ‘worker uncle” from the viewpoint of her/his
child in (97); the police officer tells the little girl, “just say you have a jing-cha gége (%
£2 5 #F) “police officer brother’ while you are bullied” in the way of referring to himself
as a brother of that girl in (99).

In sentence (101), the standard of choosing a proper kinship term shows up again,

but this time the baseline is much blurrier because there is no age for distinction. Instead,

.....

are much more neutral options than other female kinship terms if a speaker faces an
onerous task of selecting an appropriate Kinship term.
Next, this type of monosyllabic terms is listed in Table 4.8. Examples are listed

from (104) to (115).

Table 4.8 The Generalized Monosyllabic Kinship Terms— Metonymic Theme Preceded

Kinship Term Metonymic Theme-Kinship Terms
fu (XR) “father’ N-N type: shi fir (Rfi‘R)
N-N type: shi b6 (1), du-qi bé (ALIEHE), Dabdn
b6 (1A) ‘father’s elder ldo-b6 (KFRE1A), Ribén ldo-bd (HAZE
brother’ (=),

A-N type: gong-dao bo (ZATEAR)

N-N type: zhong-nian da-shi (KB, Yingguo
da-sht (= KK), Fénlan da-shu (JFHIK
), ye-ya-ji da-sha (RIEEHE B

sha (1) ‘father’s younger

brother’
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jian-zhU-gong da-shii - (FESE T KR |
gong-chéng-shi da-shi (T RRFTi )
A-N type: wén-hé da-shi  (EF1 KA
Adv-N type: wéi-pang da-sht  (Fi:RA0)

shén () ‘wife of father’s

younger brother’

N-N type: Xianggdng da-shén (FHERIEE), 1U-rén
da-shen (F& AN KIE)

V-N type: kou-jiao shen (F1734%), li-fada-shen (FE5Z
KiE)

yi (1]) ‘mother’s

elder/younger sister’

V-N type: kou-jidgo yi (A1)

xiong (J1.) ‘elder brother’

N-N type: 30 gong-fen xiong (30 2243 0.), shixiong
(Bl 5), sha-shou xiong (F%F- ), Taoyuan
xiong (BEE 5), shao-nian xiong (/V4FE5),
Tai-ke xiong (B& ), shui-tong xiong (K
Wa5L), cdi-quan xiong (2%, kou-ji
xiong (FWZ5), yén-jing xiong (RSN,
guang-tou xiong (JCEANL), 10-rén xiong (i
NS, shang-wéi xiong (LR, guo-la
xiong (HNE5), chiin-feng ldo-nidn xiong
(BEREFN), si-jildo-xiong (FIFEE ),
Tiiérqi ldo-xiong (L HHF W)

A-N type: hou-ji xiong (fE=L)

V-N type: shou-wing xiong (i@ ), mi xiong (K t)

gé (&) ‘elder brother’

N-N type: xido-méi g (VNgRHF), jian-zhong ge (@t
), zheng-yi ge (IEFFF), gong-zi ge (AT
1), Kaindn gé (BRI, zhéi-péi ge (R
), zhuang-béi g (BAii+wF), shun-feng ge
(ERFTF), zhi-hui gé (FE4ERF), 30 cm gé
(30cm ), zuan-shige (BB ), Xinzhu
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shou-dou ge IV E#55), guan-zi ge (W1
), guang-tou ge (JCHAEF), kong-zhi gé
(Pl 5F), kou-yi g (D 7#EF), qil-gan ge
(BRASFF), zhong-dong gé (HHHEF),
pang-bdi ge (35 HFF), wai-mai ge (U+&E
), Da-Renge (KA=FF), fu-jia-ge (BF
), qué-rui ge (FERRER), ti-dai-yi ge (R
%), zhan-dou ge (#k[*15F), a-bing ge (]
FLHF), hi-dié ge (WMERT), da-ju ge (KJA)
), Xtbanya gé (FEBEA-EF), bi-kong gé (&
fL=F), man gé (man &F), tai-da zhong-zhi gé
(BRFHER), hua-lido gé (LIEHT),
fan-pai g¢ (KIRFF), gudi-zhang ge (Fifk
), zhan-shi ge CB¥ANFF), ga-jiong ge (%
5F), da-B ge (K B &), yén-jing gé (IR
), zhO-gan ge (V155+5F), kou-xiang-tang
gée (NEWERF), Beijing ge (ALIFF),
wen-nd g (WEFF), li-kd ge (F&FFF),
yi-kou gé (— OFF), sha-ché ge C&HF), hi
gée (BBFF), yi-gida-ge GERHE KT, gian-béi
da-ge (FIEREF), she-hui da-ge (HEEr Kk
), héi-dao da-ge (FRIBEKF), hei-bang
da-ge CEE KT, jiang-h0 da-ge (JLiAR
TF), bang-pai da-geé (EJRKFF), jido-téu
da-ge (f4EHKFF), guan-fan da-ge (1EF0K
), beéi-lian-bang da-gé (ALHFE KH),
zhi-lian-bang da-ge (PrIEREF),
bén-tii-bang da-ge (AR 1-FKEF), chuan
da-ge (JWRFF), shé-ying da-ge (K
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), jing-chada-ge (%3 K+F), xido-fang
da-ge (WHBARFY), simjida-ge (RIFERFT),
hang-yuan da-ge (1T B KHF), gong-téu
da-gé (LBHKFF), gong-wida-ge (LiFEK
), Shanghdi-tan da-gé (_EHFEHERET),
yuan-zhi-min da-ge (5 B =)

A-N type: pang gé¢ (JB8F), ki ge (BSaF), shuai ge (B
), gong-dao gé (NIERF), zhong-kén gé
(F S5+, zhong-li g¢ (F L)

V-N type: da-shan ge ($53lI5F) , ydo-ydo g (##5F),
qidn-shui ge (F&/KHF), pao-xiao g (WP
), fan-zhou ge (IZF+5F), jiao-mai ge (M}
B 7)), beng-kui gé (FAIETF), ling-ddo ge
(FHEFY), pido gé (BAH), bao-nu gé (FR&
), lian-wi ge (FREERF), xi-dU da-ge (Ww
KEF)

sdo (1) ‘wife of elder A-N type: kU-ku sco  (FiHiti8)

brother’ V-N type: ydng-zhii sdo (FEFE1E)
N-N type: lii-shé di (BHEZR), xido-méidi (VINERZR), ti
di (f&26), xian-cdo di (iLELH), shao-nian
di (DAESR), xué-sheng di (F2AERR), shidi
(Fl26), gao-zhong di (meh), xi-can di
(Va%E28), xido-xian-rou di (/MEERER),
di (%) ‘younger brother’ guan-zidi (#1-2%), Beéijimgdi (ALIER),

yén-jing xidgo-di (AREE/1N2R) , zong-ji xido-di
(Harg/INeFy) . dii-cheng xidgo-di  (RE/1NER)
ju-18-bu xico-di (fREE5R/1N86) , Jiandda
xido-di (NN

A-N type: néndi (BZF), xido pang di (VINEEER),
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jian-do di (FIZEXZR), pang xido-di (1B/INef),
nian-qing xidgo-di  (FEH58/Nefy)

V-N type: xué di (Z:28), pdo-tui di (HIR25), wai-song
di (4h5260), xia-ché xido-di (fEEH/NER),
xi-tou xido-di  (VEEH/N2B) , shou-yin xido-di
(WeiF /i), bO-cheé xido-di  (JAEL/NER)

N-N type: ha-wei jie ("MBUEEL), Falali jie (ERIFI),
E cupjié (E cup #h), zhéng-yi jie (IEFfh),
wan jie (1), zhuo-jido jie (FALE),
hong-se xiong-yi jie CRLEaffa4chh), F
zhao-béi jie (F E#Ih), H zhao-bei jie (H &
PRih), bian-dang jie ({E&h), shijie (Bl
#h), ming-paijie (W), ba-qijie (FHHR
k), lin-tou jie (MK¥hh), dian-huajie (FE3
h), Kong-jin-yr-hao jie (22 —%&h),
Apagqi jie (FIWAERIE), N-ging jie (EHE),
jiti-dian jié (BEIEWE), méi-fd jie (352h),

jié (Ih) “elder sister’ shi-hou jie (JMLIh), kong-16ng jie (GZ4HE
wh), bai-chijic (FVZh), yen-jing jie (IR&E
wh), wen-ndjie (IR, gan-gan jie (#pp
wh), fang-zhong jie (EHih), Yuéndn jié
(BeFath), Beéijing jie (ALFh), man jié
(man #h), ba-wdng jie (FThh),
néng-zhuang jie (J=ifklh), Model ji¢ (Model
ioh)

A-N type: ji-dong jie (BN, you-yu jie (BEih),
ré-xué jie (Bih), gong-dao jie (ZNER),
da zhéng jie (KIEWh), fu-zé jie (BFEM),
xi-li jie  (FEFIih)
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V-N type: bao-zou jie (J&EML), bao-nujic (Fih),
xi-téu jie (PeSEMh), zhU-pdo jie (BhEEl),
dao-tue jie (f838%h), dao-che jie (fE|Hh),
cha-dué jie (HEikXh), peijie (With),
jiao-mai jie (WLEh), tiao-zhen jie (BkEt
wh), Hold ji¢ (Hold &h), xuéjie (E:4h),
chéng-san jie (FEAxh)

Ph-N type: ping shé-me jie (At EH)

N-N type: shijie (Ffiffl), zhéng-yijie (IEFAH), lin-tou
jie (WR¥AR), jo-didn jie (FIE&HH), Fdalali jié
(ERLFIAR) , amitudfs jie (FalgaREMEAR)
wan jie ((HAR), Anli jie (Z2REAH), bing-shan
jie (KILgH), LPjie (LP 4H), Da-Ren jie (K
{Z8l), wen-nd jie (BEZHH), jié-yun jie (HE
HAH), gao-tiéjie (i), li-ging jie (&
HHH), gong-fijie (FIRAH), néi-yijie (N4
8R), lii-kd jie ($%F4R), yi-koujie (—H

jié (HH) “elder sister’ M), 18i-da jie (FEREML), dudn-fajie (JH5z

4H), héo-qi da-jie (S KA, gui-tai da-jie
(HeEz KA

A-N type: da zheng jie (KIEM), chinjie (FRUWL), sha
da-jie (AXHH)

V-N type: xué jie (BMH), shi-kong jie (J<¥ER), péi jie
("R4H), bao-nujie (FFSM), pia-lujie (HH
BRUH), cha-dui jie (FFKIH), pidojie (H
), bao-zou jie (FAH), zhu-pdo jie (B
)

N-N type: Li-shé meéi (488ELR), xido-di méi VNERR),
da-lumei (RBEkk), da-ndimei (RWYER),

mei (%K) ‘younger sister’
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jU-rii mei (ELFLEK), ri-gou mei (FLIELR),
da xiong-pt mei  CRIEER) , zhi-fa méi (il
ARUK), shimei (RlE), tai méi COR4K),
j-pai meéi (HeHERR), chuadn-bo mei ({BL4E
2E), Tmei (THE), bijini mei (FLIERHE),
Sichuan méi (WUJI%K), bin-lang mei (IR
ZR), Hanguo méi (REI4K), xué-sheng méi
(B240E), Ribén mei (HAHE), Chih-Ping
meéi (JEYEER), yuan-jido mei (FEATHR),
Yuenan mei (BYFI%K), bei-yué mei (AL
5R), Kejiamei (RFEK), Feiliibin mei (3
BELR), Zhonggué mei (LK), dou-hua
mei (FAEER), guo-zhong mei (BIHHR),
gong-jumei (T_HAEK), gdo-zhong meéi (&
BK), chang-tui méi (RBRUK), méi-tui méi
(ERRER), re-kumei (BABELE), pang-ké méi
(FEFCHR), gao-zhi méi (ElkEE), Fagud mei
(HEERK) , Ying-hua mei (BEAEER), bian-zi
mei (JE14K), mda-wei mei (FGRRHEE),
dudn-fi mei (F5L4K), nong-zhuang mei (&
hk), yon-dong méi GEBhER), tao-zhuang
mei (EHELR), Eluost mei (HRFREHIR),
zhi-xiao mei ([EEHEK), qi-zhi méi CRUERK),
Taiwan méi (LK), taimei (245,
Xianggdng meéi (FFUEER), gdang meéi (PSHK),
Lading Méizhou méi (hi T 32INEK), Lading
meéi (i T#K), dudn-qin meéi (JEAELR),
yen-jing mei (AR$E4E), Shanghdi meéi ( ;-1
%K), que-ban mei (FEBERK), yin-liao méi (fk
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BHK), quan-jia mei (R52HK), jig-dian méi
(EJELR), dian-yuan méi (5 B %K), nén-bdn
Jji-pai méi  (BREEHERR) , Taigud mei (ZR[E
2), tai mei (ZRUK), Tdidong mei (5 HE),
tai-da mei (5 KER), gdo-ér-fii-qia mei (& #F
FERER), kou-zhao méi (11 B84K), jin-fa meéi
(@54K), Yinnimei (FJBEK), wdng-ka méi
(H@mnsk), pao-cai mei (JAIEHR),
Daongndnyd méi (BRFEREAK) , bdo-xidn mé
(PRBE%E), hi-xiao mei (GEMLE), Wénhua
meéi (SCHERR), zhong-nii-zhong méi (2
W), Qiitian méi (FKHER), Fiugang méi (18
[%k), Xiongben mei (REARER), Jingdi méi
CRARER), niao-bl mei (JRATER), la-zha méi
(WHEER) , shui-guo mei OKFHE), féng-shan
shui-guo mei (EVLIZKERAER), ye-dian méi (1%
JESK), wai-pai mei (OMAKK), ye-wi mei (&
¥HK), yin-hang méi (R174K), nan-bl méi
(FAEBLR) , yU-shan méi (LK), jii-ba mei
GEEVEER) , di-gong meéi (FTL4K), Béijing
mei (ALTER), dong-béi mei (RALEER),
si-xiao mei  (FAFSHEK), chang-fa mei (K5
W), dong-ou mei (REKEK), hU-zhuan méi
GEEHLER), bei-oumei (ALEKER), wai-gud
mei (JhESK), Hanan meéi GEIREER),
shi-shang mei (L£:pi%K), Danjiang méi (iL
#), zheng-da méi (BERAK), wai-ji méi (4%
FEWR), Béihan mei (ALHEESR), tian-16ng méi
(KEERR), Taiguo dou-hua mei (FREEAE
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W), xi-wdn mei (Velisk), Xinjiapo mei (¥t
INYEER) , xi-can mei (VHERR), tAo-x-wi
yuan-gong meéi (M X BB ThR), Tdizhong
méi (&5 H4k), dido-cha-yuan méi GHEE
ZR), an-mé mei (FREELK), Niiyue méi (R
%K), Zhéjiang méi (HLER), quan-lidn méi
(&FFLR) , lan yi-yimei (BERTAER), guo er
mei (B %K), Segii 109 mei (A 109 k),
Shi-Dé mei (Rffi4k), Gdaoxiong mei (7l
%), Wi-kong mei (FEZE4EK), qii-jing meéi (HX
KEBK) , mi-fen mei CK¥pK) , gao-li-cai meéi
(FRE3ZHR), 1ong mei (FELER), jié-yln méi
(HEERK) , jian-pan xido-mei (FARIRLR)
kudi-di xido-mei (PR INK)

A-N type: nén méi (B4k), pang méi (%K), zhéng mei
(IE%R), wai me (GE#K), pimei (FEE),
ging-chin mei (JEMIER), lio mei (EHK),
pido-liang méi  (FE524K), nidn-ging méi (4
BSaR), 1amei (BiEK), nidn-ging xido-méi
(FEHE/NK) , cong-ming xido-mei  (HEEA /N
)

V-N type: mi méi (GE%%), ying-zhao mei (JEFLK),
xi-tou mei (Pegakk), didn-cai mei GEiEAE),
Ja-paimei (FEf%AR), xué mei (E24k)

(104) ... ZRhtAE THIA ) (JRARIRAL), BRAERCAS THEBIA) T. (Source: AS)
...ldo-shi yé cheng “shi fu ‘father’” (yi shi yi fu), shi-shéng dou yi-jing “ni
gin-rén” le. (Source: AS)

‘... teacher is also referred to the teacher father (a father-like teacher), which
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defines the relationship of pseudo-relative between the teacher and the student’.
(Source: AS)

(105) REME{EEFE4 QQ T, FERLR A —(&ERKIT, (Source: PTT)

Du-qi bO ‘father’s elder brother’ yi-jing gou QQ le, bai-tuo liu-géi ta yi-tido
shéeng-1U ba. (Source: PTT)

‘The navel uncle has already suffered enough, please give him a break’. (Source:
PTT)

(The navel uncle refers to Chen Yen-Bo, a councilor of Taipei City Council, who
asked the mayor of Taipei City how to say “navel” in English)

(106) 55 3% HIMNHH % 2 45 1 3 R S, —IRIEFI AR AOEEER. .. (Source: PTT)
55 sui de Litian chuan-zhe zi-béi de bai-sé ke-xué-jia pdao, yi-pai wen-hé da-shu
‘big-father’s younger brother’ de mé-yang... (Source: PTT)

“The 55-year-old Yanagita wears the laboratory coat he prepared for himself, he
looks like a gentle big-uncle...” (Source: PTT)

(107) B#EEN... BFCEA OREEm, (Source: PTT)

You-gou zang de... zhe-pian wén-zhang you kou-jido shén ‘wife of father’s
younger brother’ de hua-mian. (Source: PTT)

‘It is really disgusting... this article contains the image of the oral sex aunt’.
(Source: PTT)

(108) 1 4% S [l i 221 LIASERE 1 A2 ) F A PR B FE [FIPeis, R AcEr 2 T AR o
(Source: The Liberty Times)

1 ming fin-tong-hiin nii-zi yi moé-ni kou-jido de shou-shi tiGo-xin ting-tong
zhen-ying, béi wang-you feng wéi “kou-jid@o yi ‘mother’s elder/younger sister’”.
(Source: The Liberty Times)

‘A woman who is against homosexual marriage imitated the gesture of blow job
for aggravating the homosexual advocates, she has been granted the title of oral
sex aunt’. (Source: The Liberty Times)

(109) ... A7 30 %35, H EMLL, EEERPL... (Source: PTT)
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. gé-wei 30 gong-fen xiong ‘elder brother’, H zhao-béi ji¢, yu-dao zhe

ging-kuang... (Source: PTT)
‘... Every 30-cm brother and H-cup sister, if you are in this situation...” (Source:
PTT)
(30-cm brother refers to a male who has a 30-cm-long penis)

(110) /MR EARLFAF, & B F/NREA A B MERIIEE, &2 B RErA/h
RN, AT AR 22 1H]. .. (Source: PTT)
Xido mei qi-shi hén hdo-qi, hui zi-cheng xido-méi gé ‘elder brother’ de rén dao-di
shi zhuang xido-mei de féi-zhai, hai-shi zi-chéng ge de xido-méi a, hdo you
xiang-xiang kong-jian... (Source: PTT)
‘Little-sister (i.e., I) am very curious about that for someone who uses the term
little-sister brother for self, is this person a fat nerd who pretends to be a
little-sister, or this person is a little-sister who refers to herself brother? There is
full of various imagination...” (Source: PTT)

(111) 2R, FH2U) 2 BEBSEEE D AR 95U T | (Source: TVBS News)
Ai zhi shén, zé zhi gie? KO-kit sdo ‘wife of elder brother’ ging bié zai suan Ma
Ying-Jeou le! (Source: TVBS News)
‘Love well, whip well? Cool-cool aunt, please do not ridicule Ma Ying-Jeou
anymore!” (Source: TVBS News)

(112) [AIINL T 25 3R AR e -, I ANLGE 75, D [RIE2RHI 2K 2 R AR EL
WEF-5F, kAt F-25... (Source: PTT)
Wei-zi' pdang-bian zong-shi fang hén-dué guan-zi, suo-yi jiao guan-zi gé, D
tong-xué zé-shi yin-wei zhdang-xiang shén-si guan-zi gé, jiu jido ta guan-zi di
‘younger brother’... (Source: PTT)
‘There are always so many cans next to [his] seat, so he is called can brother
(elder); while student D is called can brother (younger) because his appearance
looks like can brother (elder)...” (Source: PTT)

(113) M H AR A — MR PR BRI ... 7Emdl g A& . .. (Source: PTT)

Chang-chii ha-mi-gua you yi-zhong ha wei de... “ha-wei jié ‘elder sister’” ... zai
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gao-tié bei min-zhong bii-huo... (Source: PTT)
‘Ha-smell sister, who found the ‘ha’ smell in cantaloupes, was seen in a
high-speed rail station...” (Source: PTT)
(Ha-smell sister is the female who thinks there is a ‘ha’ smell in hamigua— the
word ‘cantaloupes’ in Chinese)

(114) Fifr 5 1 20 SRR ARBRAEL [P BT 3] Re il s A8 R T HE VR 2 T R A e
(Source: AS)

o

Zui-jin tai-shi wei zhi-bo6 lin-tou jié ‘elder sister’ [de] lian-xu-ju, te-bié shang-jie
ci-yun-bdo-tda zuo-wéi dao-shi zhuo-gui de chang-jing. (Source: AS)
‘Recently, for filming the TV series of screw pine sister, the Taiwan Television
(TTV) rented the Tzu-Yun Pagoda for the scene of ghostbusting by the Taoist
priest’. (Source: AS)
(The screw pine sister refers to the female who was cheated by a man and lost her
money as well as chasteness, she hanged herself in the screw pine grove and
became a ghost that haunted in the grove. This female comes from a folk story of
Tainan, Taiwan in late Qing dynasty)

(115) ... FEBMACKHEASHRIREE, IR—LERMHOKEZE AT 2, R R o IR E &
2+ 2 (Source: PTT)
... jing-guo chéng-da zong jué-dé mei hén long, gen yi-xié si-xiao méi shui-zhiin
cha hdo-duo, shi 10ng mei ‘younger sister’ da-bu-fén hén-hui nian-shii? (Source:
PTT)
‘... [I] always consider that the sisters (i.e., female students) of NCKU (i.e., the
Natinoal Cheng Kung University) are very “dino” every time I pass by [the
university], they are far from some private school sisters, does it mean that most
dino sisters are quite good at studying?’ (Source: PTT)
(Dino is the abbreviation of “dinosaur”, it refers to the female who is with big size,

unattractive appearance, and fierce personality)
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The speaker in (104) reveals how the generalized kinship term shi fi (Fifi‘Q)
‘teacher father’ formed in her/his cognition, that is, as the teacher, as the father.
Example (106) uncovers another clue for the judgment of using da-shd for a
non-relative male. A man is considered as a da-shu even at the age of 55. To compare
the example of (106) with the example of (46), we can conclude that the age span of
da-shu is around 30 to 55 years old.

Another interesting finding in (109) is that the physical features of a 30-cm male
genital organ and a breast of H-cup are all imaged, regardless of the biological
measurements in a real situation. Therefore, a metonymic theme of this type (both
disyllabic and monosyllabic group) could be created or fictitious, as long as the
language user intends to profile it.

The narrator of (110) points out a phenomenon that a person calls her/himself
xido-méi gé (/INEEFEF) “little-sister brother’ and thus blurs her/his gender attribute,
resulting in weakening the reliability of gender indication of a kinship term.

In (115), 16ng méi is used to describe the female students of the Natinoal Cheng
Kung University look like “dinosaurs”, demonstating an example of impoliteness
expression of generalized usage of kinship terms. This impoliteness usage will be

further discussed in chapter 5.

4.2.5 Metaphorical/ldiomatic Usage: Refer to Non-Human Being

The last type of generalized kinship terms is the metaphorical/idiomatic usage— a
type generally refers to non-human beings. In this type, the head of a combination
dominates the meaning of whole structure, and the part of kinship term mainly provides
a pragmatic function. Features that distinguish each kinship term from each other
diminished in a considerable degree. For example, ddng mama (S1514%5) ‘party mother’
refers to the Communist Party of China. Siri jigjie (Siri ithlth) “Sister Siri’ refers to the
virtual assistant Siri, and zhang-ling ge (WEMFEF) ‘cockroach brother’ refers to a
cockroach. However, there are few exceptions with different forms, such as Lin Wang
yéyé refers to an elephant, but its form looks similar to the examples we present in the
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modified by a surname type; the form of naindi is the same as the bare kinship term, but

it actually refers to the breast; tangdi gé (% 2655F) ‘cousin (son of father’s brother,

younger than ego) brother’ and bidodi gé (FZ555F) ‘cousin (son of father’s sister or

mother’s brother/sister, younger than ego) brother’ all refer to speaker’s relatives, but

the feature of kinship term ge is greatly diminished. Each term under this category

should be elaborated in context, respectively, due to the metaphorical or idiomatic

nature.

The disyllabic kinship terms of this type are listed in Table 4.9. Examples are listed

from (116) to (126).

Table 4.9 The Generalized Disyllabic Kinship Terms— Metaphorical/ldiomatic Usage

Kinship Term

Metaphorical/ldiomatic Usage

yéyé (FR &%) ‘father’s father’

N-N type: Lin Wang yéyé (FRIEFEFR), Qi-é yéyé
({E#BFRFER), ni-di-gong yéyé (LHiA

242

HE

=

agong (PA]/Y) ‘father/mother’s

father’

N/A

ndindgi (W5WY) ‘father’s mother’

ndinai (WHh)

ama ([e]4E) ‘father/mother’s

mother’

N/A

ama ([a[##) ‘father/mother’s

mother’

N/A

baba (&) ‘father’

N-N type: Eluésibaba (FEHTEE), Méigus
baba (L), Zhongguo baba (HF
Eif=gey)

mama (15 %%) ‘mother

N-N type: ddang mama (EELHHS)

béfu (fH4Q) “father’s elder

brother’

N/A

bobo (1A1H) ‘father’s elder

N-N type: Lin Wang bob6  (ARIEAA1F)
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brother’

apeh ([f[{H) ‘father’s elder

N/A
brother’
bémii (fAE)) ‘wife of father’s
N/A
elder brother’
shashi (B “father’s younger
N/A

brother’

yima (fR45) ‘mother’s

elder/younger sister’

da-yima (CKIHE)

ayt (B8 “mother’s

elder/younger sister’

N/A

geégé (AF5F) ‘elder brother’

N-N type: feng gége (JE\EFEF)

didi (3 28) ‘younger brother’

didi (5550)
N-N type: yan didi (ZE2626), shui-lu didi OKEE
o), xidgo-didi (VBB ER)

jigjié (hith) “elder sister’

N-N type: Siri jigjie (Siri Ithivh)

jigjie (WHAIH) “elder sister’

N/A

meimei (4k4£) ‘younger sister’

xido-meimei  (/INgkik)

érzi (5d1) ‘son’

N-N type: mao érzi (Gi5F), Zhonggud érzi (H
[ 5

(116) T RS ARIERRER L H S B =i, SR DY, (Source: AS)

Gub-bdo da-xiang Lin Wang yéyé ‘father’s father’ yli ér yue eér-shi-liu ri

ling-chén shi-shi, si yu xin-fei shuai-jié. (Source: AS)

‘Grandfather Lin Wang, the elephant of our national treasure, died on 26%

February due to cardiopulmonary failure’. (Source: AS)

(117) ... [EVE A ETY. .. (Source: PTT)

... [ta] shi xiong-dian bu-shi ndindi ‘father’s mother’ ... (Source: PTT)

‘... [it] is a bust pad, not grandmother (i. e., the breast)...” (Source: PTT)
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(118) FRBKmLEL, HRARBHBEBILPEG 7R K2 T . (Source: PTT)
Shué zhan jitr zhan, EluGsT baba father’ bi Zhonggué érzi dido tai dud le. (Source:
PTT)
‘[They] will fight if they commit to do so, the Russia father is much cooler than
the China son’. (Source: PTT)
(The Russia father refers to Russia; the China son refers to China)

(119) ... BEIBIS — 25 TR ZE RS T[S 2 (Source: PTT)
...ddng mama ‘mother’ yi-shéng-ling-xia ni jiti-yao gdi xing ddng le dong ma?
(Source: PTT)
‘... when the party mother orders so, you will have to change the surname as the
name of party, got it?” (Source: PTT)
(The meaning of this example is that one should obey the orders of the party)

(120) ... MRABIZET ... AEWE... B EEEZREREMBE BFEFA 01
MR RSERE, BRRE R, Ji1-... (Source: AS)
... zhong-y( dao-da le... Mu’zha dong-WU-yudn... wo-men shou-xian qu tan-wang
Lin Wang bobo ‘father’s elder brother’, zdai qu kan you ru ye-zi-shu ban de
chang-jing-lu, wei-meng de ldo-hii, shi-zi... (Source: AS)
‘... finally, [we] arrived at... the Taipei Zoo... we visited Uncle Lin Wang first and
saw the coconut tree-like giraffes, as well as mighty tigers and lions...” (Source:
AS)
(Uncle Lin Wang refers to the elephant Lin Wang)

(121) ... FSRTERMNBEM T, FROTAEE KBS ... (Source: AS)
... Shuo wan ti-ran jué-dé du-zi hdo tong, wo keé-néng shi da-yima ‘big-mother’s
elder/younger sister’ ldi le... (Source: AS)
‘... suddenly, [I] feel an abdominal pain, it is possibly [my] big-aunt comes...’
(Source: AS)
(Big-aunt refers to the menstruation)

(122) ... S5, HEFRFROFELEMREEVCE T 2 M ! ! AR Z BB EERRE | !
(Source: AS)
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... shi shui, ba gege de ydo-kong fei-ji chui-zoéu le? o!! Yudan-ldi shi ai kai-wan-xiao
de feng gege ‘elder brother’!! (Source: AS)

‘... who dares to blow [my] brother’s drone away? Oh! It is the wind brother, who
loves to amuse!” (Source: AS)

(123) ... - RSPRfEEOO N EDLE. . FE F @A ALRe T T3
55| K/, (Source: PTT)

.. Xié-zi chi-cun hé yin-jing da-xido bing wi guan-lian... shi-shi-shang, méi-you
ren-hé shén-ti bu-wei néng yu-ce “didi ‘younger brother’” da-xido. (Source: PTT)
‘... the shoe size has nothing to do with the penis size... actually, there is no such
body part that can be inferred the size of brother’. (Source: PTT)

(Brother refers to the penis)

(124) A K... FBEHERAFEES BRI T Siri K5 RL4F R Siri Sk (Source: PTT)
Jin-tian... xidng mdi ping-guo de chong-dian-xian, jiu wen le Siri, jié-guo hdo
xiong wo Siri jiéjié ‘elder sister’. (Source: PTT)

‘Today... [I] want to buy Apple’s charger and ask the Siri [about this], I cannot
believe the Sister Siri replies to me in a very fierce attitude’. (Source: PTT)
(Sister Siri refers to the virtual assistant Siri)

(125) fEbR—p7,  T/NgRER ) b & 'S H— RSk, rTRe R TR E )RR !
(Source: TVBS News)

Méi gé yi-zhen-zi, /xido-meimeéi ‘little-younger sister’ ; jiU-hui mao-chi yi-ke-ke
shui-pao... ké-néng shi "sheng-zhi-qi pao-zhén ; zuo-sui! (Source: TVBS News)
“The little-sister gets blisters at intervals... that is possibly caused by the “genital
herpes”!” (Source: TVBS News)

(126) B AFTLABER, HUATERHE R F W, (Source: PTT)

Meéi rén ké-yi lidgo-tian, zhi-hdo gén mdo érzi ‘son’ liao. (Source: PTT)
“There is no one [I can] talk to, so [I] can only chat with cat son’. (Source: PTT)

(Cat son refers to a cat)

The reason why ndindi in (117) refers to the breast may be influenced by Taiwan
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Southern Min. In Taiwan Southern Min, despite the pronunciations are different from
Mandarin®®, this word is often written as the Chinese character ndgi (§%); its reduplicated
form ndinai, with the same meaing, is acquired and frequently used by babies and
young children. Due to the written form of the ‘breast’ in Taiwan Southern Min is the
same as the ‘grandmother’ in Mandarin, native speakers conceptually link the form of
‘grandmother’ in Mandarin and the meaning of ‘breast’ in Taiwan Southern Min
together. In other words, the meaning of ‘breast’ is coded into ndindi; this kinship term
becomes an idiomatic usage while referring to the ‘breast’*®,

The only example of generalized da-yima (i.e., the menstruation) in our study is
shown in (121). The most possible and convincing source of this usage is adopted from
Cantonese. Details of its concept forming elaborated in section 5.1.1. In example (123),
didi refers to the male genital organ is an outcome of part-whole metonymy (male
organ-male body); the same mechanism applied to the case of xido-meéimei in (125),
referring to the female genital organ. Among this group, none of the kinship terms of
Taiwan Southern Min can be generalized.

Similarly, the type of monosyllabic terms is listed in Table 4.10. Examples are

listed from (127) to (132).

Table 4.10 The Generalized Monosyllabic Kinship Terms— Metaphorical/ldiomatic

Usage
Kinship Term Metaphorical/ldiomatic Usage
fu () “father’ N/A
bo (1K) ‘father’s elder brother’ N/A

sha (#X) ‘father’s younger brother’  N/A

shén (I%) ‘wife of father’s younger
N/A
brother’

15 According to the Dictionary of Commonly Used Words in Taiwan Southern Min (Ministry of
Education, 2011), there are four pronunciations for ‘breast’ in Taiwan Southern Min: ling, lin, ni, and ne.
16 Alothough in Mandarin, one sense of ndi (/5) also refers to the breast, its reduplicated form ndindi
does not have the same meaing. Thus, there is no evidence shows ndindi is directly generalized as the

‘breast’ in Mandarin.
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yi (/) ‘mother’s elder/younger

N/A
sister’

N-N type: bian-fit xiong (Wil i.), Google
xiong (Google 1), héi-gou xiong
(BB 5L), fang-kuai xiong (J75R
5t), a-gou xiong (FIAL), re-didn
xiong (BNEE), gou-shixiong (J)
PR, dido xiong (&), du-qi
xiong (MM N.), zhang-lang xiong
xiong (1) ‘elder brother’
(WEUE 5.) , G-gidng xiong (BaI58 L.) ,
xido-qiang xiong (/[N 5L, bi-hii
xiong (BELEN.), kong-fang xiong
(FFfLo, ie., FLF L), tuo-bd xiong
(e 5) , hé-tin xiong (IR L),
wén-zi xiong (81 5.), tU-zi xiong
(%+-5.), hi-dié xiong (il .

N-N type: tangdi ge (550FF), bidodi g (FKH
), dan-hudng gé (B,
dao-ju ge GEEH), zhang-yi gé
gé (&F) ‘elder brother’
(BEFEY), xudn-zhan zhang-yi gé
(GR¥E A0, zhang-ling g (WEME

), md-tong ge (FoHi+F)

sdo (1%) ‘wife of elder brother’ N/A

N-N type: gou di ($ef), fang-kuaidi (J75
7))

N-N type: fang-kuai jie (J58E4h), Google jie
(Google #h), zhang-yu jie (Ffalh)

di (3) ‘younger brother’

jié (Ith) “elder sister’

jié (A1) “elder sister’ N-N type: twitch yii-yin jié (twi[t]ch 55 40),

F=l=|
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Google jié (Google 4fl), téi-feng
dijuan jie (RaJRFERGAH) , Sirijie

(Siri #iH)
N-N type: da-1t méi (KFEER), xido-hei méi (/)N
mei (4K) ‘younger sister’ HK), fang-kuai méi (J7804ER)

A-N type: ldo-meéi (E1k)

(127) ... MRS, A CRBEIRM L, REALERERA, SR
J&... (Source: PTT)
... gou huo da-xing gou, wo zi-ji shi xidng-dao héi-gou xiong ‘elder brother’,
ran-hou you-xié gou hui ydo-rén, xi-huan xiong-rén. Mao yao-shi... (Source: PTT)
‘... [talking about] dogs or big dog breeds, | will think of the black dog brother,
some dogs bite people and being aggressive. If cats ...” (Source: PTT)

(128) ... IENEE ARG, IBER B A5 IU PR BRI, (Source:
PTT)
... zhéng-shi xuan-gao fang-qi di-kang ... zhang-lang ge ‘elder brother’ yé xidao-shi
zai zhe si ping bu dao de xido fang-jian li. (Source: PTT)
‘... [I] stop resisting... the cockroach brother disappeared in this really small
room’. (Source: PTT)

(129) 445BAIA - i 7 SRak Bl B el 00 T g, sl i A, Bl
i 100 Jt... (Source: PTT)
Le-tou shuo-ming: bi-jiaOufang-kuai mei yii gfang-kuai di ‘younger brother’ de
xia-zhu shu-liang... lfﬁng-kudi xiong chun zan-zhu yong. Cdi-quan méi zhang 100
yuan... (Source: PTT)
“The rule of lottery [game]: comparing the bets of Zsquare sister (younger) with
bets of ggsquare brother (younger)... The lsquare brother (elder) is only
provided for the purpose of sponsoring. Every lottery ticket costs 100 dollars...’
(Source: PTT)

(The square brother (younger) refers to a square)
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(130) ... WEIFEEEFT T —{E%, 55 Google $h#HGE... (Source: PTT)

... gang-gang sui-bian dd le yi-ge zi, ging Google jié ‘elder sister’ fan-yi... (Source:
PTT)

‘... [1] just typed a word randomly and asked Sister Google to translate it...’
(Source: PTT)

(131) ... LG AR BB AN, GE A RERALBR AR [- ) FEARAY )\ ED .. (Source: PTT)
... hdo-xiang dui dong-bu ying-xidng ju-lie, ging-wen you tai-feng du-juan jié
‘elder sister’ [-] du jié de ba-gua... (Source: PTT)

‘... it looks like it will bring a severe damage to Eastern Taiwan, is there any
rumor of the typhoon Dujuan sister [-] Sister Du...” (Source: PTT)

(132) ... il Bl AR T, EHME... (Source: PTT)

... bu-guo Xiapii shi gé bai-nian ldo-mei ‘old-younger sister’ le, you ai bai-jia...
(Source: PTT)

‘... however, Sharp is an old-sister of a century and loves to waste money...’
(Source: PTT)

(Sharp refers to the Sharp Corporation)

Ldo-méi in (132) is also an exception for its form is similar to the members of
metonymic theme preceded type. However, this term refers to the old Japanese

company ‘Sharp’, which was established a century ago.

4.3 Interim Summary

In this chapter, we have analyzed the data retrieved from the AS Corpus, the PTT
Corpus, and some news reports, and then categorized them into five types— ‘bare form’
type, ‘degree modifier as prefix’ type, ‘modified by surname/name’ type, ‘metonymic
theme preceded’ type, and ‘metaphorical/idiomatic usage’ type— by their forms and
meanings. Each type is divided into a disyllabic subtype and a monosyllabic subtype for
detailed observation.

We find that no matter in disyllabic or monosyllabic group, generalized kinship

terms only take a small portion among all kinship terms. The kinship term ama ([e[##)
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in Taiwan Southern Min has more opportunities to combine with various metonymic
themes than ndindi, a kinship term in Taiwan Mandarin, implying that ama (Fa[#§#%) is
more often used while referring to elderly females. In addition, people tend to call
non-relative men with paternal kinship terms of the older generation, but do not always
address non-relative women with paternal kinship terms. There are three choices for
non-relative women: ndindi, bémui, and ayi, among which ayi is the most predominant
one. The amount of generalized disyllabic kinship terms (18 terms) are more than
generalized monosyllabic kinship terms (11 terms).

By observing enormous combinations of generalized kinship terms in five
categories, phenomena such as bi-directional generalization, the standard of choosing
proper Kinship term, viewpoint shifting, and generalization that without consideration
for nationality, alive status, or matched gender feature of the subject, are concisely
explained. Further discussion of these (and other) issues will be elaborated in the next

chapter.
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Chapter 5 Generalization Process of Kinship Terms and Its
Performance

Following the categorization of the combination of generalized kinship terms in
chapter 4, this chapter aims to explain the process of how the generalization is triggered
and formed in speakers’ mind. Moreover, the phenomenon of the distinct combination
variety of some generalized Kinship terms observed in the categories is further discussed
in this chapter. This study adopts the Conceptual Blending Theory (Fauconnier and
Turner 2002) and Goldberg’s (1995, 2006) idea of Construction to elaborate the
formation process of a generalized usage. This part is arranged in section 5.1. Also,
section 5.1 deals with issues relating to viewpoint shifting, politeness, factors of
generalization, and other mechanisms. The core of section 5.2 is to figure out why some
generalization preferences exist. Finally, we propose an argument on semantic change
of the combination of generalized kinship terms in section 5.3 through the observation

on two traceable cases in the collected data.

5.1 How the Generalization Works

Observing the various generalized usages of kinship terms in chapter 4, one may
wonder: how is this possible for a native speaker to manipulate these kinship terms in
extensional uses so fluently like this way? Native speakers use and create these novel
usages quite naturally, smoothly, and immediately. In section 5.1, we introduce how an
extensional usage of kinship terms is created with the aid of Conceptual Blending
Theory (section 5.1.1); next, we further explain how these extensional usages are

produced in section 5.1.2.

5.1.1 Concept Creation

The way a speaker generalizes the Kinship terms is a mental operation. For a better
understanding of how generalized kinship terms are created conceptually, we take some

examples and elaborate them with the model of Conceptual Blending Theory
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(Fauconnier and Turner 2002), following the order of the ‘bare form’ type, ‘degree
modifier as prefix’ type, ‘modified by surname or name’ type, ‘metonymic theme
preceded’ type, and ‘metaphorical/idiomatic usage’ type. The distinction of disyllabic
and monosyllabic group is also taken into consideration. Examples are shown below:
1. Bare form
a. Disyllabic Kinship Term (see Fig. 5.1)
(7) A—E RPNk S ... RIS S EEN - AX. ..
T OAEMR T RIRBRIZER T, mILUka Tk —B5880E 2 (Source: PTT)
You yi ge er-shi duo sui de nian-qing-rén pdo lai pan-tan baba ... gan-cui gén wo
baba yao-gidn shuo: bofu ‘father’s elder brother’... wo yi-jing é le hdo ji tian méi
qian chi-fan le, ké-yi géi wo yt didn gian ma? (Source: PTT)
‘A young man in his twenties came and talked to my father...he simply asked my
father to give him some money, “Uncle... I have nothing to buy any food and I am

starving for several days, could you give some money?”’ (Source: PTT)
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Generic

A \\Male
\ 7/
\,O/Ider than
Older_ than- sheaker’s father
; e
speaker’s*athex /'(fudged by some
\\ \\ //

Input 1: Béfir (fHA)
“father’s elder brother’

Input 2: The stranger

The stranger is
béfu (1HXR)
‘father’s elder
brother’

Relative FRAME

Blend closeness, emotions,

politeness, respect, ...

Fig. 5.1. The Conceptual Blending of Bofu (fF142) ‘father’s elder brother’

The case of a young man calls the narrator’s father ‘uncle’ in sentence (7) can be
analyzed as follows: there are two input spaces. Input space 1 contains the elements of
gender and age of béfu and input space 2 contains the elements of the addressee’s
gender and some clues of age!’. The elements in common of different input spaces are
mapped onto the generic space. In this case, they are sex and age, through the
connection by lines. The emergent structure through composition is: “the stranger is
called “uncle” by the speaker”; the emergent structure through completion is: the term
“uncle” called by the young man evokes the relative frame. The emergent structure

through elaboration is: “running the relative frame by being closeness, showing respect,

17 The clues might be the addressee’s face, voice, hz:lliééor other attributes.
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performing politeness, and so forth'®”. Hence, the young man conceptually categorizes
the non-relative male addressee as bofu and useds this generalized kinship term on the

stranger.

b. Monosyllabic Kinship Term (see Fig. 5.2)

(24) ... RFEF22, BMIEIS:, K TELREFET. .. (Source: PTT)

... da-jia wii-an, di ‘younger brother’ gang qu li-fd, lai le ge méi-zi bang wo jidn...
(Source: PTT)

‘... Good afternoon, everyone. Brother (i.e., I) just had my hair cut by a girl at a

barbershop...” (Source: PTT)

18 For the limited space, explanations of conceptuall%lgnding of following examples are simplified.
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Generic

Male £
\
/

Younger thar*ggo /
\

/', hearers
/ . .
/', (imagined)
/

Input 1: Di (36)
‘younger brother’

Input 2: The speaker

The sp\eélier is
di ()
‘younger
brother’ (to all
hearers)

Relative FRAME

Blend closeness, emotions,

politeness, respect, ...

Fig. 5.2. The Conceptual Blending of Di (&) ‘younger brother’

In sentence (24), the speaker blends the feature of gender and age of relative di
(input space 1) with his gender and age attribute (input space 2) together under the
effects of the relative frame (being close to one’s relatives, showing one’s politeness or
respect, etc.) By this way, the speaker categorizes himself as a younger brother of all
hearers in his concept, and calls himself with the generalized di. Remarkably, since the
speaker’s age may not be younger than every hearer, the attribute of younger age in

input 2 must be an imagined one produced by the speaker himself.

2. Degree Modifier as Prefix
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d0i:10.6342/NTU201903632



Fundamentally, the conceptual blending of this type is the same as the type of bare
form, both in disyllabic and monosyllabic forms. The degree modifiers attached to the
generalized kinship term act as meaning enhancements (e.g., to show more respect or
closeness) for the type of bare form, as we elaborate in section 4.2.2. Hence, the

blending process is skipped here.

3. Modified by Surname/Name
a. Disyllabic Kinship Term (see Fig. 5.3)
(60) HE® ErAFRERMVEEKGR, e A& HAIINF. .. (Source: AS)
Yong Fei’erbaha yéyé ‘father’s father’ de hua lai shuo, shén shi rén zao chii ldi de
ya... (Source: AS)

‘In Grandfather Feuerbach’s words, God is artificially created...” (Source: AS)
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Generic

> Male
\,Old/dr than modern
7 pegple (lived in the
/) 19" century)
¢ 7 Foreigner (with a

,’,’translated Chinese

Male/ p
Ny

Older than Most
family membg‘re

\

Input 1: Yéyé (ERER Ny 1/, Input 2: The philosopher Fei’erbaha
AJEEN 7
‘father’s father’ The foreién, (Ludwig Andreas von Feuerbach)
philosopher
Fei‘erbaha Relative FRAME

(Ludwig Andreas
von Feuerbach) is

s (BS DS
Blend _yéye (anam) closeness, emotions,
father’s father

Fig. 5.3. The Conceptual Blending of Fei erbaha yéyé (& i LA FRF%) ‘Grandfather
Feuerbach’

politeness, respect, ...

In sentence (60), the speaker blends the feature of gender and age of the relative
yéyé (input space 1) with the feature of gender, age (lived in the 19t century) of the
German philosopher Ludwig Andreas von Feuerbach, as well as his attribute of being a
foreigner (input space 2) together, under the effects of the relative frame (being close to
one’s relatives, showing one’s politeness or respect, etc.) (the blended feature of a
foreigner reveals that native speakers of Taiwan Mandarin could generalize kinship
terms on addressees of different language, nation, and culture) and called him

Fei’erbaha yéyé, regardless the nationality and alive status of this philosopher.
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b. Monosyllabic Kinship Term (see Fig. 5.4)

(83) A4 MM E I EERA (FFX) 11 B e EE#E... (Source: PTT)
Zhi-ming wang-lu shi-kuang-zhi Jie ge ‘elder brother’ (Li Bing-Jie) 11 ri zai
lian-shii zhi-bo ... (Source: PTT)

“The famous streamer Brother Jie (Li Bing-Jie) was on Facebook Live on 11t ...°

(Source: PTT)

Generic

Female
b (‘31 years old
‘> \oice and
/" behavior like a

\
Input 1: Ge (&F) \‘\\\ // Input 2: The streamer Li
‘elder brother’ SN Bing-Jie
The female
streamer Li Bing- Relative FRAME
Jie is ge (1)
Blend ‘elder brother’ closeness, emotions,
politeness, respect, ...

Fig. 5.4. The Conceptual Blending of Jie gé (# ) ‘Brother Jie’

In sentence (83), the narrator blends the feature of gender, age, and masculinity of
relative ge (input space 1) with the attribute of age and masculinity (input space 2) of
the female streamer together under the relative frame (being close to one’s relatives,

showing one’s politeness or respect, etc.) After the blending, the female streamer Li
113
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Bing-Jie is conceptualized as Jie ge, the generalized kinship term gé is used on the
subject of the opposite gender. In other words, the feature of sex does not to be

complied with while generalizing a kinship term.

4. Metonymic Theme Preceded
a. Disyllabic Kinship Term (see Fig. 5.5 and 5.6)
(94) FoCR AR IBIS I LR ERY SR, AR, F8P4... (Source: AS)
Zai lai shi you shé-qii mama ‘mother’ jing-xin zhi-zuo de ying-ydng wi-can, you
Ji-tul, zhit-rou... (Source: AS)
‘What comes next is the choicely lunch made by community mother. There are

chicken leg and pork inside...” (Source: AS)
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Generic

/ v\ Communit
Parent\// / \ X y

v N \\member
Female & 75— Female
Taking care 0§ < L Taking care of
. \ 77 H
family memberg ¥\ /,// community
N /\,// business
SN / 7
R 7 7
AR ;77
NAREY 77/
Input 1: Mama (¥548) 2 NN 07 Input 2: The woman (lives
W
‘mother’ NN in the community)

The woman (lives
in the community)

is mama (W5 H5) Relative FRAME
Blend ‘mother’

closeness, emotions,

\/ politeness, respect, ...

Fig. 5.5. The Conceptual Blending of Shé-gii mama (L& #5%%) ‘community mother’

The speaker of sentence (94) blends the feature of parent, gender, and the attribute
of behavior of relative mama (input space 1) with the attribute of behavior, gender, and
community member (input space 2) together under the relative frame (being close to
one’s relatives, showing one’s politeness or respect, etc.) Finally, the blend space shows
the speaker’s novel concept of categorizing the non-relative female community member

as mamad.

(98) MK B LLAL ST, .. A RGERE R B (E it .. (Source: PTT)
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Péng-you zi-yi-wéi hdo-wdn... you-Ci rang Yuan-zhU-min ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ jué-dé zai feng-ci ta... (Source: PTT)
‘[My] friend thought it is funny... but for once, an aborigine aunt felt she was

mocked...” (Source: PTT)

Generic

\ - .
Female y yAborigine
Older or younggr >+ Female
R *‘Qder or younger
than speaker’ss / >
" AN ‘0 Jhan speaker’s
mother N '/ /" mother

Input 1: Ay7 (F%ER) ‘mother’s AN Input 2: The female aborigine

elder/younger sister’

The female
aborigine is ayt
(FT 1) “mother’s

elder/younger
Blend sister’

Relative FRAME

closeness, emotions,

\/ politeness, respect, ...

Fig. 5.6. The Conceptual Blending of Yuan-zhi-min ayi (J51{3: BGRTf6%) “aborigine aunt®

The speaker of sentence (98) blends the feature of gender and age of relative ayi
(input space 1) with the attribute of gender, age, and aborigine (input space 2) together

under the relative frame (being close to one’s relatives, showing one’s politeness or
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respect, etc.), and forms a novel concept that categorizes the non-relative female

aborigine as ayi.

b. Monosyllabic Kinship Term (see Fig. 5.7 t0 5.9)
(114) fl B0 2 SRR A [ EAE S, Arhl G EE IS E A E LR
55, (Source: AS)

opf

Zui-jin tai-shi wei zhi-b6 lin-téu jié ‘elder sister’ [de] lidn-xu-ju, té-bi¢ shang-jié
ci-yun-bdo-tda zuo-wéi dao-shi zhuo-gui de chang-jing. (Source: AS)

‘Recently, for filming the TV series of screw pine sister, the Taiwan Television
(TTV) rented the Tzu-Yun Pagoda for the scene of ghostbusting by the Taoist

priest’. (Source: AS)

% To know more about the background of the screw pine sister, please see the note under example (114).
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Generic

\ )Appearing in the
\{Nobgs of screw pine

/
Sibling 7

Female Z — / x— Female
Older than ega “Blder than ego
AN 7,/ (imagined)
///

’
P
. Ty N /7 ..
Input 1: Jie (i) AN AV Input 2: The spirit
. \\7 7 7
‘elder sister’ PR
The spirit (in the
woods of screw Relative FRAME
pine) is jie (4H) closeness, emotions,
Blend ‘elder sister’ politeness, respect, ...

~_ Euphemism FRAME

indirect, unpleasant,
taboo, substitution,
embarrassment, ...

Fig. 5.7. The Conceptual Blending of Lin-tou ji¢ (#k$5£4H) ‘screw pine sister’

The blending process of example (114) is slightly different from the previous cases.
The conceptualizer blends the feature of gender and age of the relative ji¢ (input space 1)
with the attribute of gender, (imagined) age, and the location that the spirit appears
(input space 2) together under both the relative frame (being close to one’s relatives,
showing one’s politeness or respect, etc.) and the euphemism frame (to avoid unpleasant
thing, taboo, embarrassment; to use a substitution; etc.). Hence, the conceptualizer
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avoids calling the female spirit a “ghost” in case of offending it on the one hand, and
uses a generalized kinship term to call the spirit for being closer to it-and looking for

safety on the other hand.

(115) ... FEEpCKHEEAFRIRFE, R — SRR HE AT 2, EREBR 0 1R
& & 2 (Source: PTT)

... Jing-Quo chéng-da zong jué-dé méi hén long, gen yi-xié si-xiao méi shui-zhiin
cha hdo-duo, shi 10ng mei ‘younger sister’ da-bu-fén hen-hui nian-shii? (Source:
PTT)

‘... [I] always consider that the sisters (i.e., female students) of NCKU (i.e., the
Natinoal Cheng Kung University) are very “dino” every time I pass by [the
university], they are far from some private school sisters, does it mean that most

dino sisters are quite good at studying?’ (Source: PTT)
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/ Slze \

’ earant:e \
;’fpp .

Characterlst!c \
S 7/

Generic 1

f \\\

‘ \

/ \ \ —t—f } Ancient animal
A "Enormous size in

general
AN
appearance 7 Awful appearance
7N s
Fierce persorality 7—— Some are fierce
N

N /
\ m
Input 1: The woman ) S (”" ;’ Input 2: The kdng-16ng (RLHE)
“The woniaﬁ with “dinosaur’
unattractive

appearance, big
size, and fierce

it i Irony FRAME
personality is
Blend 1 kong-16ng (ZHE)
‘dinosaur’ sarcasm, surprise,

v amusement, humor, ...

Fig. 5.8. The First Step of Conceptual Blending of Long mei (F£4%) ‘dino sister’

The blending of example (115) is a two-stage process. In the first step, the
conceptualizer blends the feature of human, size, unattractive appearance, and fierce
personality of a woman (input space 1) with the feature of the ancient animal, size,
appearance, and fierce behavior of the dinosaur (input space 2) together under the irony
frame (being sarcastic, humorous, etc.). S/he conceptually creates an image of dinosaur
for the woman who is with the big size, unattractive appearance, and fierce personality,
as shown in Fig. 5.8. Generally speaking, to describe a woman who is with the attributes

of big size, unattractive appearance, and fierce personality directly is an insult behavior;
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and according to Culpeper’s (2011) definition, this behavior is an impoliteness
expression. With the attempt of mitigating the degree of impoliteness, the addresser
adopts the term “dinosaur” to illustrate a woman who has those unpopular features; and

the inappropriateness of this lexical choice triggers an ironical effect in this case.

Generic 2

[Female
:ﬁ)unger than
fdmlstruer (imaged)

/ ,’ ¢+ Big size
f‘: / ,:Unattractive
/s ,’+ appearance

Input 1: Mé&i (38) AR\ Input 2: The woman ‘kdng-

‘younger sister’ 16ng (RHE)’ “dinosaur’
The woman
‘kdng-long (RLHE)
‘dinosaur’ is mei .

(%) ‘younger Relative FRAME

Blend 2 sister’ closeness, emotions,

~_

politeness, respect, ...

Irony FRAME

sarcasm, surprise,

amusement, humor, ...

Fig. 5.9. The Second Step of Conceptual Blending of Long méi (FE%£) “dino sister’

121

d0i:10.6342/NTU201903632



The second step of the blending process is to blend the kinship term mei with the
kong-16ng to refer to a woman (blended in the first step). As shown.in Fig. 5.9, the
conceptualizer blends the feature of gender and age of the relative mei (input space 1)
with the feature of the gender, (imagined) age, big size, unattractive appearance, and
fierce personality of kong-long (input space 2) together under both the relative frame
(being close to one’s relatives, showing one’s politeness or respect, etc.) and the irony
frame (being sarcastic, humorous, etc.). The conceptualizer produced a concept of
kong-16ng mei (RLEELR) “dinosaur sister’, which is a usage of generalized kinship term.
Lastly, the first syllable of kong-l16ng mei (i.e., kong) is omitted; hence we got the term
I6ng méi.

Although in this stage the conceptualizer blends the ironical impoliteness
expression kong-16ng with the kinship term méi might trigger the sense of closeness and
younger age to some extent, this blended result is still an impoliteness usage

intrinsically.

5. Metaphorical/ldiomatic Usage
a. Disyllabic Kinship Term (see Fig. 5.10 to 5.13)
(116) BIEF KEARRERRER A A HoN Bl SER OIS, (Source: AS)
Guo-bdo da-xiang Lin Wang yéyé ‘father’s father’ yu ér yué er-shi-liu ri
ling-chén shi-shi, si yu xin-féi shuai-jié. (Source: AS)
‘Grandfather Lin Wang, the elephant of our national treasure, died on 26%

February due to cardiopulmonary failure’. (Source: AS)
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y \\ \ \ // / // group

Input 1: Yéyé (ERER
‘father’s father’

Input 2: The elephant

[N v
The elephant Lin

Wang is yéyé
(55 5%) Relative FRAME
Blend ‘father’s father’

closeness, emotions,

politeness, respect, ...

Fig. 5.10. The Conceptual Blending of Lin Wang yéyé (FRIEFRER) ‘Grandfather Lin
Wang’

Blending process of example (116) is to blend the attribute of human, sex, having a
name, and age of relative yéyé (input space 1) with the attribute of the animal, sex,
having a name, and age of the elephant (input space 2) together under the relative frame
(being close to one’s relatives, showing one’s politeness or respect, etc.). The

conceptualizer hence interpreted the elephant as Lin Wang yéyé.

(121) ... FRTERIRBAHN T HF, FATHER KIRISZE T ... (Source: AS)
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... Shuo wan ti-ran jué-de du-zi hdo tong, wo ke-néng shi da-yima ‘big-mother’s

elder/younger sister’ ldi le...

(Source: AS)

‘... suddenly, [I] feel an abdominal pain, it is possibly [my] big-aunt comes...’

(Source: AS)

Generic 1

4
Female ¢

N\
~— Female

/

Older or younbe\r K
N \

than construer SV

\
mother AN

/)Older than
77
/// construer’s

Input 1: Yima (J8545)
‘mother’s elder/younger

sister’

Blend 1

The old woman

is yima (T54%)

‘mother’s elder
sister’

mother

Input 2: The old woman
(non-relative)

Relative FRAME

closeness, emotions,
politeness, respect, ...

Fig. 5.11. The First Step of Conceptual Blending of Yima (l#i#%5) ‘the menstruation’

As mentioned in section 4.2.5, the generalized da-yima (KIFHE) ‘big-mother’s

elder/younger sister’, which means the menstruation, is possibly adopted from

Cantonese. According to Ceng (2008), women always need an old lady to take care of

them during their periods or after the giving birth in the past, and the old lady is called

yima. Because the menstruation is a taboo in Chinese culture, women use the kinship

term yima to euphemize the menstruation while they are in periods, as if they are visited

by the da-yima who is a close relative.
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Therefore, the blending of example (121) is also a two-stage process. In the first
step, the conceptualizer blends the feature of the sex and age of the relative yima (input
space 1) with the feature of sex and age of the non-relative old woman (input space 2)
together under the relative frame (being close to one’s relatives, showing one’s

politeness or respect, etc.), as shown in Fig. 5.11.

Generic 2 Freq/ugncy

/7 A\

Female /
Comes one time <
per month R
Taking care of *, '\
women at \
menstruation

\ ,Physiological
vprocess of female
\

NN /727
Input 1: The old woman \ Vs Input 2: The menstruation
yima (13345%) ‘mother’s The
elder sister’ menstruation
is yl'md (ﬁﬁﬁ%) Relative FRAME
‘mother’s elder closeness, emotions,
sister’ politeness, respect, ...
Blend 2

Euphemism FRAME
indirect, unpleasant,
taboo, substitution,

embarrassment, ...

Fig. 5.12. The Second Step of Conceptual Blending of Yima (#4%) ‘the menstruation’

The second step then goes to blend the old woman yima that is generalized in stage
one with some attributes of menstruation. As we can see in Fig. 5.12, the conceptualizer

blends the feature of sex and visit frequency of the yima (input space 1) with the feature
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of physiological phenomenon and its visit frequency of the menstruation (input space 2)
together under both the relative frame (being close to one’s relatives, showing one’s
politeness or respect, etc.) and the euphemism frame (to avoid unpleasant thing, taboo,
embarrassment; to use a substitution; etc.). Through this process, the conceptualizer
mentally established a link of yima and menstruation. Finally, the degree modifier da

(K) “big’ is attached to yima to form the term da-yima.

(123) ... #EFRSTRIRREOR/ NG R ... 8 -, @A S B85 RE Tl
[B888) K/, (Source: PTT)

.. Xié-zi chi-cun hé yin-jing da-xido bing wi guan-lian... shi-shi-shang, méi-you

ren-hé shén-ti bu-wei néng yu-ce “didi ‘younger brother’” da-xido. (Source: PTT)

‘... the shoe size has nothing to do with the penis size... actually, there is no such

body part that can be inferred the size of brother’. (Source: PTT)
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didi (%) Relative FRAME
1di
. closeness, emotions,
ounger
y g politeness, respect, ...
Blend brother’

Irony FRAME

sarcasm, surprise,

amusement, humor, ...

Fig. 5.13. The Conceptual Blending of Didi (2 28) ‘the male genital organ’

The blending process of example (123) is to blend the attribute of sex, family
member, and need to be protected of the relative didi (input space 1) with the attribute
of the male organ, body part, and need to be protected of the male genital organ (input
space 2) together under the relative frame (being close to one’s relatives, showing one’s
politeness or respect, etc.) and the irony frame (being sarcastic, humorous, etc.). The

blended output is the generalized kinship term didi that refers to the male genital organ.

b. Monosyllabic Kinship Term (see Fig. 5.14 to 5.15)
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(128) ... IEAE S HEEHRGL.. R EF i S E 8 U PR BIRY /N FIAE (Source:
PTT)

...zhéng-shi xuan-gao fang-qi di-kang ...zhang-ling gé ‘elder brother’ yé xiao-shi
zai zhe si ping bu dao de xido fang-jian li. (Source: PTT)

‘...[1] stop resisting...the cockroach brother disappeared in this really small

room’. (Source: PTT)

Generic

Animated
PR

Having an'\
. s
influence on, N

younger siblingé\\\

Input 1: Gé (7F)
‘elder brother’

Input 2: The cockroach

The cockroach
is gé (FF)
‘elder brother’

Relative FRAME
closeness, emotions,

Blend politeness, respect, ...

Irony FRAME
sarcasm, surprise,

amusement, humor, ...

Fig. 5.14. The Conceptual Blending of Zhang-lang gé (IiEif &) ‘cockroach brother’

Although calling a cockroach with a kinship term sounds unusual, this
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phenomenon is found in our data, and it is workable in our mental space. The blending
process of example (128) is shown in Fig. 5.14, where the attribute of human and
influence (to younger siblings) of relative ge (input space 1) and the attribute of insect
of the cockroach (input space 2) are blended together under the relative frame (being
close to one’s relatives, showing one’s politeness or respect, etc.) and the irony frame
(being sarcastic, humorous, etc.). In this way of conceptualizing cockroach as ge, the
speaker communicates her/his cognition towards that insect in the context. To our
general knowledge, the cockroack is a subject people would not like to talk or think
about, let alone call it ge, as the way people usually raise others’ status in conversation.
Hence, the narrator uses ge to describe the cockroach is apparently inappropriate in the
context. According to Attardo (2000), we can tell that it is an ironical usage. The
narrator could try to be humorous, even though s/he is frightened by the cockroach

brother at the same time.

(130) ... MIEIFEEEFT T —{E%, 5 Google Bh#HFEE... (Source: PTT)

... gang-gang sui-bian dd le yi-ge zi, ging Google jié ‘elder sister’ fan-yi... (Source:
PTT)

‘... [I] just typed a word randomly and asked Sister Google to translate it...’

(Source: PTT)
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Google
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is jie (Ith)
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Relative FRAME
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Blend

politeness, respect, ...

Fig. 5.15. The Conceptual Blending of Google jié (Google &) “Sister Google’

Another compelling case is the Google jie: a speaker calls the search engine
Google “sister”, as shown in Fig. 5.15. The blending process of example (130) is to
blend the attribute of the human, sex, and providing information (to younger siblings) of
the relative jie (input space 1) and the attribute of the computer program, female voice,
and providing information of Google (input space 2) together under the relative frame
(being close to one’s relatives, showing one’s politeness or respect, etc.). By blending in
this way, the conceptualizer assigned a closer relationship between s/he and Google.

This study has explained how a concept in each category is created in a user’s mind. In
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the next section, we further discuss why a kinship term could be generalized in various

ways.

5.1.2 Construction Effect

According to Goldberg (2006: 5), “any linguistic pattern is recognized as a
construction as long as some aspect of its form or function is not strictly predictable
from its component parts or from other constructions recognized to exist”. Furthermore,
patterns are stored as constructions even if they are fully predictable as long as they
occur with sufficient frequency. The construction could be a word, a partially filled
word, a complex word, a filled idiom, a partially filled idiom, a covariational
conditional expression, a ditransitive expression, or a passive expression (Goldberg
2009a: 94). In the following subsections, this research further explains several critical

aspects of the combination of generalized kinship terms.

5.1.2.1 The “Head-Generalized Kinship Term” Construction

We have seen that a generalized kinship term is potential to combine with names,
degree words, and enormous themes; except for the type of bare form, the generalized
Kinship terms in our data all appear in the final part of a combination, preceded by a
noun, a verb, an adjective, an adverb, or a phrase. The form or function of a
combination formed by a head and a generalized kinship term is not strictly predictable
from its components (sometimes it refers to a specific person; sometimes it refers to an
unpredictable subject; sometimes it refers to an animal or even an artificial object).
Considering these attributes of a “Head-Generalized kinship term” combination, we
argue that it is a construction (the head part of the type of bare form could be regarded
as null).

It is necessary to go into detail about the two component parts of
“Head-Generalized kinship term” construction since they are core elements of the

current study. In order to discuss the head part, Langacker’s (2008) idea of “profile” is
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reviewed here:

The portion put “onstage” and foregrounded as the general locus of viewing
attention... Within this onstage region, attention is directed to a particular
substructure, called the profile... An expression’s profile stands out as the specific

focus of attention within its immediate scope. (Langacker 2008: 66)

Moreover, “an expression can profile either a thing or a relationship”. For the head part
of the type of metonymic theme preceded, each theme is the focus of an expression
related to the target that the kinship term refers to, such as its appearance, belonging,
behavior, location, nationality, occupation, personality, physical characteristic, status,
etc.; thus, these themes vary to a large degree. In other words, the head part of a
construction is decided by the “profiling intention” of the language user in the type of

metonymic theme preceded.

5.1.2.2 Referential Uniqueness

The second part of construction— the generalized kinship term— has several
issues to be elaborated. Firstly, it is observed that there is a phenomenon named
“referential uniqueness”: the fixed correspondence of a “Head-Generalized kinship
term” construction and its referent. In most situations, a “Head-Generalized Kkinship
term” construction does not conceptually link with a specific subject. For example, the
bare form bofu does not refer to any specific older male (cf. example (7)); the she-gu
mama of the type of metonymic theme preceded only refers to some women who take
care of the community affairs or work for the community center, but there is no clue to
judge who she is/they are (cf. example (94)). Let alone the term zhang-ling gé of
metaphorical/idiomatic usage— usually no one would specify a cockroach and tag it. In

short, referents of most “Head-Generalized kinship term” are context-dependent.
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However, some “Head-Generalized kinship term” constructions do refer to a
unique object, such as ku-ku sdo (B %) <Cool-cool sister-in-law’ only refers to Chow
Mei-Ching (J&3£7), the ex-first lady in Taiwan; Falali jie ((EH0Fh) ‘Ferrari sister’
only refers to Zhang Ting-Ting (3E#45); and Apache jié (BrIMAZA%E)  Apache sister’
only refers to Lee Chien-Rong (Z=1#%%)20.

If a similar object (such as a person with similar appearance or behavior) occurs
and competes with the existed referent of the combination, a similar but distinct
combination will be assigned to that object. For example, Ke Yi-Rou (fLAZk) is called
shui-guo mei (ZKFHER) “fruit sister” because she sells fruit in the fruit shop run by her
parents. Many years later, there is an older woman who sells her hand-squeezed orange
juice in Fongshan district, Kaohsiung City. This woman is called feng-shan shui-guo
meéi (BULZKSAK) “fruit sister of Fongshan’, in order to distinguish her from the
shui-guo mei. The same situation took place in the case of Tsai Huang-Ju (%% &57%k), the
dou-hua mei (FAELEK) ‘soybean pudding sister’. This combination results from that she
sells soybean pudding in a shop and her beauty and elegance impressed the customers.
Since this exclusive combination dou-Aua mei is well-known, the Thailand singer
Newwy Patitta, who has a similar appearance as Tsai, can only be named “soybean
pudding sister of Thailand” in Taiwan.

Then, how is the part of generalized kinship term of a construction decided? Which
kinship term is the best choice? Could someone use the term Falali meéi ((ERLFIGE)
‘Ferrari (younger) sister’ to refer to Zhang Ting-Ting if she is much younger than the

speaker? Because of the principle of the referential uniqueness, the answer would be not

20 There are three pairs of exception: the group of Lin Wang yéyé (#RIEERAR) ‘Grandfather Lin Wang’
and Lin Wang bob6 (#KFE{A1F) ‘Uncle Lin Wang’, both of them refer to the elephant Lin Wang (#KAT)
although the kinship terms differ; the group of Zhonggué érzi (4185 ¥-) ‘China son’ and Zhonggud
baba (B2 &) ‘China father’, both of them refer to the country ‘China (H[#)’ although the kinship
terms differ; and the group of kou-jidgo yi (11 %21K) “oral sex aunt (mother’s elder/younger sister)” and
kou-jido shén (1 2348%) ‘oral sex aunt (wife of father’s younger brother)’, both of them refer to a woman
who gestured oral sex motion although the kinship terms differ. The first two groups of exception result
from that the kinship terms of their combination are metaphorical/idiomatic usage whose features are
diminished in a noticeable degree, but head parts of Lin Wang yéyé and Lin Wang bdbo are proper nouns
refer to the same object, hence is referential uniqueness; so is the case of Zhongguo érzi and Zhongguo
baba. The last exception group happens because of the data source (news media) did not strictly settle
down the generalized kinship term for the refent, on the other side, detailed information of the referent is
vague and language users have chances to manipula&esghe kinship term of the combination.
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likely. At the beginning of the formation of the referential uniqueness, the kinship term
is selectable for sure. It depends on the intention and concept creation of the inventor of
the construction (or the nickname), the inventor may be the journalist, the translator, the
discover, etc. For instance, if the inventor wants to demote her/himself compared with
the target, calling the target ge or ji¢ (I#h/4H) is more appropriate. On the contrary, if
s/he tends to be ironical (or for other purposes), s/he could choose a proper kinship term
for that context.

Alternatively, the inventor uses a kinship term solely judging by her/his attribute of
sex and age. Once the construction is created and widely spreaded, the part of the
generalized kinship term will be fixed and conventionalized. However, for those
constructions of referential randomness, the choice of the generalized kinship term is
more flexible for a language user. In the following sections, this study further explains

the way how one chooses a kinship term.

5.1.2.3 Viewpoint Shifting

The way native speakers manipulating kinship terms involves the mechanism of
viewpoint shifting. Viewpoint, according to Sweetser (2012: 2), “permeates human
cognition and communication... we never have experience of the world except as a
viewpoint-equipped, embodied self among other viewpointed, embodied selves”.
Moreover, it is “built on shared early experience” and related to the human neural
system, “when another human is present, we are also unavoidably aware not only of our
own human bodily affordances, but of (his or) hers as well”. In short, humans have the
ability to stand on others’ position. Manifested in language, it means one can express
ideas from others’s viewpoint. This corresponds to examples (67), (74), (75), (76), (97),
and (99) in this thesis. Below is another example of the author’s personal experience:
(133) A mother told her two children to call me “brother”.

“We are about the same age, it’s better to call me “uncle””. | said to the mother.

The mother: “Okay then, [children,] call him ‘uncle’”.
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Children: “Hi, uncle”.

Either the mother asks her children to call the author ‘brother’ or ‘uncle’, she adopts the
viewpoint of her children at all times; on the other side, her children could understand
what their mother refers to without any obstacle. Apparently, these children have
learned the ability of viewpoint shifting— they know their mother is shifting her
viewpoint to their viewpoint (for children’s communication).

Since language users master the shifting of viewpoint, it is quite natural for an
older speaker to generalize kinship terms for younger non-relatives. The best choice for
them is a kinship term younger than ego such as the peer kinship terms (i.e., didi, di (zf)
‘younger brother’, méimei (4£%£) ‘younger sister’, and méi), due to the only candidate
for generalization in younger generation is érzi (%) ‘son’, which is inadequate for
this situation. By this means, the elders show their closeness and politeness to the
younger properly.

Viewpoint could also be shifted between separate sexes, such as the description in
example (134):

(134) .. Zethok B2 t%, e LA B SR T, FRRE AR E,

AT LLER By fkhialr. .. (Source: PTT)

...nii-shén yué ldi yué dud hou, fan-ér shi kai-shi you nii-shéng zi-chéng shi gé

‘elder brother’ le. Hdo-xiang ting qi-lai bi-jiao hao-mai, ké-yi gen ndan fén-si

la-jin ... (Source: PTT)

‘... after the so-called “Goddesses” are produced endlessly, there are more and
more young women call themselves “brother”. That [makes] them sound bolder,
and be closer to male fans...” (Source: PTT)

(In general, the “goddess” refers to a young and beautiful model, singer, actress, or

idol)

In fact, the topics such as teknonymy and reverse teknonymy reviewed in chapter 2

are phenomena that results from viewpoint shifting (also see Chao 1956). This ability to
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stand on others’ position does play an essential role on the generalization of kinship
terms?! while language users face the situation that needs s/he to choose an appropriate

term for addressing or for the communicational economy.

5.1.2.4 Politeness and Impoliteness Expression

There is another issue for native speakers to select an ‘adequate’ kinship term for a
combination, it is not only the concern of politeness, but also the impoliteness
expression. For the aspect of politeness, as a language user addresses non-relatives with
generalized Kkinship terms, s/he has to pay attention to two main tacit and
generally-accepted agreements: to respect others and to be close to others?>— if one
sees these principles as two poles, choosing a proper kinship term is like to dangle
between them?3, The mechanism behind the action is about ‘face’ (Brown and Levinson
1987).

‘Face’ is individuals’ self-esteem and there are two kinds of face— negative face
and positive face. The negative face is “the want of every ‘competent adult member’
that his actions be unimpeded by others”; the positive face is “the want of every
member that his wants be desirable to at least some others” (Brown and Levinson 1987:
13). While the face is threatened, the face threatening acts (FTAS) need not be realized
in sentence-like units, it can be the use of “address terms and other status-marked
identifications in initial encounters”.

Hence, a misused kinship term could be an FTA to the hearer, no matter it shows
respect to someone excessively or it shortens the distance between interlocutors too fast.
The concern of using the generalization of kinship terms on non-relatives is to perform

positive politeness and avoid the positive FTAs simultaneously. Example (135) shows

2L 1t is essential to recognize that some cases are related to viewpoint shifting but have nothing to do with
generalization of kinship terms. For example, if a father says: “The elder brother does not...”. to his wife
for their little boy, it is not the case of “generalization of kinship term” defined in current research.
Because all of these people are family members, the basic sense of ‘brother’ does not changed even it is
said by the father. This is just a situation the father shifts his viewpoint.

22 Conversely, a hearer also has wants of being respected and being close to others.

2 Due to the scope of this study, ironical usage willlggt be discussed here.
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us a case of positive FTA, which is to adopt a closer?* kinship term for addressing, but
the addressee feels threatened:
(135) ... {EHfSCHialL OO BFek XX #H, HIfF R =8kt B85 R =8k, .. (Source:
PTT)
... dan zhong-wén béi jiao OO ge ‘elder brother’ huo XX jié ‘elder sister’, ji-shi
zhi cha ji sui yé jué-dé bu xi-huan ... (Source: PTT)
‘... don’t like to be called Brother OO or Sister XX in Mandarin, even the age

gap [between us] is so small...” (Source: PTT)

The speaker shows her/his attitude towards ge and jié in Mandarin. She does not reveal
the reason, but it could be inferred that because generalized ge and ji¢ are broadly used
(discussed in section 5.2), even between people who are quite apart in age. Therefore, in
the speaker’s cognition, ge and ji¢ are not appropriate terms for addressing, whether the
actual age gap between s/he and the addresser is quite small. Otherwise, s/he might be
possibly recognized as older than s/he actually is.

There are some applicable strategies for positive politeness, such as to use in-group
identity markers, like some address forms, and to give gifts to the hearer. However, the
gift-giving not only means to give tangible gifts, but also human-relations: the wants to
be liked, admired, cared about, understood, listened to, and so on (Brown and Levinson
1987).

For the current work, it is challenging to discuss the enormous generalized data
under the topic of politeness; thus, we would merely introduce two more examples here,
from the perspective of performing positive politeness:

(136) ... REUMAM T &, #RAMHAM XX 40 XX B, & X K4 X KFF... (Source:

PTT)

... bu-hui jiao ta-men gong-you, dou jiao ta-men XX jié ‘elder sister’ XX gé ‘elder

brother’, huo-shi X da-ji¢ ‘big-elder sister’ X da-ge ‘big-elder brother’... (Source:

PTT)

2 The “closer’ sense is from the perspective of ego. For instance, gé and jié are closer to ego than bé ({H)
‘father’s elder brother’ because the relative distance 1tst’)?e(_:;o of b6 in the kinship system is longer.
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‘... [we] don’t call them maintenance workers, [we] call them Sister XX, Brother

XX or big-sister X, big-brother X instead’. (Source: PTT)

In this example, the speaker uses the generalized kinship term of a sibling to address
maintenance workers in order to avoid triggering the conventionalized negative
imagination of maintenance workers and tries to show his/her friendship and respect to
the workers. Da-jie (K#H) ‘big-elder sister’ and da-gé (AXEF) ‘big-elder brother’
mentioned here confirm our argument about degree words in section 4.2.2— ldo (¥)
‘old’, da, and xido (/]») ‘little’ can enhance the degree of respect or closeness of an
expression.
The speaker of example (137) uses the ‘big-little’ (i.e., important vs. unimportant)
contradiction to demote himself and promote the hearer simultaneously:
(137) BF&4r, % (e, ) BHFETLE, ARBERIRDE, KFIR...
(Source: PTT)
Lii gé ‘elder brother’ nin hdo, xiao-di ‘little-younger brother’ wo kan wan zhi-hou,
you didn xidng-fd gen ni fén-xiang. Da-gé ‘big-elder brother’ ni... (Source: PTT)
‘Dear lu (i.e., loser) brother, 1, the little-brother, have some idea and want to

share with you. Big-brother you...” (Source: PTT)

The context is, in the original post, a male wrote down his personal experiences of life
and called himself as a Zi-shé (%4#%) ‘loser’. Another male who replied this post (i.e.,
the addresser of (137)) attempted to shorten the mental distance between him and the
poster by replacing the self-demoted term used by the poster with a generalized kinship
term of an older sibling, and called himself as a younger sibling of the poster. Firstly,
the addresser substitutes shé () of Li-shé (#E) for ge and calls the poster /i gé, this
act partially eliminates the degree of self-demotion of the addressee because the
addresser calls the addressee ‘elder brother’ and breaks the word structure of /i-shé
‘loser’, blurring the sense it transmitted originally. Secondly, the addresser calls himself

‘younger brother’ to the addressee and thus stays in the lower position, relatively

138

d0i:10.6342/NTU201903632



promoting the status of the addressee. Finally, the addresser further shifts the term of
address from iz ge to da-gé (big-elder brother). By adopting the degree modifier da, the
addresser shows more respect to the addressee. Through serial manipulation of
generalized Kinship terms, the addresser cleverly avoids the FTA (calling the addressee
‘loser’) and performs the strategy of positive politeness (using da to respect the
addressee) at the same time.

Also, as we discussed in the previous section, for an old speaker to generalize
kinship terms for younger non-relatives, the best choice is didi, di, méimei, and mei,
because the only candidate for generalization in the younger generation is érzi, which is
inadequate for social interaction. By choosing these terms, the elderly could adequately
display their closeness and positive politeness to younger addressees.

As mentioned in chapter 2, sometimes the generalized usage of kinship terms is
connected with impoliteness expression, such as the case of 16ng mei we explained in
section 5.1.1. However, not every case of impoliteness usage behaves the same. The
following example is slightly different from l6ng mei and worthy of attention:

(138) ... RezfHRIMH ER—EEFI OB —EE AFTAE  (REEE/ N TG SR RUIR - Bl

ANJER SRS .. (Source: PTT)

... yin gai zii fU-zii-zhdang Yu Yi-Long zai men-kou yi yi qun rén dd-jia, ju-le-bu

xido-di ‘little-younger brother’ Zhuang Chun-Yin jian-zhuang, ji jin-ru dian nei

gao-zhi Lin Wen-Qing ci shi... (Source: PTT)

... the deputy director, Yu Yi-Long, got into fight with a group of people at the

doorway. Zhuang Chun-Yin, the club little-brother, saw the incident and

immediately went inside the club to inform Lin Wen-Qing about what is happend...

(Source: PTT)

In this case, the ju-1é-bu xido-di is considered an impoliteness expression. Firstly, some
ju-1é-bus ‘clubs’ in Taiwan are seen as rough places which related to violence, sex,

illegal drugs, and so on, thus a negative attribute is coded in ju-le-bu. In other words,
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ju-1é-bu is a contextual factor in (139). The data of ‘there is a fight happened at the
doorway of the club’ happens to be the evidence supports our point.

Secondly, xido-di is an intentional choice of impoliteness expression in this case.
Generally speaking, a generalized di can convey the meaning of closeness, and the
prefix xido can enhance the closeness sense of the generalized di; hence, a speaker can
show her/his closeness by calling a non-relative male xido-di. However, in (139), di is
used for lowering the status of Zhuang Chun-Yin and the prefix xido, with the contempt
sense, behaves as an intensifier of impoliteness (cf. Culpeper 2011). Combine the
negative attribute of ju-lé-bu with the intensified impoliteness expression of xido-di, the
whole combination of ju-le-bu xido-di become a representative of impoliteness usage in

this study.

5.1.2.5 Factors of Generalization

Five factors that affect how argument structure constructions are learned can be
summarized in Goldberg’s (2006) work: ‘statistical cues’ that provide a powerful means
by which initial language learning can begin. ‘Linking rules’, the correlation between
form and meaning or the semantics associated with various lexical templates based on
the input. ‘Skewed input’ that enables learners (both children and adults) can extend
what they have learned to new utterances. ‘Prototype’, a strong correlation between the
frequency with which a token occurs (about the frequency, Chao (1956) mentioned:
“High-frequency hearing of a term of address makes it easier not only to use it when it
can be used, but also to generalize or enlarge its scope of application to cases for which
at first it could not be””). Moreover, the ‘conservative learning’ is the initial production
of argument structure patterns in that children stick closely to the forms they have
heard.

Examining our data with these factors, it can be confirmed that the
“Head-Generalized Kinship term” construction does match these criteria, thus can be
mentally constructed between native speakers and be productive. However, this research
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would propose one more criterion of ‘impact’, which refers to the force of construction,
if a novel combination is related to a big issue or important event, it could be accepted
and generalized without effort.

Actually, not every kinship term is generalized in the same frequency. The
representative example is the generalized kinship term meéi. Combinations of this
kinship term occupy the most significant portion of all combinations. Inside its group,
the structure of ‘region-mei’ is most productive (29.46%, 38 out of 129 N-N type). The
different generalizability of individual Kinship term is explored in section 5.2.

To conclude, the “Head-Generalized kinship term” combination is a construction.
The “head” part could be a null value (the ‘bare form’ type), a degree modifier (the
‘degree modifier as prefix’ type), a name (the ‘modified by surname/name’ type), a
profiled metonymic theme (the ‘metonymic theme preceded’ type), or a
metaphorical/idiomatic usage (the ‘metaphorical/idiomatic usage’ type). The
“generalized kinship term” part is selected by the addresser after considering the
position s/he wants to stand, the politeness or impoliteness attitude s/he wants to express,
the intention of whether personifying an inanimate object or not, as well as the use of
straight or ironical wording; and the consideration filters out inadequat kinship terms for
generalization. Through the process of blending the ‘head’ part with the “generalized
kinship term” part, the addresser intergrate a noval construction in her/his cognition.
Meanwhile, the effects of ‘statistical cues’, ‘linking rules’, ‘skewed input’, ‘prototype’,
and ‘conservative learning’ also influence the learning of a construction. All these

phenomena are mutually influenced.

5.2 Usage Preference of Generalized Kinship Terms

As introduced in section 4.1, there are eighteen generalizable disyllabic kinship
terms and eleven generalizable monosyllabic kinship terms. In general, the number of
generalized kinship terms of older generation is the most between all disyllabic terms,
and ayi is the predominant one in the older generation. In the group of generalized
monosyllabic kinship terms, kinship terms of peer generation are dominators. Between

peer kinship terms, méi is the one that with more combinations; however, if we count all
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the combinations of xiong (') and gé together for that both of them refer to the
identical sense of elder brother, the sum of them occupies the most prominent part in the
peer generation. In section 5.2.1 to 5.2.4, we elaborately disucss the usage preference of
generalized kinship terms from the perspective of distinct generations, the combinations
with degree modifiers, self-referring situation, and the combinations with recurring head

parts.

5.2.1 Preferences Between Kinship Terms of Separate Generations

In this section, we discuss the usage preferences of kinship terms of older
generation and peer generation. In the older generation, four kinship terms of Taiwan
Southern Min, namely, agong (F[/A) ‘father/mother’s father’, ama (] 4% /[u] )
‘father/mother’s mother’, apeh (fi]{[]) ‘father’s elder brother’, and ayi (FiJfK) ‘mother’s
elder/younger sister’, are included. Because agong and ama refer to ‘father/mother’s
father’ and ‘father/mother’s mother’ respectively, they are not discussed by the
dichotomy of paternal/maternal side. By observing our data, ama ([a[##) is found
having more opportunities to combine with various metonymic themes than ndindi, this
phenomenon implies ama ([=]4%) is more often used between native speakers while
referring to an older female. On the contrary, the comparison of agong and yéyé does
not show us any significant difference.

Under the dichotomy of paternal/maternal side, the paternal kinship is thought as a
closer relationship in Chinese culture; therefore, speakers who use generalized kinship
terms of older generation tend to access paternal terms first for showing higher intimacy
to the target. This strategy works well towards non-relative males. However, paternal
kinship terms generalized for non-relative females are diverse: 1) ndindgi (W51%)
‘father’s mother’ is generalized for ladies in their old age; 2) bomi ({HF)) ‘wife of
father’s elder brother’ cannot be used alone unless the speaker had already established a
fictitious relationship with her male spouse, namely, béfu or bobo (1H1H) *father’s elder
brother’. In the older generation, a generalization of paternal kinship term for younger
women is presumed to be gima (451%)/gigin (4h4h) “father’s elder/younger sister, but
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this is not the case— as shown by our data, gima and giigii cannot be generalized®.
Instead, the maternal kinship term ayz, at the same level of gumalgigi in the Kinship
system, is chosen to be the candidate for generalization?®.

There is an additional explanation for why yima (4%) ‘mother’s elder/younger
sister’ is only generalized in one case of our data, but ayi— the equivalent term of
yima— is more prevalent between native speakers of Mandarin in Taiwan. It might
result from that the term yima establishes an image similar to the speaker’s mother, and
rises the feeling of ‘older’ to the hearer, which is just what a modern female wants to
avoid; on the contrary, the term ayi is more acceptable to female hearers due to its
flexible ‘older or younger’ attribute.

The dominant status of ayi between members of the disyllabic group could be
elaborated by the inspiration stimulated from Tsao’s (1993) claim, which says, in the
modern society, many married women have to work and and temporarily live in their
original family with her husband and children (1993: 321). It is reasonable to infer that
the maternal family members, especially mother’s sisters, might take the responsibility
of caretakers. Hence, ayi is the person the children interact most, and this kinship term
is possible to be generalized.

In the monosyllabic group, the vartiety of the combinations of bé ({H) ‘father’s
elder brother’ are lesser than shi (fX) ‘father’s younger brother’, and there is no
equivalent monosyllabic kinship term for bémii. However, the kinship term shén (4%),
the female spouse of father’s younger brother is adopted for generalization in

monosyllabic group. The shu and skén are to form a couple of generalized monosyllabic

% However, the mother who asked her children to call me ‘uncle’ (example (133)) says that her hushand
(a native speaker of Taiwan Mandarin) asks their children to call non-relative felames gigii. Apparently, it
is different from the trend of our data. This case shows the evidence that to there is no absolute rule(s)
about choosing a kinship terms for generalization, exception always exist, it is the nature of language.
Also, this case corresponds the description of Duan’s (2014) research we introduced in chapter 2— giigii
can be generalized for addressing non-relative females.

% Vietnamese, used in a paternal society with cultural similarity as Chinese, has a resemblant
phenomenon. A Vietnamese native speaker told me that in northern Vietnam, people call non-relative
females cd (%h) ‘father’s younger sister’; however, in southern Vietnam, people call non-relative females
di (J#) ‘mother’s younger sister’. To a native speaker of Vietnamese, the mental distance of the former

term of address is farther than the latter— the kinship term di resembles a closer relationship between

interlocutors.
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Kinship terms in the group of older generation. In most situations, shi and shén follow
the degree word da and form the terms of da-shd (K#) and da-shen (1).

So far, this study deals with xiong and gé as they are the same kinship term,
because both of them refer to elder brother. However, there are some usage differences
between xiong and gé that we should clarify: first of all, xiong can only be affixed by
the degree modifier ldo, and ge can be modified by two degree prefixes— ldo and da.
Since distinct degree modifiers enhance different senses for a generalized kinship term,
ge has more chances to be adopted than xiong for that it could combine with more
degree modifiers (the preferences of degree modifier are discussed in section 5.2.2).
Seconsdly, both xiong and gé can be generalized for self-referring, but the latter is more
often observed (the usage preferences of self-referring kinship terms are discussed in
section 5.2.3). Thirdly, among the combinations of metonymic theme preceded type, gé
has more variants than xiong (88 pieces against 20 pieces), which means gé is more
productive in the metonymic theme preceded type. Nevertheless, the variants of xiong
outnumber the variants of ge 19 to 8 among the metaphorical/idiomatic usage. This
phenomenon reflects the higher productivity of xiong.

Following above evidence, it is difficult to strongly claim which one of generalized
xiong and gé is more dominant. The position we would take is that, by analyzing our

data, xiong and ge are competing against each other in the domain of generalized usage.

5.2.2 Preferences of Degree Modifiers

In section 4.2.2, we argue that ldo, da, and xido are preceded degree words that
enhance the degree of respect, closeness, casualness, or contempt (in few cases) of
generalized kinship terms. The reason for this function is rooted in the metaphorical
meaning and our embodied experience.

Between disyllabic generalized kinship terms, /do could be attached to yéye, agong
(BATZ) “father/mother’s father’, ndindi, ama (fa[4%) ‘father/mother’s mother’, ama ([
%) ‘father/mother’s mother’, bébo, apeh (fa]{H) ‘father’s elder brother’and gége (EF&F)
‘elder brother’. Except for gege, other kinship terms are of the older generation, and
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their correlation with ldo is rational. On the other way, gégé is the older sibling between
people of peer generation, he is “relatively old” in the group. To be affixed by /do is also
natural to some extent. Combination of ldo and these kinship terms represent the
attitude of respect, closeness, or casualness to the subjects.

The term da usually precede gege, jigjie (1hI4H4H) ‘elder sister’, and yima. The
da-yima is discerned as a conventionalized usage and we can look over it; other terms
are older siblings between people of peer generation, so attaching da to gege and ji¢jie
for enhancement balances the expression of showing respect and reminding the older
age. Noticeably, gege could combine with ldo and da, this phenomenon hints gege is
adopted in a broader range than other disyllabic terms.

For kinship terms didi and meiméi, the only enhancement is xido, which used for
expressing the closeness, casualness, or contempt to the subjects. The distribution of

degree modifiers and their preferred disyllabic kinship terms diagramed as Fig. 5.16.

lio () “old’

di (K) ‘big’

@ yéyé (AR HR)
‘father’s father’
@ dgong (M)
‘father/mother’s father;
@ hohs (A1F)
‘father’s elder brother’
@ apeh (FF11A)
‘father’s elder brother’
@ ndindi (Wh1)y)
‘father’s mother’
@ ama (V1)
‘father/mother’s mother’
@ ama (FTl%)

‘father/mother’s mother’

xido (71N “little’

@ yima (1315)
‘mother’s
elder/younger sister’

@ meimei (WRHK)

‘younger sister’

@ Jjicjic (whith)
‘elder sister’

@ gége (FFF)

‘elder brother’

@ didi (5 )

‘younger brother’

@.icjie (hHAH)

‘elder sister’

Fig. 5.16. The Distribution of Degree Word on Disyllabic Kinship Terms

Because the ‘old” meaning of /do remains while being combined with generalized
Kinship terms, it enhances the sense of “oldness” to the addressee and threatens her/his
positive face as well. Ldo is not favored for some native speakers, and this might be the
reason why the combination “/do-generalized kinship term” appears in written language

more often than oral usage.
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In the monosyllabic group, ldo could be attached to bd, xiong, ge, and sdo (4%)
‘wife of elder brother’, as well as di and méi, which is quite different from the cases of
disyllabic kinship term. Most of them are kinship terms of peer generation except bo is
a term of older generation.

Da could be attached to shd, shen, gé, and sdo, and jie (#/4H). Except for the
couple of shd and shen, most of these kinship terms refer to the older relatives of peer
generation. Again, the term gé crosses the domains of /do and da.

Being a distinct situation from the cases of disyllabic kinship term, di and mei
could not only be enhanced by xido but also can be modified by ldo for the purpose of
expressing the closeness, casualness, or contempt to the subjects. The distribution of

degree modifiers and their preferred monosyllabic kinship terms diagramed as Fig. 5.17.

da (K) “big’
lio (%) “old’

xido (/) “little’

@ shi (B

‘father’s younger brother’

@ s (1)
‘father’s elder
brother’

@ shen (1%)
‘wife of father’s
younger brother’

@ di ()
‘younger
brother’

@ g2 ()

‘elder brother’

@,i¢ (i)

‘elder sister’

@ sdo (18)
‘wife of elder
brother’

@ méi (5F)
‘younger
sister’

@ jic ()

‘elder sister’

@ xiong (JL)
‘elder brother’

Fig. 5.17. The Distribution of Degree Word on Monosyllabic Kinship Terms

In previous parts, this study only discusses degree modifiers ldo, da, and xido in
the “Head-Generalized kinship term” construction individually and the author argues
these words are meaning enhancements (showing more respect, closeness, casualness,
or contempt) for generalized kinship terms. One may wonder if this explanation could

apply to combinations with two seamlessly-combined degree words preceded by a
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generalized kinship term, such as ldo-da-gé (% K+#f) ‘old-big-elder brother’ and
xidgo-ldo-di (/N 2R) “little-old-younger brother’, which are shown in examples (139),

(140), and (141)%":

(139) BEMHF AR [ERE) RA, SFEL LR, MVFFEREEMEE..

(Source: AS)
Xiang tudn [i nian-ji zui zhding de 'ldo-da-gé ‘old-big-elder brother’ ; Wu Ming,
Jjin nidan qi-Shi-jii sui, ta ping-chang ai kan yan-mén-wui-ji... (Source: AS)
‘Like Wu Ming, the oldest old-big-brother in the group, is 79 years old, he loves
the plays of Cloud Gate...” (Source: AS)

(140) FREVH(E TBHHR] , AFELLZBRFFAVARE, BHBURETRGE RS .
(Source: AS)
Tan dao xin-zud ' bo-li ping ,, Cheng Long yi ldo-da-gé ‘old-big-elder brother’ de
zi-tai, kai-wan-xiao shu-luod Shu Qi ldo ai chi-dao... (Source: AS)
‘Talking about the new movie “Gorgeous”, Cheng Long jokes about Shu Qi of her
always being late in a manner of old-big-brother...” (Source: AS)

(141) ... EWRHERBIBGEME LAY B RRRE] FHE RIS DEM/NEBILSE. ..
(Source: AS)
... dang-shi zai Méiguo gong-di bo-shi de Chiou I-Jen jian-chi fan-gud, Hsu
Hsin-Liang dan-xin zheé wei xido-ldo-di ‘little-old-younger brother’ de an-wei...
(Source: AS)
‘Chiou I-Jen insisted that he have to come back when he was still in a doctoral
program in America, Hsu Hsin-Liang worried about the personal safety of this

little-old-brother...” (Source: AS)

In order to answer this question, we have to analyze these combinations by their
hierarchical structures at first. Taking ldo-da-gé for example (see (139) and (140)), in

the first stage, the kinship term gé is the base and da is a prefix which affixed to ge, then

27 Both ldo-da-gé and xido-ldo-di have their metaphorical/idiomatic usages, but current work does not

deal with them for the research scope. 147

d0i:10.6342/NTU201903632



the term da-ge is formed; we assume da only enhances the respect sense on ge. Next,
the prefix ldo is affixed to the new base da-ge and the combination ldo-da-gé is created.
If we also assume ldo only enhances the respect sense on da-gé, the sense of ldo-da
combination will become an “enhanced enhanced respect” meaning, this expression is
not only unnatural but also lacks linguistic economy.

The best solution for above crumbled assumption comes from the redundancy
restriction (Lieber 2004). According to this restriction, “affixes do not add semantic
content that is already available within a base word (simplex or derived)” (Lieber 2004
161); therefore, ldo and da are not possible to convey the same sense that enhances
respect meaning on gé while they are seamlessly-combined as a word string. However,
among ldo and da, which prefix plays the role of enhancement of respect? The
redundancy restriction does not give us any hint, we have to deduce the appropriate
answer by ourselves.

Actually, both ldo and da convey different senses, respect is one of them; however,
we find only ldo could enhance the ‘closeness’ sense to its base, according to the
literature mentioned in chapter 2 and 4. Thus, it is plausible to recognize that in the
ldo-da-ge combination, da plays the role of enhancement of respect for gé; ldo enhances
the closeness sense on da-ge.

Similarily, in the case of xido-ldo-di (example (141)), the kinship term di is the
base and ldo is a prefix that affixed to it, they form the term ldo-di at first. After that,
the prefix xido is affixed to the new base ldo-di and the combination xido-ldo-di is
produced. The redundancy restriction (Lieber 2004) is still worked on this case, so xido
and ldo do not convey the same sense while they are seamlessly-combined. Since in
(141), the context “... Hsu Hsin-Liang worried about the personal safety of this
little-old-brother...” does not reveal any contempt or respect sense of Hsu Hsin-Liang to
us, what xido and ldo enhance will be sense of closeness and casualness. Meanwhile,
either xido and ldo can convey the sense of closeness and casualness, an appropriate
explanation for xido-ldo-di in (141) is that ldo plays the role of enhancement of

casualness for di, and xido enhances the closeness sense on ldo-di, and vice versa.
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Hence, the argument of ldo, da, and xido are meaning enhancements is still
workable in explaining the sense combination of two seamlessly-combined degree
words. Ldo and da in the ldo-da-ge combination do not enhance the same meaning
together at the same time as we add two numbers exactly the same. In speakers’
cognition, meanings of separate degree words tend to alter on ‘their own scale’ in a
seamlessly-combined word cluster, these meanings must not be the same
simultaneously: on the one hand, the possible redundancy is avoided; on the other hand,
more subtle attitudes or emotions could be conveyed by these words. This explanation

is also suitable for xido and ldo in the xido-ldo-di combination.

5.2.3 Preferences of Self-Referring Kinship Terms

The generalization work is bi-directional. For example, a speaker could call a
hearer xiong as well as call himself ge, as the foIIowing examples:
(109) ... #NL 30 %5, H AR, SETEDL... (Source: PTT)
. gé-wei 30 gong-fen xiong ‘elder brother’, H zhao-béi ji¢, yu-dao zhé
qing-kuang... (Source: PTT)
‘... Every 30-cm brother and H-cup sister, if you are in this situation...’ (Source:
PTT)
(23) ... 5. &% m i EE N —RERL > BFEFIESF - 6. TF : H27E4ELL... (Source:
PTT)
. 5. jing=ji: gao chi ping-chang-rén yi-didan-dian, gé ‘elder brother’ zi-ren
liang-hdo. 6. gong-zuo. chii-mo zai Guishan... (Source: PTT)
‘... 5. Financial Status: better than average, brother (i.e., I) thinks it’s good

enough. 6. Job: [I] appear in Guishan...” (Source: PTT)

Though most generalized usages of kinship terms in our data refer to other people, this
study finds some tendencies of using generalized kinship terms that refer to oneself:
1. Whether in the disyllabic or monosyllabic group of generalized kinship terms, the
terms of address basically center around the terms of peer generalization (disyllabic:
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gege, jigjiie (hihliH4H), didi, and meimei; monosyllabic: xiong, ge, jié (#h/4H), di,
and méi). By the means, language users shorten the mental distance between each
other but not too close (The only exception is shishd (£{£() ‘father’s younger
brother’, which only appears once in the data, describes a speaker addressed himself
in front of young children).

2. The precise age gap between the addresser and addressee(s) is not a concern for
generalized usage. Choosing an older or younger kinship term depends on what the
intention and position the speaker intend to take (Chen and Yang (2015) have a
similar finding).

3. While addressing oneself with ge or ji¢ (#:/4H), the speaker promotes her/his status to
a higher position imaginary, shows a dominant attitude to the addressees. This
finding corresponds to Chen and Yang’s (2015) research.

4. Xiong is generalized in two examples: Chen xiong ([%'t) ‘Brother Chen’ and
shou-wang xiong (Z4d57) ‘haul-the-net brother’, which is quite rare, it might result
from that xiong is much often used in written form and unnatural in verbal
communication.

5. Some speakers tend to emphasize they are losers, as in the expressions of Zi-shé di
(B1qess) ‘loser younger brother’ and Zi--shé mei (Zfp#k) ‘loser younger sister’.
Through this way, they addressed themselves as younger siblings for promoting
addressee’s status and further demoting their status by ironically consoling
themselves with the tag ‘loser’ at the same time, in order to display more respect to
the addressee.

Notably, in the case of a speaker calls himself /i-shé shishd (ZdE R ‘loser
uncle’ (cf. sentence (12)), though the ironical tune of ‘loser’ does play a role of
demoting the status of the speaker, the addresser becomes more intimate to addressees.
This phenomenon is due to the use of ‘loser’ impairs the influence of superior position
embedded in shashd, a kinship term of older generation. We can claim that the head

‘loser” demotes the position of following generalized kinship terms, and this ironical
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usage conveys a friendly or humorous attitude to some extent, making the relation

between the speaker and the hearer becomes closer.

5.2.4 Preferences of Recurring Head Parts

If we analyze the recurred head part of “Head-Generalized kinship terms”
construction, it is observed that specific combinations formed in very early stage, such
as  “police-generalized  Kkinship term”,  “nurse-generalized  kinship  term”,
“journalist-generalized kinship terms”, and “driver-generalized Kinship terms”, persist
their preference of preceding a disyllabic kinship term, and keep attracting adequate
candidates to fit in the combination, as we listed in Table 5.1%. A monosyllabic term
cannot follow these heads unless it attaches a degree prefix and forms a disyllabic word,
such as jing-cha da-gé (%2 K+F) ‘police officer big-brother’ and si-jT ldo-xiong (7%
¥ 5) “driver old-brother’. Other recurring head parts are more tolerant of monosyllabic
kinship terms, for example, xué-shéng (£:4) ‘student’ can be followed by not only
gegé and jigjié, such as xué-sheng geége (:AEFFHEF) ‘student brother (elder)’ and
Xué-shéng jicjiie (A1) ‘student sister (elder)’, but also di and mei, such as
Xué-shéng di (B4 ) ‘student brother (younger)’ and xué-shéng mei (224 14%) ‘student
sister (younger)’; gong-dao (Z3i&) “fair’ prefers to combine with monosyllabic kinship
terms bo, gé, and ji¢, such as gang-dao bo (/A#E{H) ‘fair uncle (father’s elder brother)’,
gong-dao ge (/NiE=Ef) ‘fair brother (elder)’, and gong-dao jie (/\iE#h) ‘fair sister
(elder)’.

Table 5.1 The Combinations of Generalized Kinship Term of Specific Professions

Professions Combinations

jing-cha yéyé (442257 %R) ‘police officer

grandfather’, jing-cha bobo (¥2£2111F1) “police
jing-cha (%%) ‘police officer’
officer uncle (father’s elder brother)’, jing-cha

shishi (2280 “police officer uncle (father’s

28 Stereotypes of these professions might exist and influenze the choice preference of some kinship terms,
but this issue will not be dealt with in current study lig(iause of the research scope.
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younger brother)’, jing-chd gégé (%%38f5F) ‘police
officer brother’, jing-cha da-gé (%22 K ) ‘police

officer big-brother’

hu-shi a@yi (7% 1:Fl18) ‘nurse aunt’, hu-shi jigjie (7
hu-shi (## 1) ‘nurse’ T-8hlh) “nurse sister (elder)’, hu-shi méime (G# -4k

#8) ‘nurse sister (younger)’

ji-zhé jigjie (R AHAR) “journalist sister (elder)’,
ji-zhé (L) ‘journalist’ )

ji-zhe meéimei (FL# k%K) “journalist sister (younger)’

si-ji shUshl (FIFEFURY) “driver uncle’, si-jT ayi (7144

FalfeR) “driver aunt’, si-j7 ldo-xiong (FIH&EFE bt.)

‘driver old-brother’, si-ji da-gé (F18% K FF) ‘driver

s1-jT (F)#%) “driver’

big-brother’

Some recurred head parts of the “Head-Generalized kinship terms” can be
followed by a group that contains kinship terms of a nuclear family. For instance, in the
case of xué-sheng, its followers are gege, ji¢jie, di, and mei, which are all kinship terms
of sibling. Similarly, in the case of xué (&) ‘learn’, the following kinship terms can be
jié (xué jie (E:4h) ‘senior sister (in the school)?), di (xué di (£:25) ‘junior brother (in the
school)’), and méi (xué mei (E24K) ‘junior sister (in the school)’). These phenomena
reflect that, in general, students in school are not quite apart in age, and they interact
with each other in most time, as the interaction between siblings in a family.

Furthermore, the shi (Ffi) ‘teacher’ and its combinations shi fi (Efil) ‘teacher
father’, shi xiong (Efi’t) ‘teacher brother (elder)’, shi di (Efiz5) ‘teacher brother
(younger)’, shi ji¢ (Efith) ‘teacher sister (elder)’, sht jié (BifigH) ‘teacher sister (elder)’,
and shi mei (Bfit) ‘teacher sister (younger)’ present us with a frame of family?® for that
all the generalized kinship terms used here correspond to a member of a nuclear family.
These combinations are construed by speakers under the influence of the tradition of

treating the teacher as father (in ancient time, most teachers are males); therefore, all the

2 The term shi mii (FTit}) ‘teacher mother’ is not found in both the AS Corpus and the PTT Corpus;
however, it is used by native speakers in few occaticir%sz.
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students taught by the same teacher seeing each other as her/his own family members.
Which kinship term will be chosen for generalizing is considered by students’ age and

the time point they are taught by the teacher.

5.3 Meaning Change of the Combination of Generalized Kinship Terms

If we distinguish the combination of generalized Kinship terms Dby the
correspondence between a combination and its referent, there will be two kinds of
them— referential uniqueness and referential randomness— as this work introduced in
section 5.1.2. Since the generalization is a mechanism leads kinship terms to be so
productive, is it possible for a combination of generalized kinship term of referential
unigueness alters to a term of referential randomness, due to the effect of generalization?
Two cases listed below reveal a possible answer for us. The first case is the term of
Chi-Ling jigjie (EEIhih) “Sister Chi-Ling’; case two is the term of Da-Ren gé (K1~
) ‘Brother Da-Ren’.

a term of the modified by surname/name type because it only refers to the female model
and actress Lin Chi-Ling, and thus is a referential uniqueness, as shown in example
(142):

(142) RENEEIhIh & &R S FERUERE 2 (Source: PTT)

Bu zhi Chi-Ling jigjié ‘elder sister’ shi-fou yuan-yi dai-yan chong-qi wWa-wa?

(Source: PTT)

‘[1] do not know whether Sister Chi-Ling would like to be the endorser of love

doll?’ (Source: PTT)

However, in another piece of material, Chi-Ling ji¢ji¢ seems to be converted to a
type of metonymic theme preceded, applied to describe a woman who has some features
like Lin Chi-Ling, the subject is unpredictable. For example, in (143):

(143) /hEE. o MRBERREAAFIREEShh | | KRS OIER L« TIRA B

M52y A TR, IRABERERMREAHET, | (Source: PTT)
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Xiao-Hua...: “ni kan-chéng shi bén gong-si de Chi-Ling ji¢jié ‘elder sister’!”
Nii-téng-shi xin-hua-nU-fang: “wo you zhé-me méi ma?” Xiao-Hua: “bu-shi, wo
de yi-si shi ni jia bu chii-qa le”. (Source: PTT)

‘Xiao-Hua says (to a female colleague): “You are the Sister Chi-Ling of this
company”. The female colleague replies happily: “Am I as beautiful as she is?”

Xiao-Hua: “No, I mean you will never get married””’. (Source: PTT)

By comparing the two Chi-Ling ji¢jie in example (142) and (143), we can find the
difference between them and infer that there is a meaning change of this generalized
Kinship term; moreover, the referential uniqueness converted to referential randomness.
Meanwhile, the combination of Chi-Ling ji¢jie becomes a metaphor that associates Lin
Chi-Ling with an unmarried female whose age is relatively old®, and used to describe a
female who is in the same situation, as shown in (143).

However, only one case is not convincing enough, we need more materials to
support the argument, and the second case— Da-Ren ge fits our requirement. At first,
Da-Ren geé refers to a character who named Li Da-Ren of a drama released in 2011,
hence Da-Ren gé is a typical combination of the modified by surname/name type and is
referential uniqueness, as shown in example (144):

(144) BRAMFRIEARMGE.. BEIREE, B ORISR, J85 TRER) BA7E 2

(occurred in 2011)

Chen Bo-Lin zai éu-xiang-ju... shi-ydn wén-nudn, tie-xin de Li Da-Ren, jii-jing

“Da-Ren gé ‘elder brother’” mei-li zai nda?

‘Chen Bo-Lin took Li Da-Ren, a warm and thoughtful man, in an idol drama.

Where the charisma of Brother Da-Ren come from?’

Almost at the same time, Da-Ren gé is used to refer to the actor Chen Bo-Lin, as the

data in example (145). This combination converted to the type of metonymic theme

30 Finally, Lin Chi-Ling got married in June, 2019. 154
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preceded from the type of modified by surname/name, because Da-Ren is not the name
of Chen Bo-Lin, but a role he took before. Certainly, the unique referent is challenged.
(145) RA-FFBMFR  HEREAMTAHEEMmEE (occurred in 2011)
Da-Ren geé ‘elder brother’ Chen Bo-Lin ye-dan yé an-xiang yong Gwei Lun-Me
‘The Brother Da-Ren, Chen Bo-Lin, hugged Gwei Lun-Me in a secret lane in

Christmas Eve’.

This usage of Da-Ren ge continually existed for years. Until 2016, a distinct usage
appeared, as revealed in next example. In (146), the speaker wishes himself could
become someone’s Da-Ren gé. There is no clue says this speaker is named Da-Ren, it is
more reasonable to categorize the term Da-Ren gé mentioned in this sentence into the
type of metonymic theme preceded, implies the addresser has some characteristics of
Da-Ren geé. This piece of evidence proves the referential uniqueness converted to
referential randomness again.

(146) .. (HJEA kLA —{E ANBIRIZFF ... (occurred in 2016)
... dan-yuan you-yuan chéng-wéi yi-ge-rén de Da-Ren gé ‘elder brother’...

‘... wish [I] can become someone’s Brother Da-Ren...’

Being similar to the case of Chi-Ling ji¢jie, the combination of Da-Ren gé forms a
metaphor in the end. This metaphor associates the character Li Da-Ren with a
considerate male who always stays by your side, and it is used for illustrating a male
that has the same attrbutes.

It is noteworthy that we also observed the occurrence of Da-Ren ji¢ (R14H)
‘Sister Da-Ren’ in our materials, as in example (147):
(147) ... 3 Ft&, BRIRARTAF A BBT RAZARER SOH FHEBI E Z R8s

(occurred in 2015)

... fen-shou hou, gén wo de qgian hdo-you shang-ydn le Da-Ren jié ‘elder sister’

gen You-Qing gé zhdo-dao zhén-ai de Xi-md...
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‘... after [I] broke up, [I] find [my] true love [, that is] my ex-best friend, it is just

like the plot of Sister Da-Ren finds her true love- Brother You-Qing...’

(Actually, You-Qing is the name of the principal female character, who finds her

true love— Li Da-Ren in the idol drama)

In this case, the generalized kinship term of the “Da-Ren g&” combination has been
converted to jie from ge, the gender is completely different. This combination supports
our argument that the “Head-Generalized kinship term” combination is a construction:
firstly, the head Da-Ren describes the attributes of caring, kind, helpful, and always
stands by your side of Li Da-Ren. Secondly, the part of generalized kinship term could
be replaced (i.e., partially filled). Moreover, the form or function of Da-Ren ji¢ is not
strictly predictable from its component parts. Thus, we can conclude that “Da-Ren-
generalized kinship term” is a construction. In addition, the “Da-Ren ji¢” combination
is also a metaphor in this case.

Through the observation on case one and two, the current work takes a position on
that it is possible for a combination of generalized kinship term of referential
uniqueness to convert to referential randomness. From the data of this research, it
happens when the combination has a chance to convert from the type of modified by
surname/name to the type of metonymic theme preceded?®.

The main factor of the meaning change of these cases might result from the degree
of ‘entrenchment’ (Langacker 2008: 96): in case one, the marital status of Lin Chi-Ling
is often discussed on news reports or variety shows, so the marital status becomes a
focus of Lin Chi-Ling and hence profiled as a metonymic theme of the newly developed
associates Lin Chi-Ling with an unmarried female whose age is relatively old. For the
second case, the character Li Da-Ren is well-known and intensively occurred (i.e., used

by speakers) after the idol drama becomes popular, this role was seen as a feature of the

31 Logically speaking, the conversion could happen inside a type of combination. For example, Chi-Ling
Jjigjie could be used for any female who has the same name. If this is the case, Chi-Ling jiéjie is still a
usage of ‘modified by surname/name’ type; however, its referential uniqueness does not exist anymore.

Similar case is not found in our data. 156
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actor Chen Bo-Lin. Finally, with the heated discussion on this character, the attributes of
this character made Da-Ren ge independent from the character and Chen Bo-Lin, and

becomes a metaphor which describes an unspecific person has those attributes.

5.4 Interim Summary

In this chapter, we explain the process of how the generalization formed in
speakers” mind by adopting the Conceptual Blending Theory and Construction
Grammar and argue that there is a “Head-Generalized kinship term” construction.
Besides, this study further discusses the phenomena such as referential unigueness,
viewpoint shifting, politeness and impoliteness, and factors of generalization; these
phenomena are mutually influenced. Moreover, the usage preferences of generalized
kinship terms are explored: firstly, ama (f]##) may be more often used than ndindi
between native speakers while referring to an older female. Secondly, the dominant
status of ayi between members of the disyllabic group could be attributed to the life of
modern society, many married women have to work and temporarily live in their
original family with husband and children (Tsao 1993), and mother’s sisters might
become the caretakers of children. Hence, ayi is the one that children interact most and
feel closer to; it is very possible to be generalized. Thirdly, among monosyllabic kinship
terms, there is only a couple of generalized kinship terms of “da-shu-da-sién pair” in
older generation. Lastly, there are some usage differences between xiong and ge, but it
is difficult to argue which one is more dominant. They are considered to compete
against each other in the domain of generalized usage.

Moreover, we argue that in speakers’ cognition, meanings Of separate degree
modifiers tend to alter on ‘their own scale’ in a seamlessly-combined word cluster (such
as ldgo and da in ldo-da-ge, and xido and ldo in xido-ldo-di), rather than enhance the
same meaning together at the same time. These meanings must not be the same
simultaneously: on the one hand, the possible redundancy is avoided; on the other hand,
subtler attitudes or emotions could be conveyed by these modifiers.

Also, this study finds some tendencies of using generalized kinship terms that refer

to oneself and finds the syllable preference of some early-established combination.
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Some recurred head parts of the “Head-Generalized kinship terms”, such as xué-sheng,
Xué, and shi can be followed by a group that contains kinship terms of a nuclear family.
Finally, current work proposes an argument of the meaning change from referential
unigueness to referential randomness, through the observation on two different cases.
We can conclude that the monosyllabic kinship terms are more productive than
disyllabic terms, owing to its easily-compatible structure. This attribute makes
monosyllabic kinship terms generalized in a considerable amount, especially in the

category of metonymic themes preceded.
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Chapter 6 Conclusion

In the final chapter, the summary and important points of this thesis are arranged in
section 6.1, following the recapitulation, we describe the contribution of this work and

suggest possible research directions for passionate successors.

6.1 Recapitulation

This study focuses on the explanation of how kinship terms of Taiwan Mandarin
generalized and their performance, three questions are proposed:

1. Can all kinship terms of Taiwan Mandarin be generalized? If not, which terms are
candidates for generalization?

2. What is the similarity/dissimilarity between generalized disyllabic kinship terms and
monosyllabic kinship terms?

3. How the generalization and its combination construed in native speakers’ mind?

In order to find the answers, the current work employs generally-accepted kinship
terms of Taiwan Mandarin (either disyllabic and monosyllabic) and Taiwan Southern
Min (viz., agong (F[ZX) ‘father/mother’s father’, ama ([r[#E/fa[##) ‘father/mother’s
mother’, apeh (fi[{]) ‘father’s elder brother’, and ayi (Fi/%) ‘mother’s elder/younger
sister’) as keywords, searching them in the AS Corpus and the PTT Corpus and
selecting the written and spoken generalized usages of each kinship term. Further, the
data is retrieved for detailed analyzation. Besides, some generalized usages on news
reports are also included.

After analyzing all qualified materials, we find that in the group of disyllabic
kinship terms, yéyé (§8 &%) ‘father’s father’, agong, ndindi (W5%%) ‘father’s mother’, ama,
baba (£%) ‘father’, mama (I545) ‘mother’, béfu ({H4Q) ‘father’s elder brother’, bobd
(fA{F) ‘father’s elder brother’, apeh, bémi ({HF)F) ‘wife of father’s elder brother’,
shlsht (FUF) “father’s younger brother’, yima (1#545) ‘mother’s elder/younger sister’,
ayi, gégé (FFEF) ‘elder brother’, didi (352f) ‘younger brother’, jigjie (fhith) ‘elder
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sister’, jigjié (AHLAR) ‘elder sister’, meimei (%K) ‘younger sister’, and érzi (5. 1) ‘son’
can be generalized, which is a small portion of the whole disyllabic kinship terms.

In the group of monosyllabic kinship terms, fu (%) ‘father’, b6 ({H) ‘father’s elder
brother’, shi (#{) ‘father’s younger brother’, shén (#%) ‘wife of father’s younger
brother’, yi (1) ‘mother’s elder/younger sister’, xiong (J) ‘elder brother’, gé (&F)
‘elder brother’, sdo (I%) ‘wife of elder brother’, di (25) ‘younger brother’, jié (#h) ‘elder
sister’, jie (4fl) ‘elder sister’, and meéi (%£) ‘younger sister’ are candidates for
generalization. All kinship terms of the younger generation cannot be generalized. In
either group, non-generalized kinship terms are more than those that can be generalized.

There are eighteen generalizable disyllabic kinship terms and eleven generalizable
monosyllabic kinship terms. Generally speaking, the amount of generalized kinship
terms of older generation is the most between all disyllabic terms, and ayr is the
predominant one in them. Between generalized monosyllabic kinship terms, kinship
terms of peer generation are dominators, and méi is the one that with more combinations;
however, if we take all the combinations of xiong and gé into consideration (both of
them refer to ‘elder brother’), the sum of them occupies the most prominent part in peer
generation.

We further categorize generalized kinship term in our data into five types— bare
form, degree modifier as prefix, modified by surname/name, metonymic theme
preceded, and metaphorical/idiomatic usage— in terms of their forms and meanings.
Each type is divided into a disyllabic subtype and a monosyllabic subtype for detailed
observation.

This research explains the process of how the generalization formed in speakers’
mind by adopting the Conceptual Blending Theory (Fauconnier and Turner 2002) and
Construction Grammar (Goldberg 1995, 2006), arguing that there is a
“Head-Generalized kinship term” construction. Also, this research further discusses the
phenomena such as referential uniqueness, viewpoint shifting, politeness and

impoliteness, and factors of generalization. It is found that the generalization process
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can omit the consideration of nationality, alive status, or matched gender feature of the
subject.

Moreover, the usage preferences of generalized kinship terms are explored: firstly,
ama ([e[#%#) may be more often used than ndindi between native speakers while
referring to an older female. Secondly, speakers tend to address non-relative males with
paternal Kinship terms of the older generation, but do not always address non-relative
females with paternal kinship terms. There are three choices for non-relative females:
ndindi, bomu, and ayi, and ayi is the predominant term. The reason of ayi becomes
dominant could be attributed to the life of modern society, many married women have
to work and temporarily live in their original family with husband and children (Tsao
1993), and mother’s sisters might become the caretakers of children. Hence, ayi is the
one that children interact most and feel closer to, and this kinship term is very possible
to be generalized.

In addition, the author observes that among monosyllabic kinship terms, there is
only a couple of generalized kinship terms of “da-shu-da-sién pair” in older generation;
also, there are some usage differences between xiong and gé. The author argues that
xiong and gé are competing against each other in the domain of generalized usage, so to
decide which one is more dominant is a challenging task at present.

Besides, it is found that in speakers’ cognition, meanings of separate degree
modifiers tend to alter on ‘their own scale’ in a seamlessly-combined word cluster (such
as ldo () ‘old’ and da (K) ‘big’ in ldo-da-gé (ZKFF) ‘old-big-elder brother’, and
xico (/M) “little” and ldo in xido-ldo-di (/N2 28) “little-old-younger brother’), rather than
enhance the same meaning together at the same time. These meanings of degree
modifiers must not be the same simultaneously, in order to avoid the possible
redundancy and to convey subtler attitudes or emotions.

Also, some tendencies of using generalized kinship terms that refer to oneself are
observed, including:

1. to shorten the mental distance between interlocutors (but not too close);

2. the speaker’s intention determines an older/younger kinship term;
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3. xiong less appears in verbal communication due to its nature of written form;
4. some speakers address themselves as younger siblings and ‘loser’ at the same time, in
order to display more respect to addressees.

Furthermore, the author explained the syllable preference of some early-established
“Head-Generalized kinship term” combination, namely, “police-generalized kinship
term”, “nurse-generalized kinship term”, “journalist-generalized kinship term”, and
“driver-generalized kinship term” persist their preference of preceding a disyllabic
kinship term, and keep attracting adequate candidates to fit in the combination. Some
recurred head parts of the “Head-Generalized kinship terms”, such as xué-shéng, Xue,
and shr can be followed by a group that contains kinship terms of a nuclear family. In
the final, we propose an argument of the meaning change from referential uniqueness to
referential randomness by observing two distinct cases in the data.

This study concludes that the generalization of kinship terms is mainly processed
through conceptual blending, prominent effective factors are viewpoint shifting,
profiling, metaphor, metonymy, politeness and impoliteness expression, and also
ironical attitude, they collaborate in native speakers’ concept and produce the output.
The combination of “Head-Generalized kinship term” behaves as a construction:
monosyllabic kinship terms are more productive than disyllabic terms owing to its
easily-compatible structure, and this attribute makes monosyllabic kinship terms
generalized in a significant amount, especially in the category of metonymic themes
preceded. Also, the “Head-Generalized kinship term” construction is highly productive,
as long as a suitable context exists, novel usages of generalized kinship terms will

always be allowed to create.

6.2 Contribution and Future Directions

The main contribution of this study is to provide a new and clear perspective of
explaining how and why kinship terms are generalized in Taiwan Mandarin, with the
perspective of cognitive linguistics. Many forerunners have long discussed the issue this
study focuses, and fruitful results were presented. Our approach, however, suggests a

remarkable direction of linguistic research for this issue.
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Meanwhile, due to the scope of this study, several topics did not explore in this
work, and they are listed as follows for future researchers:

1. Experimental and quantitative research: the current thesis focuses on qualitative
analyses of the collected data; this may not provide a holistic view of the generalized
use of kinship terms. If experimental and quantitative methods (e.g., questionnaires
about the usage of generalized kinship terms) could be performed, more interesting
phenomena might be found and further answer the question regarding whether there
is a prototypical kinship term. It is also possible to confirm the default generalized
Kinship term.

2. Research of sociolinguistic issues: current work did not deal with issues such as
whether language users of different gender adopt distinct generalized kinship terms
under the same context? Do native speakers of separate social class prefer different
generalized kinship terms? Do people profile metonymic themes with viewpoints
vary to a great degree, because of their gender, age, and social class? Instead, how do
speakers of different gender, age, and social class address themselves/others with
generalized Kkinship terms? Some patterns might be found by employing related
research.

3. Research of ironical usage: another issue this study do not further elaborate is the
ironical usage in generalizing Kinship terms. It is observed some speakers tend to
adopt generalized kinship terms to describe inanimate objects or objects that are not
welcomed, and the attitude of speakers address ‘loser’ to themselves or others.
Similar cases could be examined in the region of ironical research, we believe the
results will be worthy of attention.

4. Cross-linguistic comparison: the analytic model of this thesis could apply to the
studies of cross-linguistic comparison, such as comparison between Chinese dialects
(e.g., Taiwan Southern Min and Taiwan Mandarin, Taiwan Southern Min and Hakka,
Wu and Cantonese, and so on) or comparison between different languages (e.g.,
Mandarin and Vietnamese, Mandarin and Japanese, Mandarin and Korean, etc.) The

results might contribute some inspirations to linguistic typology.
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Appendix

Due to the space constraint of the thesis, the real data for each generalized kinship
term is limited to the maximum of five pieces. Data chosen here are representative
materials of each generalized kinship term.

I. Language Materials of Generalized Disyllabic Kinship Terms (Bare Form)

Kinship Term

Bare Form

AN AN

yéyé (FR5R)
‘father’s father’

TEBGsEE T AT BORIIERER YY) » RE S EER A FE
HIEE. .. (Source: AS)

Zai xian-chdng fang-tdn gud-chéng zhong, fu-jin nidn-ji jiao da de yéyé
‘father’s father’ ndindi, da-dou rén-wWéi yuan-hudn you cun-zai de
bi-yao... (Source: AS)

‘During the on-site interview, many elderly grandfathers and
grandmothers nearby believe the necessity of traffic circle in road

system...” (Source: AS)

agong (] 13)
‘father/mother’s
father’

[ZEIFTANRIEZE N HRIAR S s ... AU A E g eS|
P+ DUPEIEI T ACEBRIE | (Source: AS)

[An-ldo-]sud néi de ldo-rén yé dou hén qi-dai zhé xié yén-chii... you xié
agong ‘father/mother’s father’ ama hai-hui hi-péng-yin-ban,
si-chU-rdng-rdng “ldi qut kan bido-yén wa!” (Source: AS)

‘The elderly in the retirement home expect to see these shows with
eagerness too; some grandfathers and grandmothers even call up their

associates and yell around “Let’s see the shows!”” (Source: AS)

ndindi (354))

‘father’s mother’

o Yy~ EREEEET RIS EEH AR — A ER Ry
ERMEE T Y CE TR AYSEREELE T) - (Source: AS)

...Li ndindi, Wang yéyé ji-xu méi-tian zai jing-ying gudn-Ii, méi-you
yin-wéi na yi wei yéyé ndindi ‘father’s mother’ de ldo-qu ér gai-bian Ting
ndindi hud-yudn sud zhdn-xian de méi-li yii hué-li. (Source: AS)

‘... Grandmother Li and Grandfather Wang continue to manage the
business everyday, that aging of these grandfathers and grandmothers
does not change the beauty and vitality of Grandmother Ting’s garden’.
(Source: AS)

ama ([a]455)
‘father/mother’s

mother’

H ST Ry A Bl PaT 2 Py 4 S A BR 4 G AU iR & i S 48 > AT
R BIRF | ... (Source: AS)
Ri-ya-hang wei xié-zhu agong ama ‘father/mother’s mother’ ji xi-dai

ying-you-ér de lii-ké ban-li deng-ji shou-xu, te-bié she-li “jia-shii

178

d0i:10.6342/NTU201903632



fa-wu” ... (Source: AS)
‘In order to help grandfathers, grandmothers, and passengers who bring
babies or young children with them to check in, the Japan Asia Airways

provides the “Family Service™’... (Source: AS)

HEWBE TR T rVSEEEE - RS R ILSCE
... (Source: AS)

Zhong-xin jT-gOU yuan-gong chéng zhi wéi “ama ‘father/mother’s

ama (P %
(RT4) mother’” de Gu-Yen Bi-Xia, hé Lee Teng-Hui zong-tong fu-fu
‘father/mother’s .
si-jido-shén-dii... (Source: AS)
mother’ . .
‘Gu-Yen Bi-Xia, who is called “grandmother” by employees of the
CTBC Group, has an amicable personal friendship with President Lee
Teng-Hui and first lady...” (Source: AS)
baba (£ &)
N/A
‘father’
mama (454%5)
N/A
‘mother’
AH—(E =+ Z AR AR RS . FZREERIEE TSR ¢ 1
X... &E%ﬁéﬁ&?ﬁ?r&%%&ﬁ%%ﬁﬁ? ’ ﬂ%%ﬁﬁ*ﬁﬁ%ﬂ% ? (Source:
PTT)
You yr gé ér-shi dud sui de nidn-qing-rén pdo ldi pan-tan baba ... gan-cui
bofu ({H42) gén wo baba yao-qgian shué: bofu ‘father’s elder brother’... wo yi-jing é
‘father’s elder le hdio ji tian méi gian chi-fan le, ké-yi géi wo yi didn qidn ma? (Source:
brother’ PTT)
‘A young man in his twenties came and talked to my father...he simply
asked my father to give him some money, “Uncle... I have nothing to buy
any food and | am starving for several days, could you give some
money?”” (Source: PTT)
B AR EL N - AR R SRTIK » fR—28 > FL—Hll... (Source: AS)
Gué-hui li-téu zhén ré-nao, shishl bobo ‘father’s elder brother’ lian
bobé (H1H) gong-fu, ni yi quan, wo yi jido... (Source: AS)
‘father’s elder ‘The Congress constantly shows live performance, uncles (father’s
brother’ younger brother) and uncles (father’s elder brother) fight the issues
t...” (Source: AS)
(uncles refer to the members of parliament)
) FEEEENBTERELFEZ AN —IFHEE - JEEEENENE—
apeh (fr11R) _
SREEE = JT... (Source: AS)
‘father’s elder N
Zai Yu-Chun-Yuan néi fu-zé shou-piao da gt nian zhi jiu de yir wei apeh
brother’

‘father’s elder brother’ shuo, dian li jing-ying de qing-kudng shi yt zhang
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piao mai san-bdi yuan ... (Source: AS)
‘An uncle who sells tickets in Yu-Chun-Yuan for seven years says that the
price of a ticket is three hundred dollars...” (Source: AS)
FKBEEROCKR - HE BRI RSEREEE - B AR AR
ARHIHE T - (Source: AS)

bomu ({HE]) Hé-shui ji ging-ché you bing-lidng, hé-mian shang you hdo ji kuai da

‘wife of father’s shi-téu, shi yi-xié bomii ‘wife of father’s elder brother’ men yong-ldi xi
elder brother’ yi-fa de di-fang. (Source: AS)
“The river is clear and cold, with several large stones in it, which are used
by some aunts to wash clothes’. (Source: AS)
o ... TIVINVESHE  HIFF LA TEERAIRIR - PR - TERAERAY R
ZAthf... (Source: AS)

... zdi xido-xido shéng-ming i, you xii-dud bu rén-shi de shdshu

‘father’s younger brother’, ayi men, zheng mo-mo de guan-hudi zhe
ta-men... (Source: AS)
‘... for these fragile little lives, many nonacquaintance uncles and aunts

will care for them in low profile...” (Source: AS)

SN (BUSD e et - 2 ELFRICI, © SEAPATOR80 + Ff
‘father’s younger v s o . ( ) - o e
brother B > BEEGESEAUEL - SRS T - (B EC) (Source: PTT)
Ta chdang-chang yi zi-ji zuo-wéi jing-ti, bing-gié¢ gen ta-men shuo: yao
hdo-hdo nian-shii a, bu-rén xiang shushu ‘father’s younger brother’
yi-yang, bian-chéng hi-shé shushu, jiu zao-gao le. (Source: PTT)
‘He often uses himself as an example to tell them, “You must study
hard, or else you will become like uncle me, a loser uncle, and that will
be terrible”’. (a self-addressing term) (Source: PTT)
(l1z-shé is the pronunciation in Mandarin for ‘loser”)
yima (545)
‘mother’s
N/A
elder/younger
sister’
B PR IRIBASHI L AW | L IRPIERZ MU P A e | RIS
ayt ([]4) T? ? (Source: AS)
‘mother’s E, wo shi ni mama de hdo péng-you a! Ni men ying-gdi jiao wo ayi
elder/younger ‘mother’s elder/younger sister’ cai dui ya! Ni men wang le? (Source: AS)
sister’ ‘Hey, I am your mother’s good friend! You should call me aunt! Did you
forget??” (Source: AS)
geége (EFF) BT g5 R NG T - WEFIKE IR - TS
‘elder brother’ 518k - (Source: AS)
180

d0i:10.6342/NTU201903632



Guo le yi-hui-ér, da-hui you kai-shi le, wo kan-dao ldi zi xin-jia-po de
gege ‘elder brother’, ji¢jié men dou chang dé bu-cud. (Source: AS)

‘In just a moment, the general assembly continues the process [of the
activity] and I think brothers and sisters from Singapore are really good at

singing’. (Source: AS)

B EFTERIUHEGS - [#] #5 30 5% 1 - (Source: PTT)

Zdo-can-dian ayi jido wo didi ‘younger brother’, [wo] dou 30-sui le.

didi (5528
() (Source: PTT)
‘younger brother’ , .
‘The woman in the breakfast shop calls me little brother, even though I
am already 30 years old’. (Source: PTT)
o HHMERAI S & A (I b A & 47 E ... (Source: PTT)
Xie Pei-Ni hé Wu Si-Yao licdng wei jiéjié ‘elder sister’ dou man hdo-kan
de... (Source: PTT)
‘Both sisters, Xie Pei-Ni and Wu Si-Yao, are truly beautiful...” (Source:
PTT)
o LAGTRMETHIR - BEHIZET—T ¢ "% REMREE A
jicjie (k)

‘elder sister’

TR > bRy - 5 (FFEC) (Source: PTT)

Nii-rén ya-yi-di kan le wo yt ydn, sui-ji xido le yt xia: “didi, wo quan ni
hai-shi bu-ydo cha-shou wo, jiéjié ‘elder sister’ ké-shi hén wéi-xidn de”.
(Source: PTT)

‘The woman surprisingly looks at me and smiles, “brother, I must
suggest you not to get involved, because sister is a dangerous person™’.
(a self-addressing term) (Source: PTT)

jigjié (4H4H)

‘elder sister’

o WER TUIAISE®AN - BRI T » MO A = HYEE AR O/ ME Y
K4 ° (Source: PTT)
Zu6-tian xia-ban gian wi-yan mi-bu, kuai xid-yi le. Lidng wéi
ban-gong-shi de jigjié ‘elder sister’ zai guan-xin wdi-mian de tian-qi.
(Source: PTT)
‘Before going off-work yesterday, it was clouded and going to rain. The

two sisters in the office cared about the weather outside’. (Source: PTT)

meimei (%k%k)

‘younger sister’

o HEZHENR - EFEHEAFEEE—HBHEwERZNNLEZ... |
TR NI o WA T RIk » AR RTE | (Source: AS)
You gé nii-Xing péng-you, zai bdi-huo gong-si kan-dao yi mama dai zhe
hén ké-ai de xido nii-hdi... yong shou ging mé xido nii-hdi lian-jia, bing
shuo: “meimeéi younger sister’, ndi hdo ké-ai o!” (Source: AS)

‘A female friend sees a mother with a cute daughter... and [she] touches
the little girl’s cheek gently, saying that, “Little sister, you are so
cute!”” (Source: AS)
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o BILEEHEEI TIRER ) (ERY o 5 thdkek i T SEE (EI5HY - N
A AHE T TLEE ZHAE - (Source: AS)
Zhé-xie can-hui dou xi-huan zhdo “meimei ‘younger sister’” zuo-péi,
zhé-xie meimei ‘younger sister’ tong-chang yao kan jia-md de, bu-guo
tong-chdang shi gé zhong you wii gé shi nii-ming-xing. (Source: AS)
‘These dinner parties will generally have “sisters” accompanying, but
they are priced, where typically five out of ten are female stars’.
(Source: AS)

o REAEAEHNT  JEERAKFNRERRR o FIRSRIR A REIRIR—
iEEE ... (Source: AS)
Jin-jin la zhe gégé de shou, wang-wang léi-shui pu-l-li-di lii. Zhi hen
meimei ‘younger sister’ wo bu-néng gén ni yi-qi zou... (Source: AS)
‘Tightly pulling on the brother’s hand and tears are gently falling. It is
such a regret that sister, I, cannot go with you...” (Source: AS)

érzi (521)

son

N/A
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Il. Language Materials of Generalized Monosyllabic Kinship Terms (Bare Form)
Kinship Term Bare Form

fu (%)

‘father’

bo (H)

‘father’s elder N/A

brother’

shii (F)

‘father’s younger ~ N/A

brother’

shen ()

‘wife of father’s N/A

younger brother’

yi (%)

‘mother’s N/A

elder/younger sister’

N/A

ST IS - S RRAREE  AEE A
(Source: AS)
Ge-fang tong-zhi jun fen-fen ji-hé, gong fu gud-nan, xiong ‘elder brother’

xiong (5) .
sul wei feng dian-zhao, di yi yi zi-dong hui-guo... (Source: AS)

‘elder brother’ . .
‘Comrades from all places have gathered together to deal with the national
problem. Although brother (elder) is not summoned, brother (younger)
(i.e., I) suggests [you] return to the country voluntarily...” (Source: AS)

o ... WHAARWESE "B RAEW, - T4F4HE, ... (Source: PTT)
... yé you ren nu liv-yan “gé ‘elder brother’, ni you shi ma”, “hdo
you-zhi”... (Source: PTT)

‘... there are angry comments, “Brother, is there something wrong with
you?”, “That is so childish...”” (Source: PTT)

gé (&) o S5 KR m R A\ —RERL - BFEREL - 6. LF - U2 EE

‘elder brother’ t... (fEREE ) (Source: PTT)

... 5. jing-ji: gao chii ping-chang-rén yi-didn-didn, ge ‘elder brother’
zi-ren liang-hdo. 6. gong-zuo: chii-mo zai Guishan... (Source: PTT)
‘... 5. Financial Status: better than average, brother (i.e., I) thinks it’s
good enough. 6. Job: [I] appear in Guishan...’ (a self-addressing term)
(Source: PTT)

sdo (1%)

‘wife of elder N/A

brother’

183

d0i:10.6342/NTU201903632



o REFL - RMIEHEE AT (kT8 3T, (Source: PTT)

... da-jia wii-an, di ‘younger brother’ gang qu li-fd, ldi le ge méi-zi bang

(‘jl () , wo jidn... (Source: PTT)
younger brother ‘... Good afternoon, everyone. Brother (i.e., ) just had my hair cut by a
girl at a barbershop...” (Source: PTT)
o ... WAMESTEEILRIGER S " ... (Source: PTT)
...wo-men dou chéng-hii Hong fii-yuan-zhdng wéi jié ‘elder sister’...
(Source: PTT)
‘... We generally call the deputy president Hong “sister” ...” (Source:
PTT)
i () o ... AEFRBE -FETETENAAZE  hBAEILH E LI

o sicter FERAECT . (VT ) (Source: PTT) }

...you yi-yuan xidng-yao yi-bei-zi zou xia-qu de rén cai ji-xin, jié ‘elder
sister’ xian-zai méi-you geng dud bo-li-xin zdi sui ji ci le... (Source:
PTT)
‘... only the person with will to be together for life will send a letter,
sister (i.e., I) cannot suffer heart-breaking moments anymore...” (a
self-addressing term) (Source: PTT)

o ... (BifEHE Hebe fiad) MRS "THMESRENMRE, ..
(Source: PTT)

... (fan-she zi Hebe lidn-shit) wiang-you gdo-xiao rén-wéi “jié ‘elder
sister’ jiu-suan zhé-ydang yé hén méi”... (Source: PTT)
‘... (extracted from Hebe’s Facebook) Netizens joke that “sister is even
beautiful like this” ...” (Source: PTT)

o ... HHNAERRE - BORNREE - HIEE Bk (B R R H A (7
IEE ) (Source: PTT)

...lido-lido sheng-hud ji-yu, huo-shi lii-you, jié ‘elder sister’ féi-chang

jié (1)

‘elder sister’

ré-ai lii-yéu, dan zhi qu guo Ribén... (Source: PTT)
‘... chat about life experiences, or travel things, sister (i.e., I) loves
traveling, but [I] have only been to Japan...’ (a self-addressing term)
(Source: PTT)
- EBERIEHERATLEESERZ % ? (Source: PTT)

mei (%) ... zhé jia dian jin-qu ké-yi rén-shi dao hén duo mei ‘younger sister’?

‘younger sister’ (Source: PTT)
‘... [will I] meet many sisters in this store?” (Source: PTT)
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I11. Language Materials of Generalized Disyllabic Kinship Term (Degree Modifier as

Prefix)

Kinship Term

Degree Modifier-Kinship Terms

yéyé (F75%)
‘father’s father’

- HEHA IR TSR AL BRI TR - B ERERAIEAEES Tt
1 - (Source: AS)
... jian-jian-di ta-men chéng le wang-nian-zhi-jiao, dan-shi dao le giii-tian,
ldo-yéyé ‘old-father’s father’ qué zhén-de li-kai le ta-men. (Source: AS)
‘... gradually, they have become friends beyond age barriers, but the
old-grandfather really left them in the fall’. (Source: AS)

agong (f1] 1)
‘father/mother’s
father’

DKIEE EokiEEH & SRR Eim A SRR - B A TP AGR I TER
FEFIGEIZERI R iy -4 20 M. .. (Source: AS)

[Hud] ché shang yong-yudn hui you hin-hiin-yu-shue de ldo fii-rén huo
ldo-agong ‘old-father/mother’s father’, huo-zhé you xing-chéng qiang-lié
dui-bi da-sheng-rdang-rdng lido-tian de zhong-nian fl-nii men... (Source:
AS)

‘On the train, there are always sleepy old women and old-grandfathers, or
middle-aged women with shouts, who contrast with those sleepy people
sharply...” (Source: AS)

ndindi (354))

‘father’s mother

b

EYFRAERNER © TR BT - AR R R FE A E .
(Source: PTT)

Ldo-ndindi ‘old-father’s mother’ hén sheng-qi de shuo.: “md-shang fang
le ta-men, fou-z¢é ta-men rQ-gud zhdo bu ddao mama hui...” (Source: PTT)
“The old-grandmother was very angry and said, “Let them go

immediately. Otherwise, they cannot find their mother...”” (Source: PTT)

EFHSHESE » iy > BREEE T B, 7 (Source: AS)

ama ([a]4) Ldo-ama ‘old-father/mother’s mother’ de kan-fii shi, hao-duan-duan de,
‘father/mother’s gan me qu “zi-zhdo-ma-fan"? (Source: AS)
mother’ ‘The old-grandmother does not think that someone should invite troubles
when everything is all right’. (Source: AS)
o AEIMTHHVERE SR PRI IR R - FRETEERD). .
(Source: AS)
ama ([H] ) ... zai-wai dd-pin de bii-lud min-zhong kan-dao léo-ama
‘father/mother’s ‘old-father/mother’s mother’ de zhao-pian, dou gan-dao xiang-dang
mother’ gin-qié... (Source: AS)
‘... whlie seeing the photo of the old-grandmother, members who work
ouside the tribe all feel familiar...” (Source: AS)
baba (&) N/A
‘father’
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mama (J545)

‘mother’ NIA

boft (1H5¢)

‘father’s elder N/A

brother’
H—rBEaER « BER N WESEE - FRFREZR —E 5 -
(Source: AS)

bobé ({H1H) You yT wei lido-bob6 ‘old-father’s elder brother’ shué: “lidn zhé-me xido

‘father’s elder de héi-zi, dou dong-dé ai-gud. Wo-men de gué-jia yi-ding qidang”. (Source:

brother’ AS)
‘An old-uncle said, “[Even] kids so young know to love our country, our
country will definitely be a strong nation’. (Source: AS)
. VIFTENTA —(EZRMa sl Al EEmAek - —EARE...
(Source: AS)

apeh (fA{H) ... yi-qian zhe fU-jin you yi ge lido-apeh ‘old-father’s elder brother’ dao

‘father’s elder shi-shi-shan shang qui jidn chai-hud, yt qui bu hui... (Source: AS)

brother’ ‘... in the past, there was an old-uncle lives nearby, he went to the Stone
Lion Mountain for collecting firewood but never came back...” (Source:
AS)

bomii ({AE])

‘wife of father’s N/A

elder brother’

shishd (£50)

‘father’s younger  N/A

brother’

yima (%R45)

‘mother’s N/A

elder/younger sister’

ayi (Fe4k)

‘mother’s N/A

elder/younger sister’

gege ()

‘elder brother’

o ... fHfafttEE - HEMER IS EER - tMEPOT—ER T | IREAR
B/NETL... (TBEEC) (Source: AS)
... pdi-pdi ta jian-bdng, zhi-ydo ta rén ta zhé ldo-gege ‘old-elder
brother’, ta Guo Xin-Yi yi-ding jin-li: “ni hdi bu-ydo xido-kan wé...”
(Source: AS)
‘... [he] pats on his shoulder, as long as he recognizes him as

old-brother, he, Guo Xin-Yi, will try his best, “You must not
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underestimate me...””” (a self-addressing term) (Source: AS)

o [EIEEEA - fARE R EAREIE — IR s T 2L » R o
E451E4h. .. (Source: AS)
Hui-xidng gi-1di, ta zong-shi xiang gé da-gege ‘big-elder brother’
yi-yang ting ta shud xii-dud de shd-hua, cong-lai bu ji-zhe qu zhi-zhéng
ta... (Source: AS)
“When I think back, he is always like a big-brother, listening to her
stupid words; yet, never rush to correct her...” (Source: AS)

o ... BER—BEREHI SR AAVNBES ~ /IR ERRAR I T
A~ REAMY/NRE... (Source: AS)

... kan dao na yr-Qun-quin gang ru-xué bu-jii de xido-didi ‘little-younger

brother’, xido-meimei men zhi-qi-wei-tuo de yang-zi, ké-ai, tian-zhén de
xido lidn-dan... (Source: AS)
didi (3655) ‘... looking at those little-brothers and little-sisters who just start their
‘younger brother’ school life, their childish look, and the cute and naive faces...” (Source;
AS)
o MATE N/NEEBEFEARE. .. (Source: PTT)
Bi-rén zai-xia xido-didi ‘little-younger brother’ wo kan bii-dong...
(Source: PTT)
‘Humble me, the little-brother, I do not understand it...” (Source: PTT)

HATE R MR TR ~ REFEHT - FEZUFS N HROREERS. .. (Source:

AS)
jiejie (4ih) Wo-men kan dao xué-xiao Ii de da-jigjié ‘big-elder sister’, da-gége men,
‘elder sister’ zai lie-yang xia pai-lian wii-ddo... (Source: AS)

“We saw those big-sisters and big-brothers rehearsing the dance under
intense sun in the school...” (Source: AS)

. EEHHEZREESFIRE AT —EEREE - —E2 N
5555 o (Source: AS)

jiejie ({H4H) ... zhé shou tidn-mi zhi lii shi Li Man-Ting gen Huang Yi sud hé-zuo de, yi
‘elder sister’ gé shi da-jigjié ‘big-elder sister’, y7 gé shi xido-didi. (Source: AS)
‘... this song, “Sweet Journey,” is composed by Li Man-Ting and Huang
Yi; for one is a big-sister and the other a little-brother’. (Source: AS)
o (GRS — L/ INRERIR AT & - WhiEEAEE A B (Source: AS)
Xiang gang-gang di yT wéi xido-meimeéi ‘little-younger sister’ hen ké-ai,
meimei (LR%k) td jidang de hua yé man you dao-li... (Source: AS)

‘younger sister’ ‘The first little-sister is very cute, what she said is quite reasonable,
too...” (Source: AS)
o .. ANERIIBEHEEST AT ~ B2 ¢ BFEHIGEETT > NMRERIK
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BEEEERY - (Source: AS)

... na shou min-ge yé jiu xidng-qi zai xii-duo cun-kou, lu-bian: “‘gégé ni
zou xi-kou, xido-meimei ‘little-younger sister’ wo shi-zai ndan lii”.
(Source: AS)

‘... the folk song can be heard everywhere like at the entrance of many
villages and roadsides: “Brother, as you go West, the little-sister, I, can

hardly make you stay”’. (Source: AS)

érzi (50F)

< 2

son

N/A
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IV. Language Materials of Generalized Monosyllabic Kinship Term (Degree Modifier

as Prefix)
Kinship Term Degree Modifier-Kinship Terms
fu (X
() N/A
‘father’
o MEHAT R  EF e EE R R - M T REE AR
LK. .. (Source: AS)
b (ﬂJ:_l) ... td ché xing zhi shan-qi, yu-dao yi wei kou-lou zhe béi de ldo-nong, ta
o
xia che yii zhe wei ldo-bo ‘old-father’s elder brother’ qin-qie de
‘father’s elder
pan-tan... (Source: AS)
brother’ . . :
‘... as he drove in the mountains, he met an elderly farmer with abnormal
shape of his back, and he got off the car to have a friendly chat with this
old-uncle...” (Source: AS)
INBAEREREF ] LAYIH: - A — (L EMATHIARS - &9 30 3% FHEEE
+EHJFE... (Source: PTT)
3 Xido-di zai chdao-shang dd-gong de shi-hou, you yt wéi zhu fu-jin de da-sha
shi (£0)

‘father’s younger
brother’

‘big-father’s younger brother’, yué 30 sui, ping-chang dou mdi qi-xing de
yan... (Source: PTT)

“When little-brother (i.e., 1) works at the convenient store, there is a
big-uncle lives nearby who is around 30 years old, always buys cigarettes
of brand “Seven Stars” ..." (Source: PTT)

shén (1&)
‘wife of father’s

younger brother’

SR EENIEER » SRAYER - —ArRERE 7K - KI& -
& > 3R[EFHZ]L00[7T] =] PAM. .. (Source: PTT)

Jin-tian xin-xue-lai-chdo mdi ge kdo-xiang-chdng, déng-dai de tong-shi, yt
wei da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’ cOu le guo-lai.
Da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’: ldo-pdn, 3 gén [xiang
chang] 100 [yuan] ké-yi ma... (Source: PTT)

“Today, | bought a grilled sausage on a whim, and while waiting, a
big-aunt came over. Big-aunt: “Boss, will you sell three sausages for 100
dollars...”” (Source: PTT)

yi (%8)

‘mother’s

elder/younger sister’

N/A

xiong ()

‘elder brother’

- 5 R IEEL B IE (I LA A 2E R AR ARAYIZ 2. . (Source:
PTT)
... qudan-chdng wéi ba-sai qing-zhu, huan-hi, zhe wéi ldo-xiong ‘old-elder
brother’ qué fa-shéng le-ji-sheng-béi de cdan-an... (Source: PTT)

‘... everyone celebrates and cheers for Futbol Club Barcelona; yet, this
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old-brother, with great joy, begets sorrow...” (Source: PTT)

o ... ZEIFEERIFRAAEE - (FH T BE > IRLHHEEE
Hi#EBE . .. (Source: PTT)

... ldo-pan si-hii gan-jué dao wo hén youxing-qu, bian wen le wo ...:

lio-gé ‘old-elder brother’, ni nii-péng-you xi-huan na gé ydn-sé...

(Source: PTT)

‘... the boss seems to notice my interest in it and asks me...,

“Old-brother, which color does your girlfriend like...”” (Source: PTT)
o . HEPRESIARRE - — B T NEEREARM - Bt RARE -

(Source: AS)

... sui-rén qioéng-kun bl-kan, yi-shén lan-lii, na xié rén hdi dou hén

ge (&)

‘elder brother’

Xin-fii ta, zin ta wéi da-ge ‘big-elder brother’. (Source: AS)
*... although poor to have barely clothing to cover, those people still

believe in him and respect him as big-brother’. (Source: AS)

o ... [NESEH SRR - EE A28 H M RAYHTR. .. (Source:
AS)
... yin ju-jué ri-bing chéng-ché béi ci, ldo-sdo ‘old-wife of elder brother’
YOU-nii zdo ri-jiin qiang-sha de xin-wén... (Source: AS)
‘... the news of [people] killed by Japanese soldiers because [they]
refused soldiers to get on the vehicle; and of the old-sister-in-law and
sdo (44) the young daughter were shot by Japanese soldiers...” (Source: AS)
‘wife of elder o HI—ESRIIHYRIE LR T aRIRE » FIFRAFIE T
brother’ JENL SRS (Source: AS)
You weéi yi-gi lian qi-gong de da-sdo ‘big-wife of elder brother’ gao-zhi
Jid-yang-méi-zi ké zhi shi-mian zhéng, wen wo zhi-bU-zhi-dao shé-me
Jjiao zuo jid-yang-méi-zi... (Source: AS)
‘A big-sister-in-law who practices Qigong together told me that paper
mulberry can treat insomnia, and [she] asks me whether | know what is
paper mulberry...” (Source: AS)
o ... BANAE—HIEAAVFEAKERE L - BIFEMPAER ¢ ... HEE?
3 IR EAEAEI 2 (Source: AS)

... hit-ran you yr gé mo-shéng de nian-qing-rén lai-dao chuan-shang.

di (35) Ldo-Xu zhdo-hii ta shuo: ... Gui xing? Ldo-di ‘old-younger brother,” ni
|

bu zhu zai ben xiang ba? (Source: AS)
‘younger brother’

‘... suddenly, a young stranger came aboard the boat. Mr. Xu asked him,
“...may I have your name? Old-brother, you are not from this township,
right?’ (Source: AS)

o ... SERIBREMER - FECHIGBE T HET ) AVNS AR AR
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R EREE ... (Source: AS)
... wan-chéng wéi-kd zhi-zuo hou, zdi jido you sU-chéng “che-shou’’ de
xido-di ‘little-younger brother’, qidn-waing gé xian-shi t€-yué shang-jia
dao-shua xiao-féi... (Source: AS)
¢... after making fake cards, they are given to little-brother, known as
“cash mule”, to commit fraud in various local stores...” (Source: AS)

o INBAEEIRAZ MHEWHERVFEEF R - (FEFEC) (Source:
AS)
Xido-di ‘little-younger brother’ zai zhé gen da-jia jie-shao zhé wei
zii-chuan de hdo-yado bdi-cdo-wan. (Source: AS)
‘Little-brother (i.e., I) would like to introduce this good medicine that
has been passed down for generations to everyone- the Hundred-herbs
pill’. (a self-addressing term) (Source: AS)

HARR T AE WA ARG - REHIE - ERHENBLEES - &

HE T EIEAVAE ... (Source: AS)

Ribén song-xia gong-si yé you yi-zhong da-gé, da-jié ‘big-elder sister’

jie (i) zhi-du, dui-yu xin-jin de ndn-nii zuo-ye-yudn, gong-si zhdo le yi-xié zi-shén
‘elder sister’ de zii-zhdng... (Source: AS)
‘The Japanese company- Panasonic- has also a system of big-brother and
big-sister for new male and female operators, senior group leaders are

assigned to...” (Source: AS)

o EFE A SREIHTR S REE T — T FER R4S, .. (Source:

PTT)
jié (#H) ... ma-fan ging you lu dao de da-gé da-jié ‘big-elder sister’ bang-mang
‘elder sister’ bei-fen yi-xia, zai yit wo-men lidn-luo... (Source: PTT)

<... for big-brothers and big-sisters who have recorded it, please back it up

and contact us...” (Source: PTT)

o ... EHAMERLR EFFHFHVING 2 —2FTTa > MR — R
#7... (Source: AS)

... zdi qi-ta lu-xian shang yi-wi fa shi de xido-méi ‘little-younger sister’

zhi-yT shi Li Yuan-Jing, ta xidng-bi hé wo yi-yang cuo zhé... (Source:
AS)
‘... Li Yuan-Jing is one of the little-sisters who are obliged to distribute

mei (%£)

‘younger sister’ )
books on other routes, I think she must be as frustrated as I am...’

(Source: AS)
o . /MREEZEN | | IREFERE | IMERIEEZE.. FEITEC)
(Source: AS)

... //ni yao mdi piao a!l//bu-hdo-yi-si wo! xido-mei ‘little-younger sister’

191

d0i:10.6342/NTU201903632



Jjia-jing pin-han... (Source: AS)
‘... //You must buy the ticket!!// Sorry! Little-sister (i.e., I) is very

poor...” (a self-addressing term) (Source: AS)
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V. Language Materials of Generalized Disyllabic Kinship Term (Modified by
Surname/Name)

Kinship Term Surname/Name-Kinship Terms

o FIKBEE ISR RE R I EERE - (R FIRER T EERER
HIRZFZREAT > FAEREAEET T8 - (Source: AS)
Wang Yung-Ching shou-du hé zhe-xié yudn-zhu-min xué-shéng
mian-dui-mian zuo-zan, zdi ta-men cheéng-wéi “Wang yéyé ‘father’s
father’” de da-jia-zhdng mian-qian, yuan-zhu-min xué-shéng dao chii le
xu-duoé xin-shéng. (Source: AS)
‘For the first time, Wang Yung-Ching had a face-to-face meeting with
these aboriginal students, many students expressed their opinions to
Grandfather Wang’. (Source: AS)

o WSHAFIR—ENE— " BiRER, MEFL - IR =B
FeT EAVREREMAL > EH A EEk. .. (Source: AS)
RU-jin béi nidn-qing yt béi ni-chéng yi-sheng “Mao yéyé ‘father’s
father’” de Mao Shou-Xian, ti-dao ta zai Taiwan shé yan-jiii fang-mian
de quan-weéi di-wei, ddo yé bu zi-gian... (Source: AS)
‘Mao Shou-Xian, who is now nicknamed “Grandfather Mao” by the

g an younger generation, mentioned his authority in the study of snakes in
yéye (&R =R)

Taiwan, without self-humility...” (Source: AS)
‘father’s father’

o [RBEEVZEFRER AT EING - el REBFI R M MIEaRHIK -
(Source: AS)
Gé-bi de Li yéyé ‘father’s father’ song wo lidng zhi ban-jiii, wo
méi-tian dou an-shi wei ta-men si-lido hé shui. (Source: AS)
‘Grandfather Li from the next door gave me two turtle doves, | feed
them food and water on time everyday’. (Source: AS)
o MEBESRERIVEEAET - Ve NS LAY ... (Source: AS)
Yong Fei’erbaha yéyé ‘father’s father’ de hua ldi shuo, shén shi rén
zao chii ldi de ya... (Source: AS)
‘In Grandfather Feuerbach’s words, God is artificially created...’
(Source: AS)
o EHEERER - M —HAFLEETIZH. .. (Source: AS)
Wang Pu-Chen lio-yéyé ‘old-father’s father’ shuo, ta yi chii-shéng jiu
ti-rud-duo-bing... (Source: AS)
‘The Grandfather Wang Pu-Chen said that he was the weak one since
birth...” (Source: AS)
agong (1Y) - ARBWE.. HAEANNGESE - AR ERERERRE 0 T |
‘father/mother’s EERASREEE | | (Source: AS)
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father’ ... bén-shen yé shi... zhao-ji-rén de Yang Chang-Zhen, rén-bu-zhu
da-sheng wéi-chi zhi-xii: “an-jing! ting Gao agong ‘father/mother’s
father’ shuo gu-shi!” (Source: AS)
‘...as the coordinator, Yang Chang-Zhen cannot help but keeping
[people] in order loudly, “Be quiet! Let’s listen to Grandfather Gao
telling us the story!”” (Source: AS)
o ... IERAHIBERET  EERFIEES... HpERERN ZER

Fy—BEZE R EHERZA. .. (Source: AS)

.. zai jia-rén de péi-téng xia, huan-xi lai-dao néng chan-si... gi-zhong
nian-ling zué zhdng de “ldo pii-sa” wéi yi-bdi-ling-yt sui de Wang
Pu-Chen agong ‘father/mother’s father’... (Source: AS)

‘... accompanied by family members, [they] came to the Nung Chan
Monastery with joy... the oldest one among them is the “elderly
Bodhisattva” Grandfather Wang Pu-Chen, who is 101 years old...’
(Source: AS)

o T E—EFHRAIIAZHE T T - #helFy » EEEEERK
M= A.... (Source: AS)

Ting ndindi ‘father’s mother’ di yi gé bao-ming jia-ru yi-wl yuan-ding

de hang-lie. Ta ren-wéi, yuan-yi zui shi-hé tui-xiz de ldo-rén... (Source:
AS)
‘Grandmother Ting became the first volunteer who signed up to join
the group of compulsory gardeners. She thought gardening is good for
retired older people...” (Source: AS)

o ... HEZIRTY) ~ 299 ~ FamEag RArSaEH » 98
KRB A — (L ERER I 2 M. .. (Source: AS)

o ... you géng duo de Zhang ndindi ‘father’s mother,’ Li ndindi
ndindi ($54]5)

‘father’s mother,” \Wang yéyé ji-xu méi-tian zdi jing-ying gudn-Ii,
‘father’s mother’

méi-you yin-weéi na yi wei yéyé ndindi de ldo-qu ér gdi-bian... (Source:
AS)
‘... there are more grandmother Zhangs, grandmother Lis, and
grandfather Wangs continue to manage the business everyday, the aging
of these grandfathers and grandmothers does not change...” (Source:
AS)

o ¥ (BRI - EEFTEERY SRS RIE T - AR L EE —
REFIE 2 (Source: AS)
Dui, dan-shi Lai ndindi ‘father’s mother,’ zhé-ge sud-wei de gii-bdan
zhe lidng ge zi, you-shi-hou gii nan-dao yi-ding shi bu-hdo ma?
(Source: AS)
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“You are right, but Grandmother Lai, talking about the so-called
“old-fashioned,” is “old” a bad thing for sure?’ (Source: AS)

o ... FURHKHY "EYLYY , EITEEMMFTRIEIE 2B o T H R
HrEE/ NELEIEEr . .. (Source: PTT)
... ai chang-gé de ' Lien ndindi ‘father’s mother’ ; Lien Fang-Yu
qido-qidao dd-kai yan-chdang zhi I, jin-ri shén-zhi chuan-chi jiang kai
xido xing ydn-chang-hui... (Source: PTT)
‘... the singing-loving Lien Fang-Yu, also known as Grandmother
Lien, has secretly walked on a path of singer, and there is a rumor of
her organizing a small concert recently...” (Source: PTT)

o ... WERILHUEAL ~ #2500 " iKOg0g) ) &/ NER B0
[ ZE{E A .. (Source: AS)
... Zub-tian Beijing chudn-méi, xii-dué hdn 'Bing-Xin ndindi ‘father’s
mother’ ; gé zhong-xido-xué xiao-yuan dao-nian Bing-Xin de hui-xidng
chuan-ldi... (Source: AS)
‘... yesterday, media in Beijing reported that [people] in every
elementary and middle schools mourned for Grandmother Bing-Xin...’
(Source: AS)

o FUREPIIS ISR L N —FRA - —ECE - MR - E2F
[EFEY AR .. (Source: AS)
Chun-Cui ama ‘father/mother’s mother’ hé Xue-Zhu ama

‘father/mother’s mother’ cong xido yi-tong zhdng-da, yi-qi dang
hua-téng, zuod ban-niang, shén-zhi chuan téng-kudn de yi-fii... (Source:
AS)

‘Grandmother Chun-Cui and Grandmother Xue-Zhu grew up

ama ([a]4E) together, being flower girls and bridesmaids together, they even wore
‘father/mother’s clothes in the same style...” (Source: AS)
mother’ o —(IFRAGEEMIBAIEESERE "2ER , .. EREKEH

+43#85. .. (Source: AS)

Y7 wei zhui-min Yang Rui-Zhong ama ‘father/mother’s mother’ 76
shi-fen pong-chdng... (Source: AS)

‘Grandmother Yang Rui-Zhong, one of the residents, did a solo of the
Taiwanese folk song “Craving for the Spring Wind” ... all residents and

their family members are very supportive...” (Source: AS)

ama (o1145) o S EBUIEIIERE .. HHE TR - TR

‘father/mother’s S ... FA7fE - (Source: The Liberty Times)

mother’ Duo gé fan-dué zhéng-shou néng-di de Zi-jiU-hui... Id qi “Zhu ama
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‘father/mother’s mother’, wé-men jiang chudan-chéng nin de

yong-qi” ... déng bu-tido. (Source: The Liberty Times)

‘Several self-rescued societies against the land expropriation... hold
banners with words like “Grandmother Zhu, we will inherit your
courage” and so on...” (Source: The Liberty Times)

. BEBIBUREARISHITIE B E  CRERB NS,
(Source: The Liberty Times)

... xian-zhdng Liu Cheng-Hung dui Zhu Feng-Min ama
‘father/mother’s mother’ Zi-sha de bu-xing, yi bido-da nan-guo ji
bu-shé... (Source: The Liberty Times)

‘... Liu Cheng-Hung, the magistrate, has expressed his sadness and
unbearable feeling about Grandmother Zhu Feng-Min’s suicide...’
(Source: The Liberty Times)

ST TRV AI R S B o SFACK RAGE
B FHY R - PR A RE-7rE1. .. (Source: AS)

Gao-ling jiti-shi-er sue de Qiu You-Lian ldo-ama ‘old-father/mother’s
mother’ qué bu-xing... qu-shi. Na-zhe l4i-bu-ji géi ldo-ama kan-dao de
hdi-bao, Chen Li-Ren gan-dao shi-fen yi-han... (Source: AS)
‘Unfortunately, the 92-year-old old-grandmother Qiu You-Lian has
passed away. Chen Li-Ren feels very sorry for not bring the poster to

the old-grandmother in time...” (Source: AS)

baba (&
‘father’

N

5)

o BIRTRITEEAEF ? 6G0 0 T BBEHEER Mg
FrERYH ! (Source: AS)
... zhi=yi nii-you A-Bao zai-bu-zai-ha? Jiao-Jiao shuo: 'Zeng baba
‘father’ yé-shi zhe yang, ta bu-hui jie-yi de la! ; (Source: AS)
‘... as for A-Bao, his girlfriend, does she care? Jiao-Jiao said, “Father
Zeng was like this, and she wouldn’t mind!”’ (Source: AS)
BEB A LGRS - RESECE T B - Wiahct - 25149
=SSP/ NBA . (Source: AS)
Sun baba ‘father’ Sun Zheng ji ru jit-hU-zhan, jian ddo zhé gé yi shou le
Vi quan, man-lidn hui-tii, quan-shén bei xin dé wii-héi de xido
nan-sheng... (Source: AS)
‘Father Sun (Sun Zheng) forced his way in the medical station and saw
the little boy, whose body was entirely smoked and face covered in dust,
had also lost much of weight...” (Source: AS)

L BOBIRESTIE Y 1% BPEREEENRES - /NHEZEDE
[E]E2. .. (Source: AS)
... Jing-guo wo qu dd-ting zhi-hou, fa-xian shuo Wang baba ‘father’ hé
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wo baba, xido-shi-hou hai-shi tong-ban tong-xué... (Source: AS)

‘... after inquiry, I found that Father Wang and my father were
classmates when they were young...” (Source: AS)

. TREERANE AR T O TE&E | - (Source; AS)

... ér Chiang Hung-Yi qué shi yudn-hang yuan-gong kou zhong de
“Chiang baba ‘father’”. (Source: AS)

‘... and Chiang Hung-Yi was seen as “Father Chiang” by employees
of Far East Airlines’. (Source: AS)

R — AR EIY A KE KRB ENSE | (Source: PTT)
Ying-pian yt chii you chdo-guo st bdi wan rén-ci dou ldi chdo-sheng
Zhu baba “father’ de fin-ying! (Source: PTT)

“The video has more than four million viewers to see Father Zhu’s

reaction since its publication!” (Source: PTT)

mama (%545)

‘mother’

o540 THRERERTLL | FREE MRS M R R B R SR
JIVEEEA. .. | (Source: AS)

Mama: 'na zén-me ké-yi! Gé-bi Wang mama ‘mother’ de xicdo-hai
ldo-zdo jit bd zhi-yin-fU-hdo nian dé giin-gua-lan-shi... ;, (Source: AS)
‘Mother: “How can that be! The child of neighboring Mother Wang
has already memorized all the Mandarin Phonetic Symbols...”’
AS)

o R E A RIS, . AT RS | s TR
E#E ? , (Source: PTT)

(Source:

... yuan-lai shi wo shi-you de mama... "yuan-lai shi Ge mama ‘mother’
a! Zhe-me wan le zén-me hdi zai zhe li? , (Source: PTT)

‘... it is my roommate’s mother... “Hi, Mother Ge! How are you still
here at this late hour?”” (Source: PTT)

o TBESEE WA e fy T RO%A5H5 , - (Source: AS)

... ér Liao mama ‘mother’ z& béi da-huc-ér ni-cheng wéi ' Daxi mama ,
(Source: AS)

‘... and Mother Liao has been nicknamed as “Mother Daxi” by
everyone’. (Source: AS)

. ER/NEIETRENEGNT - REIRIGESE s R 0 T 2SS
1, ... (Source: AS)

... qudn-ti xido tudn-yudan qi fit zong-tong-fii, jian-dao fu-zong-tong shi
gao-sheng wen-hou: ' Lu mama ‘mother’ hdao! ; --- (Source: AS)

‘... all team members went to the Presidential palace and greeted the

vice president with a loud greeting: “Mother Lu, good day!” ...’
(Source: AS)
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o ... AEEREFHTLE T BRIt ESISHE .
(Source: AS)
... you xing-qu zhé qing yu yan-jii-yuan lu ér duan qi xiang si jiv hao yr
16U Liu mama ‘mother’ lian-xi... (Source: AS)
¢... for interested people, please contact Mother Liu at the first floor of
No. 49, Lane 7, Sec. 2, Academia Road...” (Source: AS)

bofu (f55¢)
‘father’s elder N/A
brother’

o JTHFE... HENHEENEE - EEHN © MEEZTAHEIT - K
sEPME RO RS T FFTATIEAFIE S - (Source: AS)
Jiang Jing-Mei... bd zhé jian shi gao-su baba. Ta baba shud.: “lin-ji
ying-gai hu-xiang bang-mang.” Ni ging Lin bObo ‘father’s elder
brother’ fang-xin qu du-jid hdo le, wo-men ké-yi bang ta-men kan-jia.
(Source: AS)

‘Jiang Jing-Mei... told her father about this. Her father said, “Neighbor
should help each other. Tell Uncle Lin to go on holiday, as we can help
them look after the house™’. (Source: AS)

o ERMES IR SIER 82 BIRaM - (NN G T EHE
TSRS - SRR (Source: AS)

Zhé qun xi-wang zhi-gong Ii zui gao ling zhé shi 82 sui de Jiang bobo

‘father’s elder brother,’ yi-ran ying-ling de shen-zi yii ling-hu6 de

bébo (1H1H) shén-duan, rang xian-chdng min-zhong jing-ya bu-yi... (Source: AS)
‘father’s elder “The oldest person in this group of hopeful volunteers is Uncle Jiang,
brother’ who is 82 years old, and his tough physique and flexible body surprised

everyone on the spot’. (Source: AS)

o HAMKBAZEENEFRE - M5 EEEE 7% FAR..
(Source: AS)
Na i you wei Su bdho ‘father’s elder brother’ shi baba de
ldo-tong-xué, ta-men-jia zai zhe Ii zhong le ji shi nian de chd... (Source:
AS)
‘Here is Uncle Su, who is my father’s classmate many years ago, and
his family has planted tea trees in this area for decades’. (Source: AS)

o ... fAMH - BHRME - IRIIZES(HEE - KSR - (Source: AS)
... bobo, Zhao bohd ‘father’s elder brother,” ni-men yao hé shé-me, wo
qu nong. (Source: AS)
‘... uncle and Uncle Zhao, what would you like to drink? I will go

preparing them’. (Source: AS)
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o JETEXIEHTE BMMELZ AT TIE - 4B - (Source: PTT)
Guai-guai qu chang xin yuan-yang hu-dié meng jin hdo le ba, Huang
An bobd “father’s elder brother’. (Source: PTT)

‘Just go singing your song “A new dream of an affectionate couple of
butterflies” and do not do anything else, Uncle Huang An’. (Source:
PTT)

apeh ([{H)
‘father's elder

brother’

AP MBI 2020 R4 | MISCEF{ (Source: PTT)

Rang wo-men huan-ying 2020 zong-tong! Ko Wen-Je apeh ‘father's elder
brother’ (Source: PTT)

‘Let us welcome the president of 2020! Uncle Ko Wen-Je’ (Source: PTT)

bomii ({HE})
‘wife of father’s
elder brother’

o f: BRERE > SR - RS EE (a0 ? (Source: AS)

Méi: Chen bomii ‘wife of father’s elder brother,’ nin kuai shuo,
Jjii-jing shi zén-me yi-hui-shi a? (Source: AS)

‘Mei: “Aunt Chen, can you please tell what is going on?”” (Source:
AS)

o YRURER ¢ BEEREEER - BEXIGEH - EEKEN WA
K 1 (Source: AS)

Méiméi shuo: wo ting Yuan bémii ‘wife of father’s elder brother’ shuo,
zhe shi tian-gou tin yue. Baba xiao zhe shud: nd Ii you shé-me tian gou!
(Source: AS)

‘Sister said, “T heard Uncle Yuan said that this is a sign of the heavenly
dog swallows the moon.” Father said with a smile, “There is no such
thing as heavenly dog!”’ (Source: AS)

o ... WEIREEREGI - FHERMRAE  REEET - (Source: AS)
... XI-wang ni chdang-chang xié xin géi wo. Qing ti wo wen Zhang bobo,
Zhang bomii ‘wife of father’s elder brother’ hdo. (Source: AS)

‘... hope you can write me often. Please say hello for me to Uncle Zhang
and Aunt Zhang’. (Source: AS)

o BIEEE T - BUIRRERER ¢ EERERSCGERNE - wElRE
7 - (Source: AS)

Liu Guo-Qiang kan le, jin gen WU bomii ‘wife of father’s elder
brother’ shuo: “zhé shi wo xiang Wu Wen-Hua jié de shii. Wo dai hui
jia qu kan. (Source: AS)

‘Liu Guo-Qiang looked at it and said to Aunt Wu, “This is the book I
borrowed from Wu Wen-Hua. I will bring it home to read”’. (Source:
AS)

o ESIRMIRECISO AR - ! ) L S ERE o EAEE A

B > Frap s |1 (Source: AS)
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Shou-xian wo-men ldi huan-ying Wén-You hé-chang-tuan.
/Huan-ying!!... Gao bomii ‘wife of father’s elder brother’ hdio,
qing-zuo qing-zu0, huan-ying huan-ying, xin-nian kuai-1e!! (Source: AS)
‘First, let us welcome the Wen-You Choir. // Welcome!!... Good day,

Aunt Gao, please have a seat and welcome; happy new year!!’ (Source:
AS)

shishd (£
‘father’s younger
brother’

o SRERERAM T IR > SRBUNEI IR - 4LEIRIE &3 MiE
{134 & - (Source: AS)
Zhang yéyé qu-shi le! Na tian, Zhang shuishu ‘father’s younger
brother’ dado jia-Ii zuo-keé shi, hong zhe yén-jing gdao-si wo-men zhé gé
huai xido-xi. (Source: AS)
Grandfather Zhang has passed away! On that day, Uncle ‘Zhang came
to our house for a visit and told us such sad news with red eyes’.
(Source: AS)

o FERSS » WA —(IZRBINYER: - BRI —& AV A
{[... (Source: AS)
Zou chii jT-chdng, jin you yi wéi tai-gudé de ddo-you, Huang shushu
‘father’s younger brother’ hé yi bu zhong xing ba-shi ldi jié wo-men...
(Source: AS)
‘Once outside the airport, a Thailand tour guide and Uncle Huang,
came with a medium bus to pick us up...” (Source: AS)

o ... Mike SEE ST © T2 | AT LT HHBRAGUE | AR
ZEEIIIRA & ECHIE | (Source: AS)
... Mike xidao zhe dui Chen dong shué: shi al Wo ydo hdo-hdo xié-Xig
Chen shashu ‘father’s younger brother’ ne! Wo xicng hé An-Qi
liao-lido ni bu-hui fan-dui ba! , (Source: AS)
‘... Mike said to Chairman Chen with a smile, “Yes! I must pay my
gratitude to Uncle Chen! You would not object if | want to talk to
An-Qi!”” (Source: AS)

o S EENHART —FREES A Cin R LR, NE&
— A (Source: AS)
Gao-gao shou-shou de Xie shusha ‘father’s younger brother’ zdo yi
nian lai-dao Pennsylvania da-xué dian bo-shi xué-wei, hé baba
yi-jian-rl-gu... (Source: AS)
‘The tall and skinny Uncle Xie has come to study the doctoral program
at the University of Pennsylvania a year ago and became true friend
with my father...” (Source: AS)

o PRHLBURUY &G © G RPY AL 3= | (Source: AS)
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Sun Yueh shushU ‘father’s younger brother’ céng-jing shué guo: “hdo
dong-xt yao hé hdo péng-you fen-xidng!” (Source: AS)

‘Uncle Sun Yueh once said, “good things must be shared with good
friends!”” (Source: AS)

yima (5R4%)
‘mother’s N/A

elder/younger sister’

o MATERITRERT 1% - MY T ETL ... FERMNZGREAE.
(Source: AS)

Huan le Su ayi ‘mother’s elder/younger sister’ zhdng-chii zhi-hou, ta
de shou-yi geng hdo... rang wo-men chi dé jin-jin-you-wei... (Source:
AS)

‘Since the change of chef to Aunt Su, who has better cuisinary skill, we
enjoy it more...” (Source: AS)

o .. BT—g5H  HBIENEE IR ERBRIEFEEAE R FZLELT -
(Source: AS)

... guo le yi-hui-ér, mama hé baba xian gén Wang shiishu hé Wang ayi
‘mother’s elder/younger sister’ 1ai Q@ fii-qi shuang-dd. (Source: AS)
‘... after a while, my parents will play with Uncle Wang and Aunt
Wang in double tennis’. (Source: AS)
o FPUEEBAES o LRATAAEER: - EEFHRIDIABRITA. ..
ayi (Fa45) (Source: AS)
‘mother’s Huang ayi ‘mother’s elder/younger sister’ zou guo de lui, bi rén-hé rén
elder/younger sister’  dou jian-xin. Dan Huang ayi ‘mother’s elder/younger sister’ bing
méi-you yuan-tian-you-rén... (Source: AS)
‘Aunt Huang experienced more difficulties in her life than anyone else.
However, Aunt Huang does not resent others...” (Source: AS)

o ... HEPANRESEE - HEBRMIREMEFNIRZ0EE - (Source: AS)
... sui-rén bu-néng yén-yi, Huang Mei-Lian ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ yao yong hua-zuo hé da-jia gou-tong. (Source:
AS)

‘... although unable to speak, Aunt Huang Mei-Lian will communicate
with people through her paintings’. (Source: AS)

o WHIT—EETAR  HMES L - BEEREGRITHE 2T ..
(Source: PTT)

Wo jidn le yi xie xia ldi, bang zai ya-qian shang-mian, xué shi-fd-jia
Dong Yang-Zi ayi ‘mother’s elder/younger sister,” hui-hdo le...
(Source: PTT)
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‘I cut some and tie it to the toothpick, as I imitate the calligrapher, Aunt
Dong Yang-Zi, to write the Chinese calligraphy...” (Source: PTT)

o SREFFIEMAFEE 737 FHIRE T I UIAK. .. (Source: AS)
Jin-tian Lan gége ‘elder brother’ yao dai da-jia da zhe 737 ke-ji féi-yue

zhong-yang shan-mdi... (Source: AS)
‘Today, Brother Lan will take everyone to fly over the Central
Mountain by a 737 plane...” (Source: AS)

o .. K IFEFEEHEE LR MLERERHZE - (Source: AS)
... lai, ni bang Li gegé ‘elder brother’ bd zhé xié mdo-jin xian nd dao
xi-zdo-jian qu. (Source: AS)
‘... Come, help Brother Li with these towels to the bathroom’. (Source:
AS)

o HERER(=ME - FHAEUFOUEIEEET - (Source: PTT)
Shén-dido xid-lii li, Huang Rong dou jido Guo Jing Jing gege ‘elder
brother’. (Source: PTT)
‘In the novel “The Return of the Condor Heroes,” Huang Rong always
calls Guo Jing Brother Jing’. (Source: PTT)

o ... TRACFEMEN - BEEE—TR LR - (Source: PTT)
... Zhang Shu-Fen zhén-xing-qing, Zhong-Mou gége ‘elder brother’ yT

geége ()

‘elder brother’

ting xin-jing-rou-tiao. (Source: PTT)
‘... Zhang Shu-Fen shows her true nature, and Brother Zhong-Mou
feels a shudder with fear’. (Source: PTT)

o NEITHEESHL M. .. 2RCREIGEEE. .. KEEE - =5
# | (Source: PTT)
BU-gudn zhé-yao wan-ydo xia-ydo... quan-lian mi té fan chao di-jia...
Yuan-Ming gege ‘elder brother,” wo-men zhé jiu lai! (Source: PTT)
‘Regardless of whether bowing, bending or lowering [yourselves in
surrender to reality] ... rice in PX Mart is on sale... Brother
Yuan-Ming, here we come!” (Source: PTT)
(Brother Yuan-Ming refers to Tao Yuan-Ming (lived 365? - 427 CE),
who is famous for his “not bowing like a servant in return for five
bushels of grain (“f~ f A2} >E3THE),” an idiom means to swallow one’s
pride in exchange for a meager existence)

o SHEA—RNT /BB E—UAT » FAREZE— - AN
fT... (Source: AS)

Jin-nian shi-yz sui de Ting xido-didi ‘little-younger brother’ shén-gao

didi (56:25)

‘younger brother’ o o o
yi-wii-si gong-fen, yuan-bén zhong da qi-yr - Si-wii gong-jin... (Source:

AS)
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‘Brother Ting is 11 years old this year, he has a height of 154 cm and
an original weight of 71.45 kilograms...” (Source: AS)

o EE/NBHINE SIFHHEGFHVH. . J2 HHIE. .. (Source: AS)
Huang Yi xido-didi ‘little-younger brother’ gén Li Man-Ting jiéji¢
hé-zuo de ge-qii... zhé shou ge ne... (Source: AS)

‘Little-brother Huang Yi and Sister Li Man-Ting worked on this song
together... this song is...” (Source: AS)

o ... ¥ HIHEREFERIIRE - SSREF - (Source: AS)

... hdo, xie-xie Zheng jiéjié ‘elder sister’ de hud, shuo dé hén hdo.
(Source: AS)
‘... OK, thanks for Sister Zheng’s advice; it is very good’. (Source: AS)

o BEIhPhE NI S5 BT HET FEER AT 1Y% - (Source:
AS)

.....

"'méi-shi b ké dué dé , de ming-yén. (Source: AS)
‘Sister Bao pointed out the noteworthy matter of eating crabs, which is
exactly in match with the famous Chinese idiom of “Delicious foods
should be enjoyed adequately”’. (Source: AS)
o MIMIENTR... fESmFEN/MNIIRG RS AT - BEEIEh b
MEHER . T EEETIRA AR ESRNEE L - (Source: PTT)
Gang-gang kan xin-weén... zai shuo Chiayi de xido-hai xian xian-zhdng

. Jjidng jidng-pin bu shi-yong, jié zhe Hua jiéjié ‘elder sister’ jil mao-chii
jiéjié (%h14)

} zhé ju: "xiang Tdi’ndn shi gén-bén méi-you xian-zhdng jidng de
‘elder sister’

Jjiang-pin. ; (Source: PTT)

‘[1] just watched the news... children in Chiayi complained of

impractical rewards of the County Magistrate award, then Sister Hua

suddenly proclaimed, “There is no rewards for the County Magistrate

award in Tainan at all”’. (Source: PTT)

(Sister Hua refers to Chang Hua-Kuan, the Chiayi County Magistrate)
o TRAAVIARIR I EEE S — IR H A —1% - FHE# A - (Source:

AS)

W6 men de Ai Jing jigjié ‘elder sister’ xucn-z€ shi di-yi, hé da-jia dou

bU-yi-ydng, xidng dang chao-rén. (Source: AS)

‘Our Sister Ai Jing’s choice is the first one, unlike everyone else, [she]

wants to be a superwoman’. (Source: AS)

o 4f o SOBORIRM - 4GfIIMTEREE. .. (Source: AS)

Hdo, Ai Jing da jigjié ‘big-elder sister’, géi ta-men shuo-hua... (Source:
AS)
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‘Fine, big-sister Ai Jing, give them some words...” (Source: AS)

jigjié (JH4H)

‘elder sister’

PN A R BRI 5 S 47 A 42 s IIRA 3 - (Source: AS)
Wo-men xido-péng-you wéi Zheng jiéjié ‘elder sister’ gii-zhdng
hdo-bU-hdo? Ta shué de hén you dao-li. (Source: AS)

‘Children, let us applaud for Sister Zheng, ok? Her words are very
convincing’. (Source: AS)

o AEEEE R PRAVEERHE R T REE R R 1]
(Source: AS)

‘elder sister’ jiang li-shi gu-shi ; [de shi] ... (Source: AS)

‘... before I fell asleep, my head bumped into a pile [of books] of “Sister
Wu’s historical stories” ...” (Source: AS)

e RV =FMEEERIZIZ - FRE A A BB —RAVECE. ..
(Source: AS)

... da nian chii san dao Cui jiéjié ‘elder sister’ jid chi-chi, méi gé rén
zhi-yao zhiin-béi yi tian de fan-cai... (Source: AS)

‘... on the third day of the Lunar New Year, [we] have a meal in Sister
Cui’s house, [it is enough for] everyone to prepare meals for one day...’
(Source: AS)

R EREE I RE SR, .. 285 EEESE4E. .. (Source: PTT)
Chan jiéjié ‘elder sister’ hui fang-qi shi-da-yun jin-pdi... ran-hou
md-shang zhudn-zhan méi-wdng... (Source: PTT)

‘Sister Chan will quit winning the gold medal in Summer
Universaide... and quickly moves to compete in US Open...” (Source:
PTT)

... PBEEFSHEIEA A PRDE. .. (Source: PTT)

... ju-shuo Chi-Ling jiéjié ‘elder sister’ hai-you qu tan-ban... (Source:
PTT)

‘... it is said that Sister Chi-Ling paid a visit...” (Source: PTT)

meimei (%kek)

‘younger sister’

HE (aIH2) UMkt © "BEIESS - &1%H... ) (Source: AS)

Qié kan (hong-l16u-meng ) zhong de Lin meimeéi ‘younger sister’ ba:
’long-yan méi, han-qing mu... ; (Source: AS)

‘Sister Lin, as described in “The Story of the Stone,” is with

“mist-wreathed brows, passionate eyes...”” (Source: AS)

ORI S R GBIk 1 B Ay > (B AR R B S vG e EBEE

(Source: AS)

Zhong-suc-zhou-zhi Luo meéimei ‘pyounger sister’ shi-qian-rd-ming, dan

ta qué yuan-yi wéi Chen Wen-Hsien midn-fei zhU-xudn... (Source: AS)
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‘Everyone knows that Sister Luo is a penny-pincher; however, she is
willing to assist Chen Wen-hsien in campaigning for free...” (Source:
AS)

o ZIhEIEH - BER/INKRICAHFIEN - B IIREREF. .. (Source:
AS)
Cai Meng-Kun zhi-chii, xian-zai Jian xido-meimei ‘little-younger
sister’ méi-you pdi-chi ging-kuang, shén-gong-néng hén hdo... (Source:
AS)
‘Cai Meng-Kun thinks that little-sister Jian shows no sign of rejection
and the kidney is functioning well...” (Source: AS)

o RIVEIERVNGRIREGEA LA T - REAS T E . .. (Source:
AS)
Er sui de Jian Ting-En xido-meimei ‘little-younger sister’ ti-zhong cai
Jjiti gong-jin ban, qu nidn dé le shén-zang-bing... (Source: AS)
‘Little-sister Jian Ting-En, who is 2 years old and only 9 kilograms in
weight, she was found to have renal disease last year...” (Source: AS)

o ... HIRIZFEEE (8 H RHIER/ NGRSk L AT SCRER A K - (Source:
AS)
... You-yu chi cuo yao, shi gé yué da de Cai xido-méiméi ‘ittle-younger
sister’ jiu ci hé fu-muil tian-rén-yong-gé. (Source: AS)
‘... the 10-month-old little-sister Cai passed away due to taking wrong

medication, she is forever separated from her parents’. (Source: AS)

érzi (521°)

< b

son

N/A
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VI. Language Materials of Generalized Monosyllabic Kinship Term (Modified by

Surname/Name)

Kinship Term

Surname/Name-Kinship Terms

fu (52)
‘father’

N/A

bo ()
‘father’s elder

brother’

- F R RN R R LI EYZ 3. .. (Source: PTT)

...ddao-di A-Hui b0 “father’s elder brother’ shi-bu-shi zhong-rén kou
zhong de ldo-fan-dian... (Source: PTT)

‘... is Uncle A-Hui really a dotard, as everyone recognized...” (Source:
PTT)

shii (£)
‘father’s younger
brother’

o Yoyo FUEEH# RAR FYFL i (Source: PTT)

Yoyo shi ‘father’s younger brother’ wo you po-jié RAR de ji-shu.
(Source: PTT)

‘Uncle Yoyo has the technology to break RAR’. (Source: PTT)
(RAR is a software for compressing computer files)

o fEEER T —HEEFIRAMEAT - EE TRVEE - X
U ? BERR S REERA—(EIUA > (ERERAIZ T ... (Source: AS)
Hua-bai hl-zi yi mian shud, yi mian zou dao Kang da-shu
‘big-father’s younger brother’ mian-qidn, di-shéng-xia-qi de wen dao,
Kang da-shii ‘big-father’s younger brother’? Ting-shuo jin-tian
jié-gud de yt gé fan-rén, bian-shi Xia jia de hdi-zi... (Source: AS)

‘The white-beard [guy] talked as he approached Uncle Kang, he asked
humbly, “Uncle Kang? [I] heard that a criminal executed today is the
child of the Xia family...”” (Source: AS)

o MHRNE 7R TORK - RIEZRERE © T ... BAR... IRERREIE
)25t » i HEAEMAT - REEAILZEIFEZE ? | (Source: AS)
Ta yén-kuang zhong chong-mdn le léi-shui, wen Ma Jia-Jun dao: /...
Ma da-shu ‘big-father’s younger brother’ ... ni ji-ran zhi-ddo ta méi si,
ér-qié jiu zai fu-jin, wéi-shén-me bu li-ké hui zhong-yuén qu?/ (Source:
AS)

‘Her eyes filled with tears, as she asked Ma Jia-Jun, ... big-uncle
Ma... why did not you go back to the Central Plain, since you know he
is not dead and in the neighboring area?””” (Source: AS)

o EE—¥H RGP RAETES - Wiy B SEE T
(Tom Hanks)  ZfE28 T HVEBARCNE L TN - BT At
tEE44... (Source: PTT)

Méiguo yt dui xin-rén zai New York zhong-yang gong-yudn pdi
hian-sha, gang-hdo yu-shang... Tangmithankest (Tom Hanks). H40 wl
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jia-zi de Tangmii da-shl ‘big-father’s younger brother’ bu-dan
zhii-dong dd-zhdo-hii, hdi gén xin-rén wan qi zi-pai... (Source: PTT)
‘A newly wed American couple is taking wedding pictures in the
Central Park of New York City and happens to meet... Tom Hanks.
The big-uncle Tom is easy of approach, he not only says hello [to the
couple] but also takes selfies with them...” (Source: PTT)

o AT PPAP JRAL 1R 2 NERZETE)] Pico RaUHI#EL ... (Source: PTT)
Zui-jin PPAP bdo hdng, hén dud rén gen-zhe mo-fing Pico da-shd
‘big-father’s younger brother’ de wii-bu ... (Source: PTT)

‘The [song of] PPAP is the bomb recently and many people imitate

Uncle Pico’s dance moves...” (Source: PTT)

shen ()
‘wife of father’s

younger brother’

BRI KRN > IR SRARE SAAT R SRR T TEY .
(Source: AS)

...Li da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’: “Yong-Zhong a,
ni-men jia-li-bian-ér zai zuo shé-me a? Zhé-yang qiao-qido-dda-dd de...
(Source: AS)

‘... Aunt Li said, “Yong-Zhong, what are you doing inside your house?

There are knocking and beating [noises]...” (Source: AS)

yi (%)
‘mother’s
elder/younger

sister’

[EASEE BN E—4 - BB CanEnt G BT EE -
(Source: AS)

Hui-xidng qi zou-guo de zhé yi-shéng, Yue-Xia yi ‘mother’s
elder/younger sister’ shuo zi-ji ming-yun jiu xiang Taiwan de gé-zdi-Xi
tuan. (Source: AS)

‘Recalling the entire life, Aunt Y ue-Xia said that her life is just like the

Ke-Tse opera troupe in Taiwan’. (Source: AS)

xiong (7.

‘elder brother’

o —HEMBR LA HVE ZM i (flskas - AI<E# &1 5000...
(Source: PTT)

Yi ming zi-chéng Chen xiong ‘elder brother’ de mian-shi-guan yado ta
tou-zhuang ce-U-qi, ké ling xin-tai-bi 5000... (Source: PTT)

‘An interviewer, who called himself Brother Chen, wanted him to
install a surveillance recording device to get NT$ 5000..." (Source:
PTT)

o ... AMEHZEC P LB E — T EIRYSEEE. . (Source: AS)
... ming zuo-qii-jia Zhou Wen-Zhong xiong ‘elder brother’ quan wo
xian ti-hui yi-xia Zhongguo de méi-xué... (Source: AS)

‘... the famous composer Brother Zhou Wen-Zhong suggested me to
experience Chinese aesthetics first...” (Source: AS)

o capita 5t - SEAFEHRAVETE =T DS A @B+ fCE IR
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BT AHER BRA#EEE - (Source: AS)
Capita xiong ‘elder brother,” sui-ran wo dui ni de shuo-fd quan-bu yi
Vi fian-b0, bu-guo wo réng shi-fen xin-shdng ni zhé zhong da-dan you-qu
de jie-dl. (Source: AS)
‘Brother Capita, although | rejected every point of your notions, |
highly admire your bold and interesting interpretation’. (Source: AS)
WIF d IyAE e - g E2E. .. (Source: PTT)
RiU-gud d xiong ‘elder brother’ réng you zhi-jido jian-yi, wo hul xii-xin
XUé-xi... (Source: PTT)
‘... if Brother D still has some advice [for me], | will humbly accept
it...” (Source: PTT)

. Z¥EIE (Nicolas Cage) [ A]wt =] DATR =8 it B 3t AR =]
% ... (Source: PTT)
ké-yi hén gao-xing, ta zhu-shou yé hén ke-ai... (Source: PTT)
‘... [people] who love Brother Cage (Nicolas Cage) will be very
happy, [by the way,] his assistant is also very attractive...” (Source:
PTT)

gé (&})

‘elder brother’

BT GEEPETRS NGRS o 4 AGRIELEE - (Source: AS)
Zhao gé ‘elder brother,’ JUé-dui you hén dud rén shi bian zhe hudng
de, méi-you rén shué zhen-hua. (Source: AS)

‘Brother Zhao, it is absolutely that many people are lying and no one
tells the truth’. (Source: AS)

AR B ERE (FF) 11 HfEeE E ... (Source: PTT)
Zhi-ming wang-U shi-kuang-zhii Jie gé ‘elder brother’ (Li Bing-Jie)
11 ri zai lian-shii zhi-bé ... (Source: PTT)

‘The famous streamer Brother Jie (Li Bing-Jie) was on Facebook
Live on 11" ...° (Source: PTT)

Sl S R SE (TR EE 42 57 BIIUE 2 (Source: PTT)
N&polun ge ‘elder brother’ dang-shi shi kao shi-me da bai shén-shéng
lu6-ma di-gué de ne? (Source: PTT)

‘How did Brother Napolean defeat the Holy Roman Empire?’
(Source: PTT)

o SRR (A AT « Kobe BFEAHEMKT - (Source: PTT)
... jin-tian shi yt ge shi-dai de gao-bié, Kobe ge ‘elder brother’
xuan-bu tui-xiiz le. (Source: PTT)

‘... today signals the end of an era- Brother Kobe announces his

retirement’. (Source: PTT)
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o HAMEESLEEERT BT - JROCEHE ~ JRZRAEHS - (Source: AS)
Wo-men jidng jin-xiang Zhao Ning da-ge ‘big-elder brother’ zhe
yang-zi, wen-Weén-ér-yd, wén-rou-ti-tié. (Source: AS)

‘What we are talking about is like Brother Zhao Ning, a gentle and

considerate [man]’. (Source: AS)

o BAREHERIRNIY - FIFHEITERER L E2X ... (Source: AS)

... Ma da-sdo ‘big-wife of elder brother’ qii-gidan lidng bu, la-kai
che-mén rang Xiao-Qing zuo shang qui... (Source: AS)

‘... big-sister-in-law Ma moves two steps forward and opens the car
door for Xiao-Qing to get in...” (Source: AS)

o IREFTIEERMIVLHZEE - that ZEERE - (Source: AS)
Gén nin dd-ting Wang chéng-xiang de nii'ér Wang Bao-Chuan, yé
jiu-shi Xue da-sdo ‘big-wife of elder brother’. (Source: AS)

‘[T] would like to ask you about Cheng-xiang Wang’s daughter, Wang

sdo (1)
‘wife of elder
brother’

Bao-Chuan, who is also known as big-sister-in-law Xue’. (Source:
AS)
(Cheng-xiang is the title for the highest administrative officer in
ancient China)

o B ... EXREEFRWE? ?OK—Am? ? & W - Bk
M || (Source: AS)
Chun: ... Wang da-sdo ‘big-wife of elder brother’ 73i-jia ma?? Tai: na
yiwei @a?? Chun: shi wo a, Chun-Tao a!! (Source: AS)
‘Chun asked, “... is big-sister-in-law Wang at home?” The wife
replied, “Who is it?”” Chun answered, “It’s me, Chun-Tao!!”” (Source:
AS)

o R HE/NENAKT - HItERHEERIENT AT A B2 - (Source:
AS)
Yi-tian, Chang xido-di ‘little-younger brother’ you shéng-bing le, you
zumii béi zhe gian-wdng fu-jin zhén-suo kan yi-shéng. (Source: AS)
‘One day, Brother Chang is sick again and his grandmother carries
him to a nearby clinic to see a doctor’. (Source: AS)

o HRIGHHIELHINERRE. .. @/NBIESD » T REIVEEHL .
(Source: AS)

Qil-chdng fa-xian Luo Shi-Kai de you-yi bido-xian... Luo xido-di

di (%)

‘younger brother’

‘little-younger brother’ de jin-bu, chéng le da-jia de jido-do...
(Source: AS)
‘[The owner of the golf] course found that Luo Shi-Kai showed a great

performance... everyone was proud of little-brother Luo’s progress...’
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(Source: AS)

o T/NSUAREE » ik - HCOEANERRE. .. (Source: AS)

Ting xido-di ‘little-younger brother’ bing bu qi-néi, ta shuo, zi~ji hai
bu suan hén mdn-yi... (Source: AS)

‘Little-brother Ting was not discouraged, and he said he was not very
satisfied...” (Source: AS)

SEREFTIRVT /NENGS - RESCRRE T » BEE AR
5 ... (Source: AS)

Jin nidn dé zui-jia xiao-xing jiang de Ting Xiao-Long xido-di
‘little-younger brother,’ yin-wéi fuqin bing si le, miigin you
you-bing-zai-shen... (Source: AS)

‘Little-brother Ting Xiao-Long, the winner of the Filial Piety Award
this year, whose father is passed away and his mother is suffering from
a disease...” (Source: AS)

PAEBE - BFIRREZEEEHES THS. .. (Source: PTT)

Ban nian guo-qu, Maoli shushi dou yao bian Maoli ldo-di
‘old-younger brother’ le yé... (Source: PTT)

‘A half year has passed; the Uncle Mori is going to become the
Brother Mori...” (Source: PTT)

jié (&h)

‘elder sister’

MR g —(ESIET 0 T R
EECMAES] 2 (Source: AS)

Céng-jing zai yi-Ci Zu0-tan-hui zhong, yi gé mama wen wo: "Wu jié

SEERE S A

‘elder sister,” ging-weén ni shi zén-me qui fa-jué zi-ji de néng-ii?
(Source: AS)

‘Once at a forum, a mother asked me, “Sister Wu, how do you
discover your abilities?””” (Source: AS)

o MOFERF - RSN SR > SRkt 2 IERY. .. (Source:
PTT)

... you hui zhii-chi, you hui gdo-xiao de Ching-Ying ji¢ ‘elder sister,’
xiao qi-lai ye-shi po zheng de... (Source: PTT)

‘... Sister Ching-Ying is good at being a hostess and entertaining
others, also, her smile looks very beautiful...” (Source: PTT)

o AERFEFIE - BEEREIFE GFIZRY D BB JodiR | |
(Source: AS)

... xiang-xin da-jia dou zhi-dao, zud dan-gao féi-ching hdo-chi de
Tang, Qi, Tang Qi jié ‘elder sister,” huan-ying ni!! (Source: AS)

‘... [1] believe that everyone knows the cake master- Tang, Qi, Sister

Tang Qi, welcome!!” (Source: AS)
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o JFA¢ "modh ; JZ Monica HIfETE - (Source: PTT)
Yuan-lai "mo jié ‘elder sister’ ; shi Monica de jiin-cheng. (Source:
PTT)
‘Oh, I see, “Sister Mo0” is the abbreviation of Monica’. (Source: PTT)
o Powe R#hRI(E HA{ESCAKE R} Society fufi 1= (ET2H - (Source:
AS)
Powe da-ji¢ ‘big-elder sister’ liing gé yue gidn zdi jido-da zi-ké
Society ban zuo le zhé ge ti-wen. (Source: AS)
‘Big-sister Powe raised this question on the Society board [of the
BBS] of the Institute of Computer Science and Engineering, National
Chiao Tung University two months ago’. (Source: AS)
o WHAAMEM K » HFTFLBHREFH 37—k - (Source: AS)

Xu jié ‘elder sister’ zai wo-men zhé-Ii yi-tian, wo-men jiu yii Xu jié

‘elder sister’ tONQ-gan-gong-kii yi-tian. (Source: AS)
‘As long as Sister Xu stays with us, we will share the hardship with
Sister Xu’. (Source: AS)

o ... JEBRAEAT U BT A E o MU - JEUH R
He—CAELE ... (Source: PTT)
... fa-yuan zai jin si nian hou hai Ing-Wen jié ‘elder sister’ yi gé
gong-ddo, gang-hdo si nian hou, Ing-Wen jié ‘elder sister’ hai-yao
xudn yi ci zong-tong... (Source: PTT)
‘... the court has shown Sister Ing-Wen the justice after almost four
years, it fits perfectly that four years later, Sister Ing-Wen will run for
the president again...” (Source: PTT)

o ... MEEFNEDNAE~ ~LHESREHN # G - fi
k... (Source: PTT)

... Zhongddo Méixué huo méi-meng-chéng-zhen ~ ~ you-qi shi Méixué

jié (4H)

‘elder sister’

Jié ‘elder sister’ de ge, gé-Ci fU-zd, jie-zou you kudi... (Source: PTT)
‘... Nakajima Miyuki or Dreams Come True... especially the songs of
Sister Miyuki are with complex lyrics and fast rhythm...” (Source:
PTT)

o ... PERFH(MIHY Lico HIFFEHYIEES ~ B3 - Bh > AMLE. ..
(Source: PTT)
... jie-dai wo-men de Lico jié ‘elder sister’ fei-chang de hué-po,
zhuan-ye, tie-xin, you-wen-bi-dda... (Source: PTT)
*... Sister Lico, who receives us, is very lively, professional, caring

and she answers every question...” (Source: PTT)
o AR K DEBCNY - 2R © (Source: AS)
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Li da-ji¢ ‘big-elder sister’ fii-fii lidn shang you-didn bu-kuai, yé
méi-you shuo chi-1ai. (Source: AS)
‘The couple of big-sister Li shows a bit of discontent on the face, but

without wording it out’. (Source: AS)

o AT IR EMEERR © T EHK - mENEREES T
YRR BAE L ) (Source: AS)
Zui-jin ji nian, na weéi ji-zhdng péng-dao ta hdi shuo: Cao mei
‘younger sister,” Quo-qu de shi jiu guo-qu le, ni bu-yao fing zai xin
shang , . (Source: AS)

‘While running into her in recent years, the captain told her, “Sister

mei (%£)

) Cao, let the past passed, do not keep it in your mind”’. (Source: AS)
‘younger sister’

o ALAREGEN 6 pL LG/ NGK o R &L .. (Source: PTT)
Zhanghua xian-zhdng jian-hit de 6 sui nii-tong Yang xido-mei
‘little-younger sister,’ jiang chii-ydng Rui’didn... (Source: PTT)
‘Little-sister Yang, the 6-year-old girl who is under the guardianship
of Changhua County Magistrate, will be adopted and raised in
Sweden...” (Source: PTT)
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VII. Language Materials of Generalized Disyllabic Kinship Term (Metonymic Theme

Preceded)

Kinship Term

Metonymic Theme-Kinship Terms

yéyé (FR5R)
‘father’s father’

o HUFTHTAVIRGE - B/ NEHEREEE SR RERER 545 FkAY - (Source: PTT)
Yué 'ndn xin-nidng na zhang, shi wo xido-shi-hou gé-bi rong-min yéyé
‘father’s father’ jiao géi wo de. (Source: PTT)

‘That photo of a Vietnamese bride was given to me by the veteran
grandfather next door when I was little’. (Source: PTT)

o EEEEERFERABAN. .. (Source: PTT)

Nué 'wei jing-cha yéyé ‘father’s father’ chao shudi... (Source: PTT)
‘The Norwegian police grandfather is so handsome...” (Source: PTT)

o EfEEERERHE NI SEE. .. (Source: The News Lens)

Kéndéjt yéyé ‘father’s father’ qi-shi bu jiao Kendéji... (Source: The
News Lens)

‘Grandfather Kentucky is not in fact called Kentucky...” (Source: The

News Lens)
agong (1Y)
‘father/mother’s N/A
father’
HAHEEBERE  BREE AR E e TIHA , B2E—
®EFHE - (Source: AS)
Géng you zuo-zhé méng-dong kai-bi, xié-l1ai-xié-qu, cai hé-rén-fa-jué jing
ndindgi (454]7) yii “zii-shi ndindi ‘father’s mother’” ling-x7 yT didn xiang-tong. (Source:

‘father’s mother’

AS)
‘There are some authors who write naively in the begining and correct their
words continuously, but at last, [they will] suddenly realize that their

works are similar to “master grandmother”’s pieces’. (Source: AS)

B A EREE BT EA R RS > MIRBEBE. .. (Source: AS)

Béi chuén-tong jia-zhi-guan jin-gé le shu shi nian de wéi-an-fir ama

ama ([4) o
‘father/mother’s mother’ men, xié-1ei-ban-ban... (Source: AS)
‘father/mother’s ) .
b ‘Comfort women grandmothers are in the abyss of untold sufferings for
mother’
that they are imprisoned by the traditional values for several decades...’
(Source: AS)
o REBIUARZEFE " GAIRTgE | - ... S ehEAIAEnina] s Hak -
ama (Pe4%) SEE - (REDHZEY)5. .. (Source: AS)
‘father/mother’s Da-jia dou jiao Song-Luo Yuan-Di “wdng-ka ama ‘father/mother’s
mother’ mother’”, ta ... hui qu shé-qii de wing-ka hué-shou jit bao-zhi, lii-guan,

bdo-te-ping déng wu-pin... (Source: AS)
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‘Everyone calls Song-Luo Yuan-Di “internet café grandmother”
because she collects bygone newspapers, cans, and PET bottles, etc. in
the internet café of the community...” (Source: AS)

[ 3 R A SRR G S B AR P I A -\ H = H B EE S
T_... (Source: The Liberty Times)

Fdn-dui néng-di bei giang-zhi zhéng-shou de Midoli Dapii ama

‘father/mother’s mother’ Zhu Feng-Min, ba yué san ri fit ndng-yao
shen-wang... (Source: The Liberty Times)

‘Zhu Feng-Min, the Dapu grandmother who was against the land
expropriation in Miaoli, ended her own life by pesticide on 3 Aug...’
(Source: The Liberty Times)
SCHT R T {1 22 S RT3 LD AR el - 45 SR ERAE A RIZEAE YR
.. (Source: PTT)

ji-dé gian-zhén-zi you ge kong-jié ama ‘father/mother’s mother’
chii-lai wen-qing hdn-hua, jié-gud xian-zai bu-zhi-dao zai nda-Ii...
(Source: PTT)

‘... [T1] remember there was a flight attendant grandmother who said
she would be a supporter for free a while ago, but no one knows where
she is now...” (Source: PTT)

LRI AN TR R AN - T —ff... S8BT ERRRE R

Z5#... (Source: AS)

.. an-pai bu-ldo wen-quan xiang-ciin li-you jia-qi shi, ké yi-bing...
can-guan “cdi-chda ama ‘father/mother’s mother’” cdi chd-jing...
(Source: AS)

‘... while arranging the travel route in the Bulao hot spring village for
your holidays, [you] can pay a visit to see the “tea plucking
grandmothers” harvesting the tea ...” (Source: AS)

ERESTFRLZYMNF X ERNHEVIIREE R - NE—IEE
[ R A AP A = YRR - (Source: AS)

Jing-zhéng-shii jin-nidn chin an gi-jian fa-song quan-gué de yu-fang

T

fan-zué xuan-ddo hdi-bdo, néi you yi fit yudn-jing xiang yuén-zhi-min
ldo-ama ‘old-father/mother’s mother’ cha hu-kou de zhdao-pian.
(Source: AS)

‘During the Chun’an period this year, the National Police Agency sent a
national crime-prevention propoganda poster, which contained a photo
of the police officer visiting an aborigine old-grandmother for
conducting census.” (Source: AS)

(The Chun’an refers to the task for maintaining security during Chinese
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New Year)

baba (F28)
‘father’

CBEA= AR LHER - HPRYEHIZERLES. .
(Source: AS)
...xian-zai you san-shi-litl wei yi-gong xié-zhu xué-xiao, qi-zhong da-yué
you shi weéi shi yi-gong baba ‘father’... (Source: AS)
‘... currently, there are 36 volunteers in the school, in which ten are
volunteer fathers...” (Source: AS)

- BRI IIBEEE RN - HEIRERIELZ 1. (Source:
AS)
... yao gdn-én yi-dé mii jie hé yi-dé baba ‘father’ men, gong-tong lai
guan-hudi zhé-xié hdi-zi... (Source: AS)
‘... [We] must thank the Yi-de mothers, Yi-de sisters, and the Yi-de
fathers for taking caring of these children...” (Source: AS)
R NEEIEE L NHIB R A AR S Bl REHE
fir "IRREE | 1YEE - (Source: AS)
Dong-wl da-xué hé-chang-tuan xué-sheng bing ydan-chang Chang
Hsiao-Tzu sheng-qidn zui xi-huan de gé-qii... bido-da dui zhé-wei

"dong-wu0 baba ‘father’ ; de zhui-si. (Source: AS)
‘The students of Soochow University Choir also sang Chang
Hsiao-Tzu’s favorite song... in order to memorialize this “Dong-Wu
Father”’. (Source: AS)
(“Dong-Wu” is the characters of the Chinese name of Soochow
University)
EeglE R IR R ECRE R TH T BEEE ) HNGRILIL. ..
(Source: AS)
Ji-jin-hui zué-tian té-bié ban-fa xiang-zhéng réng-yu yi-gong de ' ji-pod
baba ‘father’ ; ling-jin géi Ma Ying-Jeou... (Source: AS)
‘The foundation awarded the scarf of “nosy father,” which symbolizes
an honorary volunteer, to Ma Ying-Jeou specifically yesterday...’
(Source: AS)

mama (%54%)

‘mother’

- WER By oSS MY Al 1m0/ NI A s s o PRSI A -

(Source: AS)

.. zuo-tian yi-yuan de zhi-gong mama ‘mother’ men té-bié xiang
xido-péng-you jidng-jié ru-hé fi-wl bing-rén. (Source: AS)

‘... the volunteer mothers in the hospital explained how to serve
patients to the children purposely yesterday’. (Source: AS)

. B SRER  Fial2 G EmevABEEE - e A SR EEHEE =

HEEHIE TEREEERRER] - (Source: AS)
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... you xui-duo de chang-ji, t&-bié shi Taibéi shi de gong-chang mama
‘mother,’ zai bén-shéen de chdn-yé li-mian xidng-you gao-du de zi-zhii
geén xudn-zé de quan-Ii. (Source: AS)
‘... many prostitutes, especially the licensed prostitute mothers in
Taipei City, have the high degree of autonomy and rights of selection in
the industry’. (Source: AS)

o FZREHIHEMSESE O BIEAYEEE - AR - #54... (Source:
AS)
Zai lai shi you shé-qii mama ‘mother’ jing-xin zhi-zuo de ying-ydng
wii-can, you ji-tui, zhit-rou... (Source: AS)
“What comes next is the choicely lunch made by community mother.
There are chicken leg and pork inside...” (Source: AS)

o B MEIEE EEGREEMS - R Rt T RS Lo A B e g
T @I Co. .. (Source: AS)
Xué-sheng men dou féi-chdng xi-huan Ci-ji mama ‘mother,’ yin-wei
ta-men lido-jié zhe-xié XUé-sheng yao zuo xié shé-me, lido-jié ta-men de
xin... (Source: AS)
‘Students do like Tzu-Chi mothers very much because they understand
the needs and feelings of these students...” (Source: AS)

o MBI A KER R P2 FH B0 A T DA A E AR R B
ZHESE | - (Source: AS)
YOu-yu dicn-ming de rén da-dou-shi zhong-ldo-nidn de nii-Xing
Jjiao-zhi-yudn, suo-yi xué-shéng dou chéng ta-men wéi “didn-ming
mama ‘mother’”. (Source: AS)
‘Since most people do the roll call are middle-aged or senior female
teachers and staffs, students always call them “roll call mothers™’.
(Source: AS)

bofu (1H22)
‘father’s elder N/A
brother’

o HESHERRMA ~ FeRABUMBRE - /T 8T - stEhH
—AEFR R RELT - (Source: AS)
Zhi-ydo jin-nian xiao-zhdng bobo ‘father’s elder brother,” yuan-zhdng

bobé (1A1H) e OO U
shushu men didn-didn-tou, ba-shi-wii xué-nidan du qi, jivt hui you san nian
‘father’s elder . L
jiu bi-yé de da-xué-shéng le. (Source: AS)
brother’

‘As long as the principal uncle (father’s elder brother) and dean
uncles (father’s younger brother) agree, students will be able to graduate

within three years from the academic year of 1996°. (Source: AS)
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o ... MIANZREIMNZE RIS THESR - HSHE T RAMBEE T -
(Source: PTT)

... lidng rén zhi-jian de kong-qi wéi-miao de ning-jié le gi-lai. Lian
pang-bian de gong-you bobo “father’s elder brother’ dou xido le.
(Source: PTT)

‘... the atmosphere between the two people is subtly condensed, makes
the janitor uncle nearby laughs’. (Source: PTT)

o fiiZRT - FRAGE B PR B SR AV RSB (A R B K -
(Source: AS)

14 ldi le, na shu-xT qié jido wo chi-déng shu yé nan-mian de
mai-ya-tang bobd ‘father’s elder brother’ hudn-hucn zou-lai. (Source:
AS)

‘He has finally come; such a familiar figure of malt sugar uncle that |
have anguishly waited for nights, slowly walks towards me’. (Source:
AS)

o E{IMERET R - UEEAIEREIFEA - (Source: AS)

Zhé weéi ha-sa-ké bobd ‘father’s elder brother,’ yi-wéi han-rén dou-shi
giang-dao huai-rén. (Source: AS)

‘This Kazakh uncle thinks that all Han people are robbers and bad
guys’. (Source: AS)

o A KMT a8 (IE4E) tiREichass - (Source: PTT)
Hao-xiang you ge KMT bbb ‘father’s elder brother’ (zhéng-tong lan)
yé hen hui wan lian-shii. (Source: PTT)
‘There seems to be a KMT uncle (pure blue), who is an expert of using
Facebook’. (Source: PTT)
(Pure blue refers to a kind of political stance towards the Kuomintang
(KMT, aka the Chinese Nationalist Party))

o AFHAFEMREIZERHERE T - BT AR B3Iz, .. (Source: PTT)

Rén-jia ji-rou apeh ‘father's elder brother’ quan-jia bu-Ii jit suan le,

hai da rén-jia, zi-tdo-kii-chi... (Source: PTT)

‘It is fine you do not take the persuasion of the muscle uncle, but to

apeh (Fr[{H) fight with him instead is shoot yourselfin the foot...” (Source: PTT)
‘father's elder o FZEM{HER Carles Puyol 7275 | (Source: PTT)
brother’ Wii-gun apeh ‘father’s elder brother’ gen Carles Puyol yé hén xiang!

(Source: PTT)
‘The dancing king uncle looks like Carles Puyol very much!” (Source:
PTT)

(Carles Puyol is a retired Spanish footballer)
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o FIEHMEF—H1%  #EEMS—EEEE NG FHKEL
P82k f&. .. (Source: PTT)
Zh zai zii de fang-zi yT nian hou, fa-xian fang-jian ling yt gé
ri-guang-deng-gudn bu hué liang, qing shué-dian-gong apeh ‘father's
elder brother’ ldi xiii... (Source: PTT)
‘After living in the rented house for one year, [I] find that a daylight
fluorescent lamtube in the room does not work, so [1] ask the handyman
uncle to have a look at it...” (Source: PTT)

o BASIMRELIEEE ERHVRERERE - DrE BRI -
s FERRAYTETE | (Source: PTT)
Zhé wei wai-bido kan si kéndéji shang-xiao de ci-xiang apeh ‘father's
elder brother’, wian Dézhou pii-ké shii dao tuo-ku, jing tong-gido fa-pai
de hé-guan! (Source: PTT)
“This kind uncle who looks like Kentucky Colonel strongly blames the

dealer for letting him be whitewashed in the Texas hold’em game!’

(Source: PTT)

bomii ({H5})
‘wife of father’s N/A
elder brother’

o B THEARZEEHEZEFANEE » GME/ NTREFREZ#E
B - 2Pt R LLAREIRRBEEEEA. .. (Source: AS)
Wei-le rang da-jia néng zhong-shi Tdiwan té-you de yé-nido, shén-Céi
di-xido de da-hU-zi shiishit “father’s younger brother’ Liu Yen-Ming,
Jji-hii ta bian le Taiwan shan-lin dao-chu lié-qu jing-tou... (Source: AS)
‘In order to have everyone pays attention to the endemic species of wild
birds in Taiwan, Liu Yen-Ming, the bearded uncle who is short in

statue, has almost traveled all over the mountains and forests in Taiwan

shushia (FE) to capture the images...” (Source: AS)
‘father’s younger o AT ARG FREE » ZE00EA R EEM—FE]... (Source: PTT)
brother’ Na gong-rén shlishl ‘father’s younger brother’ shen-shang hén zang,

ydo duo nian-shii cdi bu-hui [gén ta yi-yang] ... (Source: PTT)
“The worker uncle looks so dirty and [you] must study hard to avoid
[becoming like him] ...” (Source: PTT)

o IZEEIEEER T TN B EAE T BT BREE
... (Source: PTT)
Chi guo-liang de tian-shi hai-shi hui zhu-ya-ya de, dao-shi-hou qu kan
Ya-yi hui béi ya-yt shiishu ‘father’s younger brother’ ma-ma... (Source:
PTT)

218

d0i:10.6342/NTU201903632



‘Excessive indulgence of sweets will result in a tooth cavity, when [you]
go to see the doctor, the dentist uncle will scold [you]...” (Source: PTT)
o EERA/IME o B E AT HIEE AT MR 1 R BER.
(Source: AS)
...tong-ché-z0 de Xiao-Xian, zui pa zdi gong-ché shang yu-ddo di zai ta
béi-hou mé-ceéng de guai shishu ‘father’s younger brother’ ... (Source:
AS)
‘... being a commuter, Xiao-Xian is most frightened by the strange
uncle on the bus, who likes to rub against her in the back...” (Source:
AS)
o ... WERTNPBAGUEEAR » /NIFA S AT [ R HY RS AR B 45 Ha Fe il
T ° (Source: AS)
... ZUO-tian xid-wil hui-fii shou féi-zhi, xido-péng-you you ké bd tun-ji de
féi-zhi mai géi shi-huang shushu ‘father’s younger brother’ le. (Source:
AS)
*... the collection work of used papers is restarted from yesterday
afternoon, children can sell the accumulated used papers to the

scavenger uncle again’. (Source: AS)

yima (FR4E)
‘mother’s N/A

elder/younger sister’

o FEPAIER E RAAHY ALPEAE (R PO R PRI S ... (Source: AS)
HU-shi ayi ‘mother’s elder/younger sister’ quan-tian-hou de zuo-zhén
Zai jian-kang zhong-xin wei wo-men fl-wit... (Source: AS)
“The nurse aunt is on duty continuously at the health center for taking
care of us...” (Source: AS)
o M EE—RIKITHENE - EHEEZIE - TaF—{E H AR5k A
A BR A BEIERER 15 S 0YEfEE - (Source: PTT)
ayi (Pa]4%) Wein-shang qu yi jia li-xing-xiang-dian, zou jin-qui zhi-hou, ting-ddo yi
‘mother’s gé mu-ce da-gai wii-shi dué sui yi-shang de 1U-rén ayi ‘mother’s
elder/younger sister’  elder/younger sister’ gén dian-yuan de dui-hua. (Source: PTT)
‘After entering the suitcase store in the evening, [I] heard a conversation
between the staff and a passerby aunt, whose age looks like more than
50 years old’. (Source: PTT)
o NMRRGEE - HEREPTEEHF 5 IRENE - (Source: PTT)
Rén rl-gud zhding dé nan-kan, lidn zdo-can-dian ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ dou bu-kén jiao ni shuai gé. (Source: PTT)

‘If you look ugly, even the breakfast store aunt would not call you

219

d0i:10.6342/NTU201903632



handsome brother’. (Source: PTT)

FA B LA RSB, .. AIGERAL RFERE SRR ... (Source:
PTT)

Péng-you zi-yi-wéi hdo-wdn... you-ci rang yuan-zhU-min ayi ‘mother’s
elder/younger sister’ jué-dé zai feng-ci ta... (Source: PTT)

‘[My] friend thought it is funny... but for once, an aborigine aunt felt
she was mocked...” (Source: PTT)

Bt E DR SRR -t — RN b SO SRR - AT

&8 H = A CHEHFZAER Z & ... (Source: AS)

... gudn-td ldi-zhé ldo shao pang shou méi chou, ta yi-lii jiao pido-liang
Jjiéjié huo-shi méi-li ayi ‘mother’s elder/younger sister,’ suc-yi ta zong
you na bu wan de bing-gan tang-guo ling-shi... (Source: AS)

‘... he always calls the hearers pretty sisters or beautiful aunts no matter
whether they are old or young, fat or slim, beautiful or ugly, so he

always gets a lot of cookies, candy, and snacks...” (Source: AS)

gege (Ef5F)
‘elder brother’

LR, KEERIELEE R T OREREESRITE

—({HEEZZEF5F - | (Source: Chinatimes)

Jing-yuan Cai Ming-Ru... jiang jing-mado dai zai nii-tong tOu-shang shuo,
I... YU-gud béi qi-fii jit shud ni you yi gé jing-chd gége ‘elder

brother’/ . (Source: Chinatimes)

‘The police officer Cai Ming-Ru... put a police cap on the girl’s head

and said, “... if anyone bullies you, tell that person you have a police

brother’. (Source: Chinatimes)

. AESRIVER » BRIV BT - 24 Wb T FERIE

o IEHEEE A AESREE ... (Source: AS)

... zdi jin-tian de Xianggdng, yado ji-fa wo-men de xué-shéng gége ‘elder

brother,” Xué-shéng jiéjié nd-chii mu-ddo de jing-shén, zhéng-jin

Wei-zuo de qu xii-lian yii-weén... (Source: AS)

‘... in today’s Hong Kong, it is necessary to inspire our student

brothers and student sisters to practice language seriously, with the

spirit of Catechesis...” (Source: AS)

SEPEEFEFE (G 12 4= R ... EAYREESE. .. (Source: PTT)

Guang-tou gege ‘elder brother’ mo-fing 12 sheng-xiao jiao-sheng...

zhén-de kuai xiao si... (Source: PTT)

‘The bald head brother imitates the braying sounds of the Chinese

Zodiac animals... that is hilarious...” (Source: PTT)

didi (3555)

‘younger brother’

B VHEE/NET R B/ NIRRT PRI ? (Source: PTT)

Kan le ché shang xido pang de xing-Weéi, qi-shi xido pang ai de shi
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ping-téu didi ‘younger brother’ ba? (Source: PTT)

‘Observing the chubby’s behavior in the car; it seems that the chubby
actually likes the crew cut brother’. (Source: PTT)

ERRE] (FoCAnLt) BBEERT - Er Bl s (E
KR RBAE . .. (Source: PTT)

Zhé ji-tian dan-du dao hud-lidn li-xing, zai béi-bao ke-zhan yu-dao
yi-ge hua-lidn dang-di da-xué de da-xué-sheng didi ‘younger
brother’... (Source: PTT)

“While traveling alone in Hualien in these few days, [I] met a university

brother from local university at the backpacker hostel...” (Source: PTT)

jigjié (i)

‘elder sister’

.. FRHEE S E M EE L - 9T LB ORI A SR .
(Source: PTT)

... you-shi-hou hai-hui yu-dao da-la-1a-di chuan-bo mei, ndi-zi bi téu da
de rén-yao jidjié ‘elder sister’... (Source: PTT)

‘... sometimes [you] will meet communication sister with casual
behavior and shemale sister, whose tits are bigger than her head...’
(Source: PTT)

A i S E S i ? (Source: PTT)

Shéi zui shi-hé yén Maidangldo jiéjié ‘elder sister’? (Source: PTT)
“Who is the most suitable one for playing the McDonald sister?’
(Source: PTT)

FRFIER - Br T EEE - sRakESER I - TR
Sy 4HmEER o (Source: AS)

Kai-xun dang-tian, chii-le jicn-jié tQ-shi-gudn, rén-shi tQ-shi-gudn
da-jigjié ‘big-elder sister’ Wai, hai jin-xing cai-mi ji fen-zii jing-sai.
(Source: AS)

‘On the opening of training, not only the library and the library
big-sister were introduced, some riddles and group games are also
played’. (Source: AS)

. B D AN o RS SR S RE DT - AT
fh48A SR e aHZHE R Z & ... (Source: AS)

... guan-ta ldi-zhé ldo-shdo pang-shou méi-chou, ta yi-lii jiao pido-liang
Jigjié ‘elder sister’ hud-shi méi-Ii ayi, suo-yi ta zong-you nd bu-wan de
bing-gan tang-guo ling-shi... (Source: AS)

‘... he always calls the hearers pretty sisters or beautiful aunts no matter
whether they are old or young, fat or slim, beautiful or ugly, so he

always gets a lot of cookies, candy, and snacks...” (Source: AS)

o ... MERE R HIRHE] EAVRIER - SRR R -
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(Source: PTT)
... Tao Ching-Ying nian-ging [de shi-hou] zhén-de hén zhéng a, jiu
‘... Tao Ching-Ying is really beautiful while she was young, and she
looks kind like a neighbor big-sister’. (Source: PTT)

o ... /FEFNEN - NG EEH/DEEHER . .. (Source: AS)

... shao-nian yu-dao fan-ndo, kun-rdo hui zhi-dong zhdo shao-fii jiéjié

‘elder sister’ tdo-lun... (Source: AS)
‘... teenagers will discuss about their worry or confusion with youth
counseling sister proactively...” (Source: AS)

o E(HECEEETEE (e, =) - (Source: PTT)
...zhe gé ji-zhé jiéjié ‘elder sister’ wo xi-huan. (Source: PTT)
‘... Tlike this journalist sister’. (Source: PTT)

o AR (ERREEE T W 15 Bz TACEHE (I545) - it 7758
FHARGFEE - BT IRE) - (Source: PTT)
ldi kan jiejie (mama), shuo ta érzi jué-dé wo hén hdo-xiao, rang wo hdo
gan-dong. (Source: PTT)

‘One day, a Kaohsiung sister came to visit the sister (i.e., my mother)

jigjie (4H4H) with her two 15-year-old children, saying that her son thinks that | am
‘elder sister’ very funny, this is so touching for me’. (Source: PTT)
o ... FRAAK... $kT —ERAERLFIMELE EEHY cover 525 ... (Source:
PTT)

... WO péng-you... i le yr-duan xiang Falali jigjié ‘elder sister’ zhi-jing
de cover ying-pian... (Source: PTT)
‘... my friend... filmed a cover video clip to pay tribute to the Ferrari
sister...” (Source: PTT)
(Ferrari sister is the female who said a nice car of a beauty should not be
scratched after her Ferrari was scratched by someone)

o JEFIREIBR... B SEEIRIERBREE - M HACR 457 (E. .. (Source:
PTT)
Béi-mén lu na jian... dian-yudan dou-shi heén zheng de la jiéjié ‘elder
sister,’ ér-qié¢ dou bu-géi sha-jia... (Source: PTT)
‘The store on Beimen Road... the staffs are all perfect hot sisters, and to
bargain with them is impossible...” (Source: PTT)

o WASKAE 4 SN ETEF SRR IR B RN SR
H... (Source: PTT)

meimei (%Rek)

‘younger sister’ NPT
Wo jin-tian zai 4 hao gong-yudn ting-dao gao-zhong méiméi ‘younger

222

d0i:10.6342/NTU201903632



sister’ [a-la-dui dui-ge, jia-ran shi nian-ging bu-yao lil-bdi... (Source:

PTT)

‘Today I heard a cheerleading song of high school sisters at the No. 4

park, to my surprise, that song is “Make the most of your youth” ...’
(Source: PTT)

o ... WEME—EFGFEAVERE] JERRK ST INIK T - (Source: PTT)
... WO mdi gé yi gé li-bai [de dong-xi], dian-yuan meiméi ‘younger
sister’ jiti zhdo wo liao-tian le. (Source: PTT)

‘... the store staff sister starts talking to me after | bought [things from
the store] for a week’. (Source: PTT)

o (REFCHEEHME S R IRIERE - (Source: PTT)

Ni yao xian qué-ding na gé zhong-wén-xi meimei ‘younger sister’ ting
deé dong. (Source: PTT)

‘First, you have to make sure that the Chinese Literature Department
sister understands what you say’. (Source: PTT)

o [HEIEHRMEILINEER S » Haet eIk AU - (Source:
PTT)

[Egué yudn-dong di-qii] bi Béihdidao hdi léng, zhi-néng zhdo Eludst
meimei ‘younger sister’ qui-nudn. (Source: PTT)

‘[The Russian Far East] is even colder than Hokkaido, and [I] can only
look for Russian sisters to give [me] warmth’. (Source: PTT)

o ... EHEHUTEBE/NKREKRIA [ (HEARAHINR. .. (Source: PTT)
... jing-bao-ling jiu-zai chao-chéng-shi xido-méiméi ‘little-younger
sister’ tOU-shang, dan zhén-de hén bu xian-yan... (Source: PTT)

‘... the alarm bell is right above the super honest little-sister, but it is

really inconspicuous...” (Source: PTT)

érzi (52F)

< b

son

N/A
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VIII. Language Materials of Generalized Monosyllabic Kinship Term (Metonymic

Theme Preceded)

Kinship Term

Metonymic Theme-Kinship Terms

fu (%0)
‘father’

CEETRE RS (RETZRAC) - BAEETCAR T HEERA L T o (Source:
AS)

...ldo-shi yé chéng “shi fu ‘father’” (yi shi yi fu), shi-shéng dou yi-jing “ni
gin-rén” le. (Source: AS)

‘... teacher is also referred to the teacher father (a father-like teacher),
which defines the relationship of pseudo-relative between the teacher and
the student’. (Source: AS)

bo (7)
‘father’s elder
brother’

o fl—2RANERMEME L THCEEE | (EEIE - BRI B
i TEFSSEHME L SHETAY ... (Source: AS)

Ta yi ldi bu wei-ju shé-hui shang /jing-lido-ziin-xian / de dao-dé xun-jie,
zhi-jié gong-ji na xié... ré-zhong yii /shi wéng shi bé ‘father’s elder
brother’ ) t0U-xidn de rén... (Source: AS)

‘He does not care the moral admonition of “respecting old people and
the sages” of the society and directly attacks those pursuing the title of
poet elder or poet uncle...” (Source: AS)

o RERE(HCASH QQ T - FESLEALE M —RAREE - (Source: PTT)
Du-qi bd “father’s elder brother’ yi-jing gou QQ le, bai-tuo liv géi ta yi
tido shéng-1U ba. (Source: PTT)

‘The navel uncle has already suffered enough, please give him a break’.
(Source: PTT)

(The navel uncle refers to Chen Yen-Bo, a councilor of Taipei City
Council, who asked the mayor of Taipei City how to say “navel” in
English)

o .. AMERBREEENEE R A REAN SR ? (Source: PTT)

... na gé Dabdn ldo-b0 ‘father’s elder brother’ jicing de hua wei-shé-me
yong kd-tong néi-réng dai guo? (Source: PTT)

‘... why are the words of that Osaka old-uncle presented as cartoon?’
(Source: PTT)

o Ffir HAZRHIHE LA .. (Source: PTT)

Na wei Ribén ldo-b6 ‘father’s elder brother’ de gé shi zdi tai xi-ndo...
(Source: PTT)
“The song of that Japan old-uncle is simply too viral...” (Source: PTT)

o EEFHEMAE(E - (Source: PTT)

Wang Jin-Pyng zi-chéng gang-dao b0 ‘father’s elder brother’. (Source:
PTT)
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‘Wang Jin-Ping calls himself the moderate uncle’. (Source: PTT)

o SKREETHEM... EAKTIHEIFERS > —KET 204F...
(Source: PTT)
Jin-tian qu mdi shou-yao-béi... ti-ran lai le [ge] zhang-nian da-shu
‘big-father’s younger brother,’ yi-ci mdi le 20 béi... (Source: PIT)
‘Today, when I was buying a handmade drink... a mid-aged big-uncle
suddenly came and bought 20 cups of drinks...” (Source: PTT)

o (G NIAGEEHIZRBIAR. .. HE T B S EEEE. .
(Source: PTT)
Y1 gé chdo hui xué xido-péng-you jiang-hua de Yingguo da-shu
‘big-father’s younger brother’... ching-chdang dd dian-hua gé-zhong
€-zu0-jut... (Source: PTT)
‘A British big-uncle who is very good at imitating children speech...
[he] often calls others for pranking...” (Source: PTT)

o RERMEARUHATE SR MRS M - Z A4 L Z% .. (Source:
PTT)

Ye-ya-ji da-sha ‘big-father’s younger brother’ de you-mo tai-ci hé

shii (£0)
‘father’s younger
brother’

nong-hou Fenlan giang, shou-dao gudng-da wang-you xi-di... (Source:
PTT)
“The humorous words and Finnish accent of the hydraulic press
big-uncle are popular with vast netizens...” (Source: PTT)

o ... B —ECHE 30 HUTRERTAR » 527 B o .
(Source: PTT)
... shen-wéi yi gé yi guo 30 de gaong-chéng-shi da-shu ‘big-father’s
younger brother,” zuo ying-pian de shi-jian yue-lai-yué shdo Ii...
(Source: PTT)
‘... as an engineer big-uncle of more than 30 years old, the time for
making videos is less and less [for me] ...” (Source: PTT)

o 55 FRAVHIEHZEE A R B ORISR —IORAIARIIEEE. .
(Source: PTT)
55 sui de Liitian chuan-zhe zi-bei de bai-sé ke-xué-jia pdo, yi-pai
wen-hé da-shii ‘big-father’s younger brother’ de mo-ydng... (Source:
PTT)
“The 55-year-old Yanagita wears the laboratory coat he prepared for

himself, he looks like a gentle big-uncle...” (Source: PTT)
shén (1) o .. EHBEMAE FTEEN... BEEEBAE - ATIR2 348
‘wife of father’s +Z... (Source: PTT)

younger brother’ Yuan-/di shi... Xianggdang tudn yé zai lou-xia déng dian-ti... kan zhe
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Xianggdng da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’ yi-rén shou
ti 2, 3 dai tii-chdn... (Source: PTT)
‘So... a group of Hong Kong tourists is waiting for the elevator
downstairs too... | see each Hong Kong big-aunt carries 2 to 3 bags of
local speciality in her hands...” (Source: PTT)

o EIERUEAAEMIN - FrEEEAMEER L. ZE... BAKX
1% - B AGOT 0 FTA A G AR .. (Source: PTT)
Shi-qing jin fa-sheng zdi gang-gang. Sud-you dang-shi-rén dou hdi zai
cheé shang... ldo-ama... U-rén da-shén ‘big-wife of father’s younger
brother,’ |0-rén hdo-xin ndn, sué-you rén hii bui rén-shi... (Source: PTT)
“The incident has just happened. 'Everyone involved is still in the car...
the old granny, the passerby aunt, and the kind male passerby, they do
not know each other...” (Source: PTT)

o HHIEN... ERCEADRMENER © (Source: PTT)
You-gou zang de... zhe pian wén-zhang you kou-jiao shén ‘wife of
father’s younger brother’ de hua-mian. (Source: PTT)
‘Tt is really disgusting... this article contains the image of the oral sex
aunt’. (Source: PTT)

o BHERIELE AR CHIRE HA > HIIRIS REI AT LU T - (Source:
PTT)
Li-fa da-shén ‘big-wife of father’s younger brother’ shi-bu-guan-ji di
tao zhe ér-duo, yong yen-jing shi-yi wo ke-yi gun le. (Source: PTT)
‘The haircut aunt picks her ears and disregards [my business], she

implies that I should go now by her eye movement’. (Source: PTT)

yi (%8)
‘mother’s
elder/younger

sister’

1 FREE 2T LIS RS FHE P B L Ef 2 - ARy T O
% | ° (Source: The Liberty Times)

1 ming fin-tong-hiin nii-zi yi mé-ni kéu-jido de shou-shi tiGo-xin ting-tong
zhén-ying, béi wang-you féeng wéi “kou-jiao yi ‘mother’s elder/younger
sister’”. (Source: The Liberty Times)

‘A woman who is against homosexual marriage imitated the gesture of
blow job for aggravating the homosexual advocates, she has been granted

the title of oral sex aunt’. (Source: The Liberty Times)

xiong ()

‘elder brother’

o ... Bz 30 45 - HEMLE > MESE)N... (Source: PTT)
... g&-Wei 30 gong-fen xiong ‘elder brother’, H zhao-béi ji¢, yu-dao zhée
ging-kuang... (Source: PTT)
‘... Every 30-cm brother and H-cup sister, if you are in this situation...’
(Source: PTT)

(30-cm brother refers to a male who has a 30-cm-long penis)
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T (A HTENPENES v = WA A SRR = U S RN
fit 85 —1@. .. (Source: PTT)
... xian shud yr gé zui jing-didn de jido-se sha-shou xiong ‘elder
brother’ xido-Lin, zai l6ng-téng si-hdi zhe bu dian-ying li-mian, ta ydn yt
ge... (Source: PTT)
‘... let us talk about the most classic character- the assassin brother
little-Lin first, in the movie “Gun n’Rose”, who is a...” (Source: PTT)
o SO ISR L AR B 28 BB E . . (Source: PTT)
... hdo-xin de guo-li xiong ‘elder brother’ zé shi bang wi-men song
shang re-hi-hii de kdao-li... (Source: PTT)
‘... the kind boiler brother delivers us a nice hot oven...” (Source: PTT)
EE S LIRS MR ERE - GEGRARERERE. .
(Source: AS)
ST-ji ldo-xiong ‘old-elder brother’ jic-zhe kdan-kdn-ér-tan; ta shuo ta shi
yi-jing, céng-jing jian fit xian-min rén-wii... (Source: AS)
“The driver old-brother continued [his talk], he said he was a volunteer
police and even an informer...” (Source: ~AS)
.. 4990 HYEMEENS > 2T - —F+0n 3000 HiiEREREZ. ..
(Source: PTT)
... 4990 de ding-jia shi-zai tai gdao, wo shi shou-wdng xiong ‘elder
brother,’ er-shou pin 3000 jiu hdi néng jie-shou... (Source: PTT)
‘... the price 0f 4990 is too expensive, I am a haul-the-net brother and
[T think] a price of 3000 is acceptable for a used item...” (Source: PTT)
(Haul-the-net brother refers to a person who collects things)

gé (&})

‘elder brother’

INREEIRIFET - & BN AFIRESE NI - EEE
ST/ NI - fF A T8 B ZER. .. (Source: PTT)

Xido-mei qi-shi hén hdo-qi, hul zi-chéng xido-méi gé ‘elder brother’ de
ren dao-di shi zhudang xido-méi de féi-zhdi, hai-shi zi-cheng ge de
xido-méi d, hdo you xidng-xiang kong-jian... (Source: PTT)
‘Little-sister (i.e., I) am very curious about that for someone who uses
the term little-sister brother for self, is this person a fat nerd who
pretends to be a little-sister, or this person is a little-sister who refers to
herself brother? There is full of various imagination...” (Source: PTT)
AR SRR - PR—(EER R EF S .. P L DIRT A B Y
WEEEEER. .. (Source: PTT)

Qidn ji tian shang-ke tai Wl-lido, gén yT ge jian-zhong gé ‘elder
brother’ lido dao... ta-men ban shang yi-Qidn rén-rén dou ai de wén-2i

Xido-hua... (Source: PTT)
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‘It was very boring in the class few days ago, so [I] talked to a Jianguo
High brother... [ne] mentioned there is a popular wordplay everyone
loved before...” (Source: PTT)

(Jianguo High refers to the Taipei Municipal Jianguo High School)

o M BT HEE—E T IEEEAIEL AL BN, %25 ... (Source:
ETtoday)

Lidn-shii shang jin-ri feng-chudn yt duan 'zheng-yi gé ‘elder brother’
Jjiti-zhéng nii-zi luan-diii [é-s€ ; ying-pian... (Source: ETtoday)
‘Recently, there is a video of “the justice brother stops a female
littering garbage casually” spread on Facebook...” (Source: ETtoday)

o ... [ERENEIRAET - DA GHRES SR 2R G R -
(Source: AS)

... zai Tdaiwan de bang-pai da-ge ‘big-elder brother’ zhong, hén shdo
you xiang Chen Chi-Li zhe-yang shou-dao zhu-shi hé zhéng-yi de.
(Source: AS)

‘... among the gang brothers in Taiwan, there are few [people] like
Chen Chi-Li, who is paid attention so much and is accompanied with
controversy’. (Source: AS)

o EHIRHEEAIEH OBk po 4 - T EALHIE TTHAE. .. (Source: PTT)
Féng-jid shang-quan da-shan gé ‘elder brother’ tou-pai la meéi po wdng,
du-shé pr-pan dui-fang ndan-ban... (Source: PTT)

‘The accosting brother in Fengjia shopping town took photos of hot
girls secretly and posted on the web, he also ridiculed their male
partners...” (Source: PTT)

o Bk W2V 7 BEREEES HI RGNS T | (Source: TVBS News)

Ai-zhi-shén, zé-zhi-qié? KU-kit sdo ‘wife of elder brother’ qing bié zdi

suan Ma Ying-Jeou le! (Source: TVBS News)
‘Love well, whip well? Cool-cool aunt, please do not ridicule Ma

Ying-Jeou anymore!” (Source: TVBS News)

sdo (1) . \ P
. o HEANZ AL - M SRS (EREEE - IR
wife of elder s
IMZEE N —{#... (Source: AS)
brother’ . e s , ,
...jin-gudn bu fa rén shuo-mei, jie-shao, qi-jin réng wi-fd zao-jiu yt gé
ydng-zhii sdo ‘wife of elder brother,” A-Lang réng shi gi-jia-gud-rén yi
ge... (Source: AS)
‘... despite there is no shortage of matchmaking, it is still not succeed to
marry a hog-raising aunt, A-Lang remains a bachelor...” (Source: AS)
di (5%) o .. [FIBEERA IR —(HEBAE R FERIRALEEN L -

‘younger brother’ (Source: PTT)
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... [WO] kan-dao yt gé xué-shéng mei gén yi gé Xué-shéng di ‘younger
brother’ chuan-zhe zhi-fii zuo zai dian néi jigo-tan. (Source: PTT)

‘... [1] saw a student sister and a student brother in uniform sat and
talked to each other in the store’. (Source: PTT)
[REEYML 25 B AR R S 4+ - FrLIU#ET-5F - D [FZRAZA
FAFMMOE 5 > SRIUA#EF25... (Source: PTT)

[Ta de] wei-zi pang-bian zong-shi fang hén duo guan-zi, suc-yi jiao
guan-zi gé, D tong-xué zé-shi yin-weéi zhdng-xiang shén-si guan-zi ge, jiu
Jjiao ta guan-zi di ‘younger brother’... (Source: PTT)

“There are always so many cans next to [his] seat, so he is called can
brother (elder); while student D is called can brother (younger) because
his appearance looks like can brother (elder)...” (Source: PTT)

- FBERER BB (EIRE/ NGB HYE L. .. (Source:
PTT)

... hdo-xiang shi ji-zhé yin-wei yI jian shi-qing fang-wen yt gé yén-jing
xido-di ‘little-younger brother’ de kan-fi... (Source: PTT)

‘... it seems that the reporter interviewed the glasses little-brother for
his opinion on a matter...” (Source: PTT)

... 5 BRAIANEA/NG Jordan Bijan ZHCARERAE 30 FHPNEHIE
N&EKH - (Source: PTT)

... 5 sui de Jiandada xido-di ‘little-younger brother’ Jordan Bijan yao
Jido da-jia zen-yang zai 30 mido néi xie chi xi-ha gé-qii. (Source: PTT)
‘... Jordan Bijan, the 5-year-old Canada little-brother, wants to teach
everyone how to compose a hip-hop in 30 seconds’. (Source: PTT)

- AERRIEE /N ACH, - AR [FP]FREETEER /NS L RTER A
4]... (Source: PTT)

... zai lu-bian deéng xido-hudng ldi zdi ta, deng de guo-chéng [zhong]
lii-gudn bo-cheé xido-di ‘little-younger brother’ shang-qidan gén ta lido ji
ju... (Source: PTT)

‘... while waiting for the cab on the roadside, the valet brother of the
hotel walked towards her and chatted with her...” (Source: PTT)

jié (3h)

‘elder sister’

ME SR A — IR R, TEEBREE ) ... (ES BRI,
(Source: PTT)

Chang-chii ha-mi-gua you yi-zhong ha weéi de... " ha-wei jié ‘elder
sister’ ; ... zai gdo-ti¢ béi min-zhong bii-huo... (Source: PTT)
‘Ha-smell sister, who found the ‘ha’ smell in cantaloupes, was seen in a
high-speed train station...” (Source: PTT)

(Ha-smell sister is the female who thinks there is a ‘ha’ smell in
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hamigua--- the word ‘cantaloupes’ in Chinese)

o M PR HOZ A 2HARAE & (FiE S ... (Source: PTT)
Ri-gidn you shou-ji chang-shang zhdo fan-zhou gé yi Fdlali jié ‘elder
sister’ hé-zuo pai gudng-gao... (Source: PTT)

‘Recently, there is a mobile phone company asked rafting brother and
Ferrari sister to endorse [the product] together...” (Source: PTT)
(Rafting brother is the man who said the only thing you should do under
a typhoon-striking day is to go rafting. Ferrari sister is the female who
said a nice car of a beauty should not be scratched after her Ferrari was
scratched by someone)

o GBI AT BB DF [Bl - AR B . . (Source: PTT)
Zhe shi, gian-fang de 'dao-ché jié ‘elder sister’ ; Si-hii cdi hué-shén,
Xia-che hé jia-shi li-lun... (Source: PTT)

‘At the moment, the back-up sister came out of her trance and got off
the car to argue with the driver...” (Source: PTT)

o .. WREFEE L > REFEELFEIE. .. (Source: PTT)

... péi jié ‘elder sister’ Tdaiwan zhi guang, hou-mian wi-zhé hdo guo-ji...
(Source: PTT)

‘... the bah sister is the glory of Taiwan, there are international dancers
behind her...” (Source: PTT)

(The bah sister refers to the singer Tsai I-Lin, one of her albums titled
péi (IT) ‘bah’)

o ... BREZAIRALAY TRTELy ) o SRS R RS 2
(Source: PTT)

... jitt xiang zhi-qidn hén hong de "ping shé-me jié ‘elder sister’ ; ,
Qi-guai ta zhé-me xido-zhang dao-di ping shé-me? (Source: PTT)
‘... just like the who-do-you-think-you-are sister, who is very hot
previously, it is strange how can she be so arrogant?” (Source: PTT)

o ET B R BB [V AR R R E IS RE e R

HYE55 - (Source: AS)

Zui-jin tai-shi wei zhi-bo lin-téu jié ‘elder sister’ [de] lidn-xu-ju, te-bié

shang-jié ci-yUn-bdo-td zuo-wéi dao-shi zhuo-gui de chdang-jing.

jie (4H) (Source: AS)

‘elder sister’ ‘Recently, for filming the TV series of screw pine sister, the Taiwan
Television (TTV) rented the Tzu-Yun Pagoda for the scene of
ghostbusting by the Taoist priest’. (Source: AS)

(The screw pine sister refers to the female who was cheated by a man

and lost her money as well as chasteness, she hanged herself in the screw

230

d0i:10.6342/NTU201903632



pine grove and became a ghost that haunted in the grove. This female
comes from a folk story of Tainan, Taiwan in late Qing dynasty)

o T $E LP#H » A LP > FrLIgAELY [ - (Source: PTT)
Heéi, wo shi LP jié ‘elder sister,” wo you LP, suo-yi jiu bu-yao yué le.
(Source: PTT)
‘Hi, I am LP sister, since I have LP, do not try to ask me out’. (Source:
PTT)
(LP is the abbreviation of 1an-pha (52 A1) ‘testicle’ in Taiwan Southern
Min)

o ... WRMEMET - EREICEZ(EEEM. .. (Source: PTT)
... WO shi ji¢ jiu suan le, zhong-didn shi wo hai shi ge chiin jié¢ ‘elder
sister’... (Source: PTT)
‘... it will be fine if T am just a sister, but the point is, I am a stupid
sister...” (Source: PTT)

o ... HEERBEOFNIWIE  BREBREPVRVERZT  REES
—%4... (Source: AS)
... pido-xudn zui xidng qii-hUi-jia de nii ming-xing, gdo-Xiao shd da-jié
‘big-elder sister’ xing-xiang de Huang Chia-Chien, jing yong-dué di yi
ming... (Source: AS)
‘... voting of the female star that [one] wants to marry the most, it is
surprising that Huang Chia-Chien, who shows the image of a funny silly
big-sister, is ranked first...” (Source: AS)

o [ IEESMTETEMGREN - | ERES THE .. e
HEAZF... (Source: PTT)

I"--- zhe-shi ji-jian hdi-shi ydo chou hdao-md-pdi. ; Cha-dui jié ‘elder
sister’ bU-yii [i-hui ... zhdo-jiu bd zi-lido tul-ru chuang-kou... (Source:
PTT)

*““... [you] have to get a numbered card even this is an urgent mail.” [said
by the staff.] The cut-in sister ignored [the reminder] ... and insisted on

pushing the materials through the counter window...” (Source: PTT)

o ... B4l 2012 FRASHIVEEERR - Sla R &5k

%k , ... (Source: PTT)

Zheng Jia-Chun 2012 nidn yin dai-yén ji-pai-dian xuan-chudn ying-pian,
mei (%) beéi wing-you feng wéi ' ji-pai méi ‘younger sister’ ; ... (Source: PTT)
‘younger sister’ ‘... Zheng Jia-Chun is named chicken fillet sister because she endorsed

products of a chicken fillet stall in a promo video in 2012..." (Source:

PTT)
o . BRIARE KT SRR R « WK - I8 - BFREEAIAD
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{E{EFEER ... (Source: PTT)
... gén péng-you qu K-gé jido le ji ge chuan-bo méi ‘younger sister’
hé-ji, lido-tian. Hii-rdan, wo gé-bi de na-gé chuan-bo méi ‘younger
sister’... (Source: PTT)
‘... [I] went to KTV with my friends and some communication sister,
we talked and drank... suddenly, the communication sister who sat
next to me...” (Source: PTT)
(Communication sister refers to a female who provides escort service)
EEHEH... REmkEEARGRNVEY  THEE ...
(Source: PTT)
Tdiwan gi-shi dui-yii... Dongndnyd méi ‘younger sister’ hai-shi you
qgi-shi de ging-xing, yéu-gi shi ldo-yi-béi... (Source: PTT)
‘Taiwanese are still... discriminating against Southeastern Asia sister,
especially for the older generation [of Taiwanese] ...” (Source: PTT)

. BB HEBISIRIREE » PR — SRR KA R 2 SRR D
SR &E ? (Source: PTT)
... jing-quo chéng-da zong jué-dé mei hén long, gen yi-xié si-xiao meli
shui-zhin cha hdo-duo, shi long méi ‘younger sister’ da-bu-fén hen-hui
nian-shii? (Source: PTT)
‘... [I] always consider that the sisters (i.e., female students) of NCKU
(i.e., the Natinoal Cheng Kung University) are very “dino” every time I
pass by [the university], they are far from some private school sisters,
does it mean that most dino sisters are quite good at studying?’ (Source:
PTT)
(Dino is the abbreviation of “dinosaur”, it refers to the female who is
with big size, unattractive appearance, and fierce personality)
. PEEA R E WO IR/ Nk - AR S BT O
(%52, (Source: AS)
... jie-zhe ta zhun-béi yao dang ge-mi men de kuai-di xido-méi
‘little-younger sister,” chuan-song ge-mi de qing-shii géi ta-men xin-yi
de dué-xiang... (Source: AS)
‘... then, she prepares to become the express little-sister for her fans,

helping them send love letters to whom they love...” (Source: AS)
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IX. Language Materials of Generalized Disyllabic Kinship Term
(Metaphorical/ldiomatic Usage)

Kinship Term Metaphorical/ldiomatic Usage
o HEASMUERRERN — A H/sHiZ 2t > SE ORI - (Source:
AS)

Guoé-bdo da-xiang Lin Wang yéyé ‘father’s father’ y( ér yue ér-shi-liu
ri ling-chén shi-shi, si yi xin-féi shuai-jié. (Source: AS)
‘Grandfather Lin Wang, the elephant of our national treasure, died on
26™ February due to cardiopulmonary failure’. (Source: AS)

o ESERERCAHLEJTFERE T ... (Source: PTT)
Qi-é yéyé “father’s father’ yi-jing béi yuan-fang gé-li le... (Source:

(s PTT)

e e A" A
yeye (sfist) The penguin grandfather has already been quarantined... (Source:
‘father’s father’ PTT)

o ... BAMEIE.. TRFLARERS... AREET PRZELK
+3#/AERERIE 2 | (Source: Chinatimes)
... xué-sheng Lin Jun-Hong... méng dao chuan hong-yi ldo yéyé... da-jid
dou jing-hii 'na bu-jiu-shi jiao-da tii-di-gong yéyé ‘father’s father’
ma? , (Source: Chinatimes)
‘... the student, Lin Jun-Hong... dreamt of an elderly grandfather in red...
everyone exclaimed, “Isn’t it the Village Diety grandfather of NCTU
(i.e., the National Chiao Tung University)?”” (Source: Chinatimes)

agong (Pl 7x)

‘father/mother’s N/A

father’
L [BlERECAREGES. .. (Source: PTT)

ndindi (54]7) ... [ta] shi xiong-dian bU-shi ndindi ‘father’s mother’... (Source: PTT)

‘father’s mother’ ‘... [it] is a bust pad, not grandmother (i. e., the breast)...” (Source: PTT)
(One sense of “nii (§y)’ refers to ‘breast’ in Madarin)

ama (f]%5)

‘father/mother’s N/A

mother’

ama (f]1%)

‘father/mother’s N/A

mother’

baba (B &) o REERLE - fﬁﬁﬁ?ﬁ%tttij%?ﬁj(%? > (Source: PTT)

father” Shuo zhan jin zhan, EIUGST baba ‘father’ bi Zhongguo érzi dido tai duod

le. (Source: PTT)
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‘[They] will fight if they commit to do so, the Russia father is much
cooler than the China son’. (Source: PTT)
(The Russia father refers to Russia; the China son refers to China)

o ... —EEHAL 8 FREEEFEEN - REHTFENE | (Source:
PTT)
... yI-ding yao bd guo-qu 8 nian Mé&iguo baba ‘father’ bu-gdn mai de,
quan-bu mdi hdo mdi mdn! (Source: PTT)
‘... be sure to buy everything that the America father dared not to sell in
the past 8 years!” (Source: PTT)
(The America father refers to the United States of America)

o ... Bl HENHEFETEEEY]/\FH ? (Source: PTT)
... ma Zhonggud, chii-shi you zhi-néng kao Zhonggud baba ‘father’
[de] ba-gua? (Source: PTT)
‘... [is there any gossip of people] blame China, but rely on China
father when bad things happen?’ (Source: PTT)
(The China father refers to China)

IS T IR B T N 2 (Source: PTT)
...ddng mama ‘mother’ yi-sheng-ling-xia ni jiv-ydo gdi xing ddng le dong

ma? (Source: PTT)

l‘ndmd ({[%i%) ‘... when the party mother orders so, you will have to change the surname
mother as the name of party, got it?” (Source: PTT)

(The meaning of this example is that one should obey the orders of the

party)
bofl (1H5€)

‘father’s elder N/A
brother’
CBOREET . OKEIE. .. RATELEERENRERE BEER

WIRE-F R A A SRR > EURHYEE ~ M. (Source: AS)

... zhong-yu dao-dad le... Mii’zha dong-WO-yudn... wo-men shou-xian qu
bobé (H1H) tan-wang Lin Wang bobd ‘father’s elder brother,’ zai qui kan you rii
‘father’s elder yeé-zi-shi ban de chdng-jing-li, wei-méng de ldo-hii, shi-zi... (Source: AS)
brother’ ‘... finally, [we] arrived at... the Taipei Zoo... we visited Uncle Lin Wang

first and saw the coconut tree-like giraffes, as well as mighty tigers and

lions...” (Source: AS)

(Uncle Lin Wang refers to the elephant Lin Wang)
apeh (f711H)

‘father’s elder N/A
brother’
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bomii (A 5})
‘wife of father’s N/A

elder brother’

shishu ()

‘father’s younger  N/A
brother’

. ERSEZEINE ISR IR 0 FRATRERARBEME K T ... (Source: AS)
yima ($E1E) ... shuo wan ti-rén jué-dé du-zi hdo tong, wo ke-néng shi da-yima
‘mother’s ‘big-mother’s elder/younger sister’ ldi le... (Source: AS)
elder/younger ‘... suddenly, [I] feel an abdominal pain, it is possibly [my] big-aunt
sister’ comes...” (Source: AS)

(Big-aunt refers to the menstruation)
ayi (FI%%)
‘mother’s
N/A
elder/younger
sister’
. JEoft o FEEFEFAVHEERERIGE T 21k | | AR BB EEE
EF ! ! (Source: AS)
gegé (EF&F) ... shi shéi, bd gegé de ydo-kong féi-jT chui-zou le? O!! Yudn-lai shi ai
‘elder brother’ kai-wan-xiao de feng gegé ‘elder brother’!! (Source: AS)

‘... who dares to blow [my] brother’s drone away? Oh! It is the wind

brother, who loves to amuse!” (Source: AS)

o ... B RSTRIBREAVNIGIREE. .. BE L A EMEREE A
TEHI T35 K/ - (Source: PTT)

... Xié-zi chi-cun hé yin-jing da-xido bing wi guan-lian... shi-shi-shang,

méi-you rén-hé shén-ti bu-wei néng yu-ce /didi ‘younger brother’
da-xido. (Source: PTT)
‘... the shoe size has nothing to do with the penis size... actually, there is
no such body part that can be inferred the size of brother’. (Source:
didi (3655) PTT)
‘younger brother’ (Brother refers to the penis)
o WALLIMIT - EARHBIACIIE EE LIRS TER Y - faf5 T S -
(Source: AS)
W6 zai shan-jido xia, yan didi ‘younger brother’ jin zdi wo téu-shang
bian-huan chéng ge-zhdng dong-xi, gdo dé wo hin-tbu-zhudn-xiang.
(Source: AS)
‘I was at the foot of the mountain [and seeing] the cloud brother

transformed [himself] into various shapes above my head, it really made
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me dizzy’. (Source: AS)

ZhliN/KRESRSE » MR AR A Y - EHE T 5K » BLA G
HIRET-... (Source: AS)

You-ling de shui-1u didi ‘younger brother,’ ta de jico shi bii fen zhi de;
dang ta dao le yi sul da, jin you chéng-shl de yang-zi... (Source: AS)
‘The young Sambar brother’s horn is not branched; it appearance will
become mature at the age of one-year-old...” (Source: AS)
ERRERATE T ORREER L o INBRERBLEL 0 LHER
7M. .. (Source: AS)

...shou-xian zui zhong-yao de shi "bdo-chi ging-jié , , xido-didi
‘little-younger brother’ méi-tian wi-bi ging-xi, you-qi shi bao-pi guo
chdng nan-xing... (Source: AS)

‘... the most important thing of all is to “keep clean”, the little-brother
must be washed every day, especially for those males with long
foreskin...” (Source: AS)

jigjie (#4%h)

‘elder sister’

SK... HEBERAVCES - i T Sin 0 4554 HE Siri $hik -
(Source: PTT)

Jin-tian... xidng mdi ping-gud de chong-dian-xian, jiu wen le Siri,
jié-guo hdo xiong wo Siri jigjié ‘elder sister’. (Source: PTT)

‘Today... [I] want to buy Apple’s charger and ask the Siri [about this], I
cannot believe the Sister Siri replies to me in a very fierce attitude’.
(Source: PTT)

(Sister Siri refers to the virtual assistant Siri)

jigjié (H4H)

‘elder sister’

N/A

meimei (fk%k)

‘younger sister’

TR —T - TNGRER ) SRE B I ROR. . ATRER T AR S
fEZ 1 (Source: TVBS News)

Méi gé yi-zhen-zi, /xido-meimei ‘little-younger sister’ ; jil-hui mao-chii

yi-ké-ké shui-pao... ké-néng shi /sheng-zhi-qi pao-zhén , zud-sui! (Source:
TVBS News)

‘The little-sister gets blisters at intervals... that is possibly caused by the

“genital herpes”!” (Source: TVBS News)

érzi

3

son

(521)

RNFTDIINR - SR 510 - (Source: PTT)

Méi rén ke-yi lido-tian, zhi-hdo gen mdo érzi ‘son’ lido. (Source: PTT)
‘There is no one [I can] talk to, so [I] can only chat with cat son’.
(Source: PTT)

(Cat son refers to a cat)

SREILE - RS B B R TR T - (Source: PTT)
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Shué zhan jin zhan, EWUGsT baba bi Zhanggué érzi ‘son’ dido tai dué le.
(Source: PTT)

‘[They] will fight if they commit to do so, the Russia father is much
cooler than the China son’. (Source: PTT)

(The Russia father refers to Russia; the China son refers to China)
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X. Language Materials of Generalized Monosyllabic Kinship Term
(Metaphorical/ldiomatic Usage)
Kinship Term Metaphorical/ldiomatic Usage
fu (%¢)
‘father’
bo (H)
‘father’s elder N/A
brother’
shu ()
‘father’s younger ~ N/A
brother’
sheén (1)
‘wife of father’s N/A
younger brother’
yi (%)
‘mother’s N/A
elder/younger sister’
o .. BRI IRECEERIRAN - ARAHEHERA - ZE
BN o SHEEE... (Source: PTT)

... gou huo da-xing géu, wo zi-ji shi xidng-dao héi-gou xiong ‘elder

N/A

brother,’ ran-hou ydu-xié gou hui ydo-rén, xi-huan xiong-rén. Mao
yao-shi... (Source: PTT)
‘... [talking about] dogs or big dog breeds, I will think of the black dog
brother, some dogs bite people and being aggressive. If cats...’
(Source: PTT)

o ... FHBH T 50 TAREE A EIHL n] ZHVRRE L - R IRBAGIUHER
ZESYEE... (Source: PTT)

... kai-guan le 50 ci yi-jiu zhdo-bU-dao na ké-ai de re-didn xiong

xiong (7

‘elder brother’ o o 5
‘elder brother,’ YU-shi wo kai-shi gdi yong lan-ya fén-xidng... (Source:

PTT)

‘... after the 50 attempts, [I] still could not find the lovely hotspot

brother; thus, I switched to the bluetooth for sharing...” (Source: PTT)
o ... WKFE—F > RARI BT - BAERTHEEERE M

_F... (Source: PTT)

... WO di-téu yT kan, guo-ran gou-shi xiong ‘elder brother’ you

xiang-yu le. Xian-zai wo shou-Ii nd zhe zdo-can, jido-shang... (Source:

PTT)

‘... I'look down and there it is, I meet the dog shit brother again.
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Now, I carry the breakfast in my hands, and my foot is...” (Source:
PTT)

(The dog shit brother refers to dog shit)

.. EAVLEAN B - BRI CLE S R B R RS |
(Source: PTT)

... zhén-de méi-shi bu-yao luan kou di-qi, dU-qi xiong ‘elder brother’
bi-jido xi-huan béi fang-zhi de gan-jué! (Source: PTT)

‘... seriously, do not dig the belly button, the navel brother prefers to
be left untouched!” (Source: PTT)

(The navel brother refers to the belly button)

o SeEE ERAECPIE > 2EUEMAKSL. . (Source: PTT)

... Xian-qidn wan-shang qu gang-kou diao-yu, qudan dou-shi hé-tln
xiong ‘elder brother’... (Source: PTT)

‘... previously, I went fishing at the port in the night, there were all

puff fish brothers...” (Source: PTT)

ge (FF)

‘elder brother’

BREIRAN. .. #0E ARG ... AR —[BEEA S8R A 5
FHET AR dtEm s AER "L B BEE -
(Source: PTT)

Ouydng Na-Na... bdo zhe rén-ti moé-te-ér... wéi-liao yi-hui-tou céi
fa-xian bd shou cong mé-xing shén-shang ché le xia-ldi... ta yé gan-ga
xiang mo-xing dao-gian: ... dui-bU-gi... dao-ju gé ‘elder brother’ , .
(Source: PTT)

‘Ouyang Na-Na... [was] holding a mannequin

... as she turned her head, the hand of the mannequin tore
unexpectedly... she apologized to the mannequin with embarrassment,
“... sorry... prop brother”’. (Source: PTT)

o FESFIRRIERERE/ SLEBTERNVEE "ERF &

% > WERTE... 7KiEEE ... (Source: Appledaily)

Zai jin-nian shi-jie-bei zi-qiu-sai lidn-xu ba chdng bi-sai cai-zhong
jié-guo de shén-suan ' zhang-yu gé ‘elder brother’ ; Baolud, zud-tian
zai... shui-z0-gudn guo-shi... (Source: Appledaily)

‘Paul, the octopus brother with miraculous foresight, who
successfully predicted the results of eight sequential matches of World
Cup this year, has died in the aquarium yesterday...” (Source:
Appledaily)

. A VEEEAT ) R E IS EEE - HAT... (Source:
PTT)

... you ' xudn-zhan shang-yu gé ‘elder brother’ ; zhi chéng de Xinbéi
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shi Yinggé qii Jiandé i, mu-qian... (Source: PTT)
‘... the Jiande Village of Yingge District, New Taipei City, which has
the nickname of election octopus brother, is now...” (Source: PTT)

o ... IEVESIFERDL.. eSS EIH N EE
& - (Source: PTT)

... Zhéng-shi xuan-gao fang-qi di-kdng... zhang-ling gé ‘elder
brother’ yé xido-shi zai zhe si ping bu dao de xido fang-jian [i.
(Source: PTT)

‘... [I] stop resisting... the cockroach brother disappeared in this
really small room’. (Source: PTT)

o ... RN REEELA ZEAERIAT RS AFEF A - (Source: PTT)
... hit-rdn yi-zhén bian-yi xi-1ai, jin-bu-zhu ce-sud Ii md-tong ge ‘elder
brother’ de hi-huan. (Source: PTT)

‘... suddenly, there is an urge of bowel movement, [I] can no longer
resist the temptation of the toilet brother in the restroom’. (Source:
PTT)

(The toilet brother refers to the toilet)

sdo (15)

‘wife of elder N/A

brother’

o ... HT—B[ZEEK » SRR FHE T8 AR RS EE

H 5 o BEIE ~~UZEE  (Source: PTT)
... mdi le yT bdo [yao] hui-lai, t0 zai hou-yuan gou di ‘younger
brother’ péng bui dao dan a-qidng xiong hén ai li-guo de di-fang.
Dang-dang ~ ~ shou-shi. (Source: PTT)
‘... [I] bought a bag [of drugs] and placed it at places where the dog
brother cannot touch, but frequently visited by tough brothers.
Yeah~~ all dead’. (Source: PTT)

di (57) (The tough brothers refer to cockroaches, this usage evolves from

‘younger brother’ movie lines)

o SEEHIEA b Tk TR TEE . I s
H - 25%58% 100 7T... (Source: PTT)
Lé-tou shuo-ming: bi-jiaofang-kudi mei yii ggfang-kuai di
‘younger brother’ de xia-zhu shi-liang... ffang-kuai xiong chin
zan-zhu yong. Cdi-quan méi zhang 100 yudn... (Source: PTT)
‘The rule of lottery [game]: comparing the bets of wSquare sister
(younger) with bets of ggsquare brother (younger)... The lsquare
brother (elder) is only provided for the purpose of sponsoring. Every
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lottery ticket costs 100 dollars...” (Source: PTT)
(The square brother (younger) refers to a square)

© IRV T 7 IR 1K L T I 55 6 72 T e 7 SR L 5 5 B HY A
<0.2%, FEGEmmJTER%s o (Source: PTT)
RU-gud ping-shou huo fang-kuai mei yi ggfang-kuai di de cha-ju /
Sang-kuadi méi yii ggfang-kudi di de hé <0.2%, jin kai ggfang-kuai

Jjié ‘elder sister’. (Source: PTT)

‘If there is a draw, or the difference between __square sister (younger)
and gmsquare brother (younger) divides by the sum of __square sister
(younger) and ggsquare brother (younger) is less than 0.2 percent,
then [you will get] the [output] of gIsquare sister (elder)’. (Source:
PTT)
(The square sister (elder) refers to a square)

- WIEIFEETT 7 —(E > 55 Google #hEEE. .. (Source: PTT)
... gang-gang sui-bian dd le yi-ge zi, qing Google jié ‘elder sister’
fan-yi... (Source: PTT)
‘... [I] just typed a word randomly and asked Sister Google to

jié ()

‘elder sister’

translate it...” (Source: PTT)

o TERERLhE IR FLAERA - (Source: PTT)
Dé’gué zhang-yu jié ‘elder sister’ shou ci bao-péi jil guo-guan.
(Source: PTT)
‘German octopus sister predicted the outcome of match precisely at
first time’. (Source: PTT)
(Octopus sister refers to Regina, the octopus that can predict the
outcome of the match of World Cup)

o Google HEgTETEHIFELEIR - IR twiltlch FBEH =R ..
(Source: PTT)

Google zhi-hui guai-gudi zhao-bido-cdo-ke, gén twift[ch yii-yin jié
‘elder sister’ yi-yang huang-lian chi-jia... (Source: PTT)
‘Google only does things what you ask it to do, just like a worn
housewife as the twitch-voice sister...” (Source: PTT)

o ... FTBHEERE - FTBAMIUN ~ 54 Google #HAYESE ... % NaEE
## ... (Source: PTT)

... dd-kai dian-ndo, dd-kai ld-ba, xié hdo Google jié ‘elder sister’ de

jie (4)

‘elder sister’

tai-ci... an-xia yu-yin-jian... (Source: PTT)
‘... turned on the computer and the speaker, wrote lines for Sister
Google... pressed the voice button...” (Source: PTT)

o ... WGHEHREERZ > FEHAREAERE-AERF.
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(Source: PTT)
... hdo-xiang dul dong-bu ying-xidng ju-lié, qging-wen you tai-feng
dujuan jié ‘elder sister’ [-] du jié de ba-gua... (Source: PTT)
‘... it looks like it will bring a severe damage to Eastern Taiwan, is
there any rumor of the typhoon Dujuan sister [-] Sister Du...’
(Source: PTT)

- WIEEE AAER siri HNIK - FAAERAWIEE. .. (Source:
PTT)
... gang kan-ddo you rén zai gen siri jié ‘elder sister’ lid0-tian, wo yé
xidng shué ldi lido-kan-kan... (Source: PTT)
‘... [1] just saw someone was chatting with Sister Siri, | thought that
maybe I should also try this...” (Source: PTT)
(Sister Siri refers to the virtual assistant Siri)

mei (%£)

‘younger sister’

BB —EE R Ny KBRS . B R SRRk
¥ ZMERYRELEE ? (Source: ETtoday)

Taiwan yi-zhi bd yi zhong shii-cai cheng-wWéi " da-1l mei ‘younger
sister’ ; --- zhé-yang de ming-ming fang-shi shi-fou yi-wei zhe dui...
nii-xing de bu-zizn-zhong? (Source: ETtoday)

‘Taiwanese has always named a kind of vegetable “mainland

sister” ... does the naming mean the disrespect for women?’ (Source:
ETtoday)

INBEREAETERCE AR . B N tEHLAL. .. (Source:

ETtoday)

... Xidio-héi méi ‘younger sister’ shi zai xin-she ying-qi béi fa-xian...
ma yi-xia jiv fan-d0-di... (Source: ETtoday)

¢...Sister Little-Black was found in a new barracks area ... [she] will
turn over her body and show her belly if [someone] touches her...’
(Source: ETtoday)

(Sister Little-Black refers to a female black dog)

“eig ¢ b TRk s TR R DT s B
H - &2545% 100 JT... (Source: PTT)

Lé-tou shuo-ming: bi-jidofang-kudi méi ‘younger sister’ yii gy
fang-kuai di de xia-zhu shi-liang... fang-kuai xiong chin zan-zhu
yong. Cdi-quan méi zhang 100 yuan... (Source: PTT)

‘The rule of lottery [game]: comparing the bets of Zsquare sister
(younger) with bets of ggsquare brother (younger)... The lsquare
brother (elder) is only provided for the purpose of sponsoring. Every
lottery ticket costs 100 dollars...” (Source: PTT)
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(The square sister (younger) refers to a square)

- NIBE R E TR T EMSR. .. (Source: PTT)
... bi-guo Xiapii shi gé bdi-nian lido-méi ‘old-younger sister’ le, you ai
bai-jia... (Source: PTT)
‘... however, Sharp is an old-sister of a century and loves to waste
money...” (Source: PTT)
(Sharp refers to the Sharp Corporation)
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